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РВЕЕАСЕ 


L'étude de la langue сорѓе en Europe date du 17“ siécle. C'est 
à cette époque que le célébre jésuite allemand, Athanase Kircher, 
par son Prodromus d'abord, puis par sa lingua aegyptiaca restituta, 
révéla au monde savant l'existence d'une langue, distincte du grec 
et de l'arabe, employée par les chrétiens d'Égypte dans leurs offi- 
ces religieux. La découverte et la publication de nombreux manus- 
crits fournirent bientót aux patients chercheurs le moyen d'étudier 
dans les textes mêmes cette langue sortie si tard des ténèbres de 
l'oubli. Mais c'est au 19° siècle qu'elle devait paraître à la pleine 
lumière et, en manifestant des trésors jusque-là ignorés, acquérir 
une importance tout à fait inattendue. Les études bibliques, lhis- 
toire ecclésiastique et profane, la géographie, l'archéologie ont 
tour à tour bénéficié des ressources offertes par la littérature cop- 
(е; et ces ressources, semble-t-il, ne sont pas épuisées ; l'Égypte 
n'a pas encore livré toutes ses richesses en papyrus et en parche- 
mins; il ne se passe pas d'année sans que nous apprenions la dé- 
couverte de quelque nouveau document. 

Depuis Kircher, les principales grammaires publiées sont celles 
de Tuki, de Peyron, de Schwartze, de Stern et de Steindorff. Les 
deux premiéres écrites cn latin ont rendu des services en leur 
temps ; elles ont été dépassées de beaucoup par les autres, compo- 
sées toutes trois en allemand. Celle de Schwartze сп 1850 marque 


déjà un progrès considérable ; mais c'est Stern qui en 1880 репе- 
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tre et dévoile les secrets de la langue copte. Le premier, il a le 
mérite d'établir les vrais principes et de poser les règles fonda- 
mentales de la grammaire avec une abondance de témoignages qui 
en garantit l'exactitude et en assure l'autorité. Stern étudie les 
deux dialectes sa‘idique et bohairique, Steindorff en 1894 s'attache 
surtout au sa‘idique. Sa grammaire, faite pour les écoles, suit une 
méthode plus classique et plus à la portée des commengants ; elle 
pose les bases d'une partie nouvelle, la phonétique copte, et cher- 
che à rattacher, autant que possible, la langue fille à la langue 
mère, c.-à-d. le copte à l'égyptien proprement dit. De cette com- 
paraison toute naturelle, jaillissent des lumiéres qui éclairent les 
deux langues à la fois et permettent d'établir pour le copte des di- 
visions plus logiques еї plus conformes aux racines. La seconde 
édition, parue en mars 1904, se distingue de la premiére par une 
disposition plus claire des matiéres et par quelques additions et 
améliorations. 

La présente grammaire est la premiére qui paraisse en langue 
française, elle a pour objet direct le dialecte bohairique et пе 
donne de l'égyptien que ce qui est indispensable pour l'intelligence 
du copte ; car elle s'adresse au débutant et ne suppose aucune 
connaissance préalable de l'une ni de l'autre langue. Elle vise 
avant tout à faciliter le travail de l'étudiant au moyen de tableaux 
synoptiques et d'une méthode claire et commode. La plupart des 
exemples sont pris de l'Écriture Sainte et en particulier du Penta- 
teuque (édition P. de Lagarde). J'en ај tiré aussi des publications 
de MM. Francesco Rossi et Ignazio Guidi qui ont eu l'extrême 
obligeance de me les envoyer eux-mêmes ; qu'il me soit permis 
dc leur en témoigner ici toute ma gratitude. J'adresse aussi 
mes remerciements à M. Maspero qui a bien voulu me préter le 


secours précieux de ses conseils et à M. Pierre Lacau qui a 


УП 


eu la bonté de revoir mon manuscrit et де m'aider de ses 


lumiéres. 
Beyrouth, 27 Octobre 1904. 


Cette seconde édition est sensiblement la même que Ја premië- 
re. Elle a bénéficié des corrections que des savants compétents 
ont bien voulu m'indiquer. Pour éviter la confusion entre les dia- 
lectes, tout ce qui concerne le sa'idique a été mis à part et réuni 
dans un court abrégé de la morphologie. Le but de cet abrégé est 
surtout d'offrir un point de comparaison entre les deux dialectes ; 
il peut aussi servir d'initiation à l'étude de la langue du Sud. Il va 
sans dire que cette étude devra se compléter dans l'excellente 
grammaire copte de Steindorff (deuxième édition), tout entière 


consacrée au sa'idique. 


Le moyen le plus pratique pour utiliser la présente grammaire 
est de commencer par la morphologie, de se familiariser avec les 
paradigmes en traduisant les premiers morceaux de la chrestoma- 
thie, puis de reprendre et d'approfondir la syntaxe des différentes 
parties. Logiquement, la phonétique se place au début ; pratique- 
ment, elle n'est abordable d'une manière utile que lorsqu'on a dé- 
jà une certaine connaissance de la langue. Elle vient alors à point 
pour synthétiser des notions éparses, généraliser les régles, mettre 


de l'ordre et de l'unité dans toute la grammaire. 


Га. chrestomathie a été augmentée d'un passage de l’Exode. 
J'ai gardé le texte du manuscrit de Paris en donnant en note les 
variantes de celui de Rome. Je dois la connaissance de ces varian- 
tes à l'obligeance de M. J. Guidi qui s'est imposé le pénible tra- 
val de collationner ma copie avec le texte de la Bibliothèque 
Vaticane. Qu'il veuille bien accepter la sincére expression de та 


gratitude. 
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La bibliographie a été revue avec soin et considérablement 
augmentée. La division par dialectes n'a été maintenue que pour 
l'Écriture Sainte. Dans les autres matiéres elle est moins impor- 
tante. Au reste, pour toutes les grandes publications, l'indication 
du dialecte se trouve dans le titre méme, si non elle a été faite au 
moyen des abréviations ordinaires. 

Qu'il me soit permis ici d'adresser mes remerciements, pour les 
précieux ouvrages qu'ils m'ont envoyés, à MM. Ernst Anderson, 
W. E. Crum, H. Guérin, Jos. Heyes, H. Hyvernat, O. von 
Lemm, F. Nau, Seymour de Ricci, E. O. Winstedt. 

Je dois une reconnaissance toute spéciale à M. Marius 
Chaine, s. j. et à M. Edmond Ley, s. j. qui m'ont rendu le grand 


service de m'aider à corriger les épreuves. 


Ore place, Hastings, 


IO Avril 1907. 


ALEXIS MALLON 5. J. 


IX 


TABLE DES MATIERES. 


GRAMMAIRE. 

INTRODUCTION : la langue copte. 

I. PHONÉTIQUE . . . . . . . 
lebt, хака 


b. Valeur et prononciation des lettres. 


1. Consonnes. . 
2. Voyelles et diphtongues. 


c. Des syllabes. 


1. Des syllabes en elles-mémes. 
11. Des syllabes dans les mota. 


III. Nature et ааш дө 1а voyelle formative ot des 


voyelles auxiliaires. 
l. Voyelle for mative. М 
2. Voyelles auxiliaires. . . . . . + . . 


d. Changements de lettres. 


I. pue и 
. Chute de consonnes finales. 
e Changements de consonnes. 
II. Voyelles. 
1. Sous l'influence d'une consonne qui pr écède. 
2. Sous l'influence d'une lettre qui suit. 


e. Des trois états et des trois formes. 


1. Définitions. 
II. Importance. 


f. Abréviations usuelles. 


2. MORPHOLOGIE ET SYNTAXE. 
I. Articles el pronoms. 


Chap. I. De l'article. 


a. Formes. | 
I. Article défini. 
П. Article indéfini. 
b. Syntaxe do l'article. 
1. Emploi de l'article. 
IT. Suppression de l'article. 


Pages 


7-2) 


8-11 


10 
11-10 
12 
12 


Chap. II. Pronoms personnels. 


I. Pronoms affixes. 

П. Pronoms absolus. 
IIT. Génitif et accusatif du рис onom per 'sonnel. 
IV. Autres formes personnelles. у 


Chap. Ш. Adjectifs et pronoms possessifs. 


I. Adjectifs poesessifs. 
IL. Pronoms possessifs. 


Chap. IV. Adjectifs et pronoms eaaa 


I. Pour les objets rapprochés. 
H. Pour les objets éloignés. 
Ш. Pronom relatif. 


Chap. V. 1. Pronoms intemoesüls. 
П. Pronoms indéfinis. 
Il. Nom. 


Chap. VI. Formation, genre et nombre des noms. 


I. Formation et genre. 
1. Noms primitifs 
9. Noms dérivés. 
3. Noms composés. 
H. Pluriel des noms. 
1. Pluriels masculins. 
2. Pluriels féminins. 


Chap. VII. Relations des noms entr'eux. 


I. Apposition. 
П. Annexion. 


Chap. VIII, Des Еа еп сое 


1. Formation. 

II. Place Че l’ adjectif. . 
Ш. Accord de 1 adjectif. 
La comparaison. 

. Comparatif. 

b. Superlatif. 


Сад. IX. De la numération. 


I. SC nombres. 
. Nombres cardinaux. 
Nombres distributifs. 
4. Noinbres ordinaux. 
4. Nombres fractionnairos. 
Il. Notation du temps. 


HI. Verbe. 


Chap. X. Des verbes en eux-mêmes. 


Pages 


30-36 
30 


52-09 
52-61 





XI 


I. Formes des verbes. 
a. Infinitif. . 
b. Qualificatif. . 
П. Classification des ver bes. 
a. Verbes simples. 
Verbes de 2 radicales. 
Verbes à seconde radicale géminée. 
Verbes de 3 radicales. 
Verbes à 3° radicale faible. 
Verbes de 4 et de 5 radicales. 


DUR s to | 


b. Ver bes causatifs. 
1. Formés де С. 


2. Formés de T. 
c. Verbes composés. 
1. де EP. 


2. де Т: 


3. d'antres verbes. 
Chap. XI: Conjugaison du verbe. 


1. Tableau synoptique de la conjugaison. 
2. Syntaxe et explications. 
Les auxiliaires. Е 
1. Indicatif. 
а. Présent. 
Premier présent. 
Ж Second présent. 
т Troisième présent. 
Présent d'habitude. 
b. Futur. 
. Imparfait. 
. Parfait. А 
Premier par fait. 
< Deuxième parfait. 
e. Temps composés. 


1. Avec DC: 


"D Avec €. 


П. Subjonctif. 
HI. Optatif. 
IV. Impératif. 
V. Infinitif. 
e Formes. 
. Emploi de Г САНЕ. 
Infinitif sujet. 
Infinitif complément. 
V]. Substantif verbal. 


a © 


Verbes à 3? radicale géminée et à 4* faible: 


Pages 


88-87 
83 

86 
87-100 
87-96 
88 

90 

90 

93 

94 

95 
96-99 


oó 
97 
99-101 
99 


IOO 
100 


101-144 


. 102-105 
. 105-144 


105 
107 


` 107-112 


107 
108 
108 
109 


. 110-112 


112 


. 113-116 


113 
114 


` 116-117 


116 


110 


. 117-121 


ХИ 


Pages 

1. Formation. . а... . ш се « « 129 
2. Syntaxe. . . | 130 
a. Substantif ver ‘bal avec la forme de Г infinitif simple. 130 

b. Substantif verbalavec XJA. . 130-132 
УП. Passif du verbe. А : .. 185 

VIII. Complément direct du ver be . 136-144 
1. A l'état absolu. . . . . „ 136 
9. A l'état construit. . 187 
3. A l'état pronominal. . 138 
4. Verbes employés dans le sens réfléchi. 141 
| a. Verbes transitifs. С 141 
` b. Verbes intransitifs. ; 142 
5. Remarques sur quelques verbes. 142 

Chap. XII. Ancienne conjugaison. 144-155 
I. Les quatre verbes EE 145 

1. Conjugaison. 146 
2. Relatifs et par ticipes. 148 
II. Verbes personnels HEZE, ep se. ; 149 
HI. Verbes impersonnels. . 150-155 
1. ОТОП, MAOS. 150 
2 et 3. OVET, CWE. 154 

ГУ. Particules. 

Chap. XIII. Prépositions. 155-163 
I. Prépositions simples. 155 
П. Prépositions composées. 161 

III. Prépositions grecques. , 163 

Chap. XIV. Adverbes. 164-166 
1. De temps et de licu. 164 
2. Do manière. : 164 

3. De situation. | . 163-165 

Chap. ХУ. Conjonctions. 167-172 ` 
V. Des propositions. 

Cbap. XVI. Proposition verbale. 172-177 
1. Ordre des éléinonta. 172 

П. od 173 
. Suns par ticule. 174 
Avec particules. 176 

HI. ue dea éléments. 177 

Chip. X VII. Proposition E А 178-184 
I. Proposition nominale пар. 178 


И. Proposition nominalo avec Не TE ле. 


. 


179 


XII 


III. Proposition nominale avec €. 
IV. Proposition nominale négative. 


Chap. ХУШ. Union des propositions entr 'elles. 


Chap. XIX. Proposition interrogative. 


1. Par le ton de la voix. 
2. Àu moyen d'adverbes. 
3. Double interrogation. 
4. Interrogation indirecte. 


Chap. XX. Proposition relative. 


1. Indicatif SEN 

2. Futur. 

3. Parfait. 

4. Imparfait. š 

5. Proposition relative négative. 


Chap. XXI. Proposition conditionnelle. 
1. Sans conjonction. иа 
2. Avec ША. 


3. Avec EDIT. 

4. Avec EDIT et ШЛ. 

6. Avec JCX€ ides 
Chap. XXII. Proposition temporelle. 


1. Sans conjonction. 
2. Avec СХЕЛ. 
3. Avec des conjonctions grecques. 


TABLEAU DES VERBES. 

Liste des abréviations. 

Chiffres cursifs. 

Abrégé de la grammaire sa'idique. 


Petit exercice. 
BIBLIOGRAPHIE. 
CHRESTOMATHIE. 


Vocabulaire sa'tdique. 
VOCABULAIRE BOHAIRIQUE. 


Liste des textes. 


{ n -196 


Pages 


184 
184 


. 185-187 
. 187-190 


187 
187 
189 
190 


192 
193 
194 
195 
195 


. 196-200 


197 
198 
198 
199 
199 


. 200-203 


200 


201 
202 


. 204-223 


224 


. 225-236 
+ 237-243 


XIV 


ABRÉVIATIONS CONVENTIONNELLES. 


AB. Ausgewählte Bemerkungen über den bohairischen 
Dialect im Pentateuch koptisch. (Bibliographie VI). 

AC. The Apostolical Constitutions or canons of the Apos- 
tels in coptic. (Bibl. VII). | 

АМ. Actes des martyrs, Hyvernat. (Bibl. XI). 

Br. Bréviaire copte, Tuki. (Bibl. VIT). 

C. Catenz in Evangelia, P. de Lagarde. (Bibl. V). 

D. Vie et récits de l'abbé Daniel, Guidi. (Bibl. XI). 

EM. S. Michael the Archangel, Budge. (Bibl. XI). 

Fr. К. Francesco Rossi, Cinque Manoscritti. (Bibl. VI, 4). 

G. The martyrdom and miracles of S. George of Cappa- 
доста, Видре. (Bibl. XI). 

HM. Histoire des monastères de Ја Basse-Égypte, Améli- 
neau. (Bibl. XI). 

Isaac. Histoire du Patriarche Isaac, Amélineau. (Bibl. XI). 

IT. The martyrdom of Isaac of Tiphre, Budge. (Bibl. 
XI). 

Kef. Un Évêque de Кей au МИ“ siècle, Amélineau. (Bibl. 
XI). 

Lam. Lamentations de Jérémie, ТаНат. 

MS. Mémoires présentés par divers Savants à l'Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, 1" série, VIII, 2" partie. Mémoi- 
re sur les Blemmyes par Revillout. 

Ord. Ordinal, Tuki. (Bibl. УП). 

Rit. Rituel, T'uki. (Bibl. VIT). 





ХУ 


Test. Il testo copto del Testamento di Abramo, ек. Guidi. 
(Bibl. XI). 

Th. Théot. Théotokies, Tuki. (Bibl. VIT). 

Z. Zoega, Catalogue. (Bibl. IV). 

ZDPV. Zeitschrift des deutchen Palestina Verein. 


Les auires abréviations sont suffisamment connues. 





GRAMMAIRE. 


INTRODUCTION. 





LA LANGUE COPTE. 


I. Origine. La langue copte n'est autre que la langue égyp- 
tienne dans sa dernière période. 

L'égyptien a été parlé, dans la vallée du Nil, depuis une époque 
qui échappe à l'histoire. Les plus anciens documents écrits qui 
subsistent encore peuvent dater de 4000 ans avant Jésus-Christ. 
Durant cette longue période, la langue a subi plusieurs transforma- 
tions et considérablement évolué. Le copte est le dernier stade de 
cette évolution. | 

Commengant avec le Christianisme en Egypte, la langue copte 
fleurit jusqu'à la conquéte musulmane ( 7“ siécle ). А partir de cette 
époque, elle fut peu à peu supplantée par l'arabe et cessa complè- 
tement d’être parlée vers le 17“ siècle. 

Elle est aujourd’hui encore employée dans la liturgie. 

Le copte а été écrit au moins dès le 3° siècle, il possède une 
littérature en majeure partie biblique et ecclésiastique ; les textes 
purement profanes sont relativement peu nombreux. 

II. Alphabet. L'égyptien proprement dit employait trois 


sortes de caractères : les hiéroglyphes, écriture monumentale ; les 
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caractëres hiératiques, écriture cursive des papyrus, déjà en usage 
dans l'Ancien Empire; les caractéres démotiques, écriture plus 
cursive encore de la Basse-Epoque 1. 

Le copte ° s'écrit au moyen de l'alphabet grec augmenté de 
sept caractéres démotiques. Ce changement d'alphabet eut pour 
cause, d'un cóté l'extréme complication од était tombée l'écriture 
démotique, de l'autre la grande facilité que présentait l'alphabet 
de la langue grecque, alors trés répandue, au moins parmi les gens 
instruits, dans la vallée du Nil. 

III. Dialectes. On connait actuellement du copte cinq dia- 
lectes qui sont : 

1. Le BOHAIRIQUE (де ГагаБе 5 as la Basse-Egypte\, nommé 
autrefois 4 tort Memphitique. П était parlé dans le Delta ; mais, 
grâce à l'influence du patriarcat qui d'Alexandrie зе transporta au 
Caire, au onzième siècle, 1 devint la langue officielle de l'Eglise 
d'Egypte et seul il s'est conservé jusqu'à nos jours dans la liturgie. 
Abréviation B (dans les livres anciens M). 

2. ГЕ SA‘DIQUE ° (de l'arabe Aaa la Haute-Egypte), appelé 
aussi Thébain; ce fut la langue de la Thébaide et plus tard de 


1) « Iliéroglyphe », de 1005 sacré et YAÜpw je grave, signifie carae- 
tère sacré, « Miératique » dérive de (еротиибе sacerdotal; ce genre d'é- 
criture а été ainsi appolé parce qu'à l'origine il était employé par les 
prêtres. Enfin l'écriture « démotique >, de Aug ze populaire, était 
on usage dans le peuplo à l'époque gréco-romaine ; ello servait surtout 
à réliger les contrats ot les lottros. C'est pourquoi les Grecs lui don- 
nérent lo nom d'écriture épistolographique. 

2) Lo mot « copte » vient do l'arabe 15 ; celui-ci n'est lui-même 
qu'uno corruption du grec ælybrtog, avec chute de la terminaison et 
do la première вуПаЪо. 

3) Се mot ost généralomont écrit Sahidique. 
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toute la Haute-Egypte. Abréviation S (anciennement T). 

3. L’AKHMIMIQUE (А), idiome spécial au nome d'Akhmim. 

4. LE FAYOUMIQUE, employé dans le Fayoum, nommé d'abord 
Baschmourique. Abréviation F (anciennement B). 

5. LE MEMPHITIQUE (М), parlé dans la province de Memphis et 
remplacé plus tard par le Bohairique. 

De ces cinq dialectes le Bohairique et le Sa'idique sont les deux 
plus importants et les deux plus riches en documents. 

Dans cette grammaire nous étudierons spécialement le dialecte 
bohairique ; nous donnerons à la fin un tableau des formes sa'idi- 
ques les plus importantes. Nous indiquerons dans la chrestomathie 
les principales différences des autres dialectes. La méthode prati- 
que pour apprendre la langue copte est. de se familiariser d'abord 
avec un dialecte et d'aborder ensuite l'étude des autres en les 
comparant avec celui qu'on connait déjà. 

IV. Mots étrangers. Un grand nombre de mots grecs 
sont entrés dans la langue copte, et cela parce que la plupart des 
ouvrages coptes ont été traduits du grec. L'adoption des mots était 
d'autant plus facile qu'on avait déjà adopté l'alphabet. 

En outre, les Coptes ne trouvaient pas toujours dans leur langue 
nationale les termes propres pour exprimer les nouvelles idées ap- 
portées par le Christianisme ; ou méme ils auraient cru profaner les 
choses saintes en les appelant de noms qui pour eux ne signifiaient 
rien de sacré. 

Ainsi, bien qu'ils eussent le mot ИЈЧЈ signifiant < souffle, es- 
prit », ils préférèrent admettre le mot grec ППЄТ #84. pour désigner 
le Saint-Esprit. 

Si l'on considère de plus que le grec était, aux premiers siècles 
du Christianisme, fort répandu en Egypte, que la liturgie s'est long- 


temps célébrée en grec, on s'expliquera facilement les nombreux 
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emprunts faits à la langue dont se servit Saint Marc pour annon- 
сег l'Evangile aux Egyptiens. 

Ces mots grecs sont dans la langue copte sans ëtre de la langue 
copte. 15 sont généralement au nominatif et restent invariables ; ils 
peuvent recevoir les préfixes coptes : 

ILI-A € JOC «le saint x, 13-4. 10С « les saints x, MEJ-AUIOC 
« Ses saints ». 

Il y a aussi en copte quelques rares mots latins qui sont invaria- 
bles : прета. = praeda «proie», веретарЈ0С = veredarius 
« courrier d'Etat ». 

V. Grammairiens anciens. Au 11°siècle, оп ne com- 
prenait presque plus en Egypte l'ancienne langue nationale. C'est 
alors que les savants se mirent à composer des grammaires et des 
vocabulaires copte-arabes. Ils appelèrent la grammaire préface 4.34» 
et le vocabulaire échelle (scala) cle”. Voici la liste des auteurs dont 
les noms et les ouvrages sont parvenus jusqu'à nous : 

AMBA ATHANASIOS, évêque de Qous X „АЛ e Ul Ul 
ция (11? siècle), auteur d'une grammaire сор!с-агаБе pour les deux 
dialectes sa‘idique et bohairique; elle a pour titre à.» x: 555 
СКИ el 

AMBA УОНАММА, évêque de Samannoud AJ Lis Ul 
5, (vers 1230), auteur : 1. d'une préface bohairique, trés répan- 
due autrefois en Egypte ; 2. d'un vocabulaire copte-arabe qui con- 
tient tous 165 mots des livres liturgiques, non dans l'ordre alphabé- 
tique, mais comme ils se présentent dans ces livres ; c'est donc 


plutót une sorte de version qu'un lexique. Ces deux ouvrages 


1. Cos mots étaient déjà dopuis longtemps employés par les Arabes 
à peu prés dans le même sens. 
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composés en bohairique par l'auteur ont été adaptés au sa'idique. 

ABOUL-FARAG IBN AL-ASSAL JA ol c jl y) auteur 
d'une préface bohairique. 

ABOU ISHAQ IBN AL-ASSAL JCJ zl G= „Пе frère du 
précédent, auteur d'un important vocabulaire intitulé l'échelle rimée 
el l'or purifié Е als Gal nil. Cette scala suit à la fois lor- 
dre alphabétique et l’ordre des rimes. Dans son introduction, l’au- 
teur fait l’éloge de la scala d'Amba Yohanna de Samannoud, mais 
il trouve, et à bon droit, qu'elle est incommode et peu praticable. 
C'est pour remédier à cet inconvénient qu'il établit la sienne dans 
un ordre nouveau ; d'ailleurs И se limite aussi aux livres litur- 
giques. 

Ces deux écrivains sont du milieu du 139 siècle. 

IBN KATIB QAISAR „ав — cl (1250), auteur d'une pré- 
face intitulée la contemplation 5 „220 

AL-WAGIH AL-QALIOUBI A „üll «> (1250), auteur d'une 
préface qui a pour titre la suffisance EN 

IBN AD-DOHAIRI вле cl (1250), auteur d'une préface 
сорќе-агаБе. Dans son introduction il dit ди” Abou Ishàq Ibn а!- А 554! 
lui fit prendre connaissance де за scala rimée et qu'il lui montra 
les préfaces d’Ibn Kâtib Qaisar et d'al-Qalioubi. Ibn ad-Dohairt n'eut 
pas de peine à reconnaitre que ces deux derniers auteurs avaient 
pris pour base de leur travail la grammaire d'Amba Yohanna de Sa- 
mannoud. C'est pour les compléter et les perfectionner qu'il com- 
posa lui-méme une nouvelle préface. 

ABOU CHAKIR IBN AR-RAHEB МЛ cz! У yl diacre 
de l'Eglise de la Sainte Vierge d'al-Mu'allaqa au Vieux-Caire, (vers 
1260). On a de lui une longue préface copte-arabe. 

ABOUL-BARAKAT CHAMS AR-RI'ASAT 2 — J „| 
>< ob „За 220 JI (vers 1300), auteur d'un grand vocabulaire 
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copte-arabe intitulé сла! (СЛ l'échelle improvisée. 

De tous ces ouvrages, quatre ont été publiés par Kircher, Lin- 
gua aegyptiaca restitula ; c'est la préface bohairique d'Amba Yohan- 
na de Samannoud, la préface, également bohairique, d’Ibn Kâtib 
Qaisar, le vocabulaire d'Aboul-barakât Chams ar-Ri’âsat et celui 
d'Abou Ishâq ibn а-“Азза!. Les autres sont inédits. 


1. PHONETIQUE. 


А. АГРНАВЕТ. 


L'alphabet сорке comprend les vingt-quatre lettres де l'alpha- 1 


bet grec, plus sept lettres égyptiennes. 











Forme Nom Nom Valeur 
A A alpha ro r 
Be vita sima 5 

Г с gamma tau t 
Ал дека ypsilon y ou 
уе epsilon phi ph 
С С zita chi ch y 
Н н Ца psi ps 
Өө | ма oméga ó 
I: iota scha sch 
Кок Карра fal f 
Ха laoula khai kh а 
Џи mi hori h à 
Н п пі djendja dj 
c € xi tschima sch 
Оо omicron ti ti 


П n 


pi 
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Les sept derniëres lettres sont des caractéres démotiques qui 


i: 


Ъ = 
16 ux вее = 


dérivent еих-тете5 des hiéroglyphes : 
= 8 = Ш; g =/= 
7 S 7 š П] As |. = | 


= ; +T = + = “=” 
es lettres V А С ne sont employées que dans les mots grecs '. 
Lorsque £ et ЦР font partie d'un mot copte, ils sont une contrac- 
tion de KC, ПС: £0AC€À = KCOACEA, Pas = пса. 
Quelquefois aussi les lettres Ө $ >Ç remplacent T9, Wg, 
КО, par ex. OECO — TELCO. Mais généralement ce sont 


) 


des lettres simples en bohairique. 
Les lettres J et ОТ peuvent être de simples voyelles comme 
A » . 
en arabe — et — ou bien les semi-consonnes y (се), w (3). Dans ce 


dernier cas, on les appelle aussi, comme en arabe, lettres faibles. 


B. VALEUR ET PRONONCIATION 
DES LETTRES. 


I. CONSONNES. 


Les consonnes coptes peuvent se diviser en : 
t. Labiales Š n Ч. 4. Palatales Y Х 6. 
2. Dentales Ө T, Г; c. ç. Liquides À р; mn. 
з. Gutturales К 5€ ; 92. 


1. On peut citer comme exception 2.09 « perte », Lév. 5, 22. Mais. 
cette orthographe est rare, le mot s'écrit plutôt &4 KW. Les Coptes. 
ont confondu plusieurs fois V et К, cf. КЄЛЄЛ., Nomb. 15, 14, 
pour TENES; Ка АН, Гер. 11, 28, pour СА АН. АВ. 100. 


Conaonnes. 9 


Les consonnes aspirables sont : 


Fortes Ц КТ ; aspirées Ф > 9. 

1. Labiales. 6 se prononce actuellement и; les Coptes 
le prononcent parfois OF et c'est pour cette raison que 6 remplace 
ОТ dans plusieurs mots. Ainsi О?ОЙ ИТВЕЛ s'écrit aussi ВОЛ 
тєл. 

On пе met aucune différence de prononciation entre Ф et q. 

2. Dentales. T remplace le d fort des quelques mots la- 
tins employés en copte. 

Ех: преда. = preda; SEPET proc = veredarius. 

Le Coptes de la Haute-Egypte donnent au 1 le son d. 

"| se prononce toujours И (di en Haute-Egypte) et lorsque + 
est suivi de J on écrit parfois "Í pour Т1. Ех; Тн = тън 
« prix ». 

O se prononce à la maniére du grec moderne. 

C a toujours le son doux s. 

3. Gutturales. У se prononce sch dans quelques mots, 
par ex. 5C€ pO'?& 144 ; de là vient peut-être la graphie МЕ ХР 
du mot EYNI p. 

K est toujours fort. 

% a exactement la valeur du с arabe ; е, celle du г. 

4. Palatales. Actuellement, les Coptes ne mettent aucune 
différence de prononciation entre ЧЈ et (aussi ces deux lettres 
sont-elles souvent écrites l'une pour l'autre. 

Il est probable que бе prononçait autrefois tsch. Quelques au- 
teurs lui attribuent la valeur g dur. 

X. — dj ; cependant quelques Coptes le traitent comme с arabe 
et le prononcent e dur. 


Les liquides ont en copte la valeur habituelle. 


ә 


10 


14 
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2. VOYELLES ЕТ DIPHTONGUES. 


Il y a en copte sept voyelles : 


trois bréves: 4. € O 
trois longues: Н W ОФ 
et une qui peut étre longue ou bréve J. 

Généralement J est bref à la fin des mots (S. €) et long à l'in- 
térieur : YH DI (S. шн pe); MICI (S. ALICE). 

Aujourd'hui H se prononce tantôt ё comme dans Шфир = 
schbhër, tantót i: WAHA = земи; Wa la valeur деб: 8,08 < cho- 
se», PWS «homme»; О a celle део: СОЛ «frère», СОЛ! 
« voleur ». 

Pour les voyelles dans les mots, voir 13-21. 

Le copte a 8 diphtongues dont Ó sont terminées par J et 2 par 
T: ат се! HJ OJ WJ отт; ат ет. 


H 


Ша. féte, ехо sur mol, 
epber temple, 3007: matin, 
AXHIPI faisceau, ба AZ pieds, 
KOJ champ, NETI pensée. 


Dans toutes ces diphtongues, le second élément J T est une 
semi-consonne у (4$), w (3). | 

Les groupes HOT 00% ОЈОФ ОТОТ JOT doivent être consi- 
dérés comme formant deux syllabes plutôt qu'une diphtongue: TOT- 
BLOT « purifié », 200“ «jour», WOT «gloire», MOTOT 
«les leurs x, СТОТ < étoile ». 

Les Coptes ont toujours prononcé les mots grecs introduits dans 
leur langue suivant la prononciation dite romatque ou moderne. 

Cette prononciation a étendu son influence jusque sur l'ortho- 


graphe : on a écrit comme on prononçait; la plupart des diphtongues 
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ont disparu et ont été remplacées par des voyelles simples. 

En conséquence de ce principe : 

5.1 se prononce et s'écrit €, par ех. K€ pour КАЈ, AJK€OC 
pour AJK4.JOC et tous les infinitifs passifs : 65 pJG€CO€ pour 
Хартсеседт. 

€J se prononce et s'écrit souvent J, par ex. tous les infinitifs 
actifs : &СУА&СТЯ pour ¿CIA C€ IJI. 


H et OJ se prononcent aussi J. Il y a donc cinq manières diffé- 
rentes de représenter le son í: €J ОЈ И УТ, d'où il est résulté 
l'inconvénient que ces lettres ont été souvent remplacées les unes 
par les autres dans l'écriture. 

Au commencement des mots grecs, les voyelles, qu'elles aient 
l'esprit doux ou l'esprit rude, prennent souvent l'aspirée douce дф. 
Ceci a lieu surtout pour la voyelle i, de quelque manière qu’elle soit 
écrite : ZIMA = tva, DIPHIIH = Ярйуч. 


C. DES SYLLABES. 


Remarque. Dans la phonétique en général et la théorie des syl- 
labes, on peut considérer le copte en lui-méme ou bien dans ses rap- 
ports avec l'égyptien. Cette seconde méthode serait sans doute fé- 
conde et instructive, mais elle exigerait des développements qui 
sortent du cadre de ce manuel. Elle supposcrait en outre que la 
phonétique égyptienne est établie sur des principes certains et fixée 
par des règles précises. Or il n'en est rien. La science égyptologi- 
que est encore bien hésitante à ce sujet. Il nous semble donc pré- , 
férable de nous limiter à l'étude du copte en lui-même. Nous indi- 
querons cependant quelques considérations ayant trait aux rapports 


de l'égyptien et du copte. Ces considérations semblent être admises 
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par tous les Egyptologues et sont nécessaires pour l'intelligence de 


la morphologie copte. 


1. DES SYLLABES EN ELLES-MÉMES. 


П y а en copte deux espèces de syllabes : la syllabe ouverte et 
la syllabe fermée. 

La syllabe ouverte est celle qui est terminée par une voyelle : 
CW « boire », LA «lieu», CW-SMJ «sœur»; la syllabe fermée, 
celle qui est terminée par une consonne : COM « fois », Єр « fai- 
re» CO À-CE À « consoler ». 

Il peut y avoir en copte des syllabes ouvertes qui en égyptien 
étaient fermées, ou inversement, des syllabes fermées qui en égyp- 
tien étaient ouvertes. Elles seront considérées telles qu'elles sont 


en copte. 


1. DES SYLLABES DANS LES MOTS. 


ACCENT TONIQUE. 


Parmi les voyelles d'un méme mot, il en est une principale qui 
lui donne sa forme particulière et reçoit l'accent tonique, nous 
l'appellerons voyelle formative : 

ран « homme », COÀCE À « consoler », шфнр; « тег- 
veille», HOT «Dicu». Dans chacun de ces mots, la voyelle 
marquée de l'accent est la voyelle formative. 

L'accent tonique est toujours à la dernière ou à l'avant-dernié- 
re syllabe. 

Les autres voyelles du mot ne sont pas accentuées ; aussi elles 
s'affaiblissent ct tendent à disparaitre ou à passer à l'état de уоуе!- 
les furtives, destinées à faciliter la prononciation. Nous les appelons 


voyelles auxiliaires. 
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Prenons pour exemple le mot HOTT «Dieu»; il avait еп 
égyptien trois radicales nir distribuées en deux syllabes noñ-fir \. 
La première reçoit l'accent tonique et contient donc la voyelle for- 
mative qui pour ce mot est ou, la seconde est composée des deux 
autres consonnes et d'une voyelle auxiliaire г; г final a disparu en 
copte (S 21). 

L'accent tonique n'est pas nécessairement attaché à la méme 
syllabe ; lorsque le mot augmente d'une syllabe, il peut changer de 
place. Dans ce cas la voyelle formative change avec lui et.est rem- 
placée par une voyelle auxiliaire. 

1. Dans un mot de deux syllabes qui devient trissyllabique, 
l'accent passe à la deuxième syllabe s'il était sur la première et ne 
change pas s'il était déjà sur la seconde : 

CO À-CE À < consoler », CE À-C-À OT < les consoler 5. 

SIE-LLAK « avec toi », JI€-1405-'1 €fI < avec vous ». 

ерэн pl. epsscoov y « larmes ». 

2. Dans un monosyllabe qui augmente d'une syllabe, l'accent 
tonique ne change généralement pas de place. Seuls quelques plu- 
riels font exception à cette règle : 

CON «frère» pl. СЛНОТ. 
9068 «chose» pl. ов Hoi. 

De méme que les syllabes d'un méme mot, plusieurs mots dé- 

pendant les uns des autres peuvent se grouper sous un seul accent 


tonique. Celui-ci porte toujours sur le dernier mot du groupe ; les 


1. Ici encore, il importe de noter que la prononciation égyptienno 
noutir n'est pas du tout certaine. D'ailleurs il faudrait la restreindre à 
la Basse-Egypte, car le Satidique 4101 € fait supposer la prononcia- 
tion пошег pour la Haute-Egypte. La même remarque s'applique aux 
autres mots égyptiens cités plus loin (SS 21-28). 


14 


14 Voyelle formative. 


autres perdent donc leur voyelle formative qui est remplacée par 
une voyelle auxiliaire : 
пне «maitre », mais ЛЄВ-НІ « maitre de maison > ; 
а4-сбюлт il a créé, 
| 4.q-cesti- Tn r- poos4s.7 Па créé l'homme ; 
&q-COÀC€A ila consolé, 
| 4&.q-ceAce-neq.-cost il a consolé son frére. 


Ш. NATURE ET QUANTITÉ DE LA VOYELLE FORMATIVE 


ET DES VOYELLES AUXILIAIRES. 
1. Voyelle formalive. 


16 En régle générale la voyelle formative est longue dans les syl- 
labes ouvertes et bréve dans les syllabes fermées : 

C-T EL « entendre », чн-р: « fils » ; pan « nom », COÀ- 
Ce À. 

Cette règle souffre beaucoup d’exceptions ; celles-ci peuvent 
s'expliquer par la chute d'anciennes terminaisons égyptiennes ou la 
disparition de certaines consonnes, ce qui a fait changer la nature 
des syllabes (58 12, 21, 22). 


A considérer les mots en eux-mémes, on reconnait que la pho- 


| nétique copte admet aussi bien une voyelle longue qu'une voyelle 
brève dans ипе syllabe fermée : 
| за ии) foule леч matelot, 
шони arbre, 02. р peau, 
Вю À délier, XOLL force, 
et aussi bien une voyelle brève qu’une longue dans une syllabe 
ouverte : 
þe ciel, би coing, 


po porte, вој arbre. 
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La règle trouve surtout son application dans la suffixation (57). 

Dans ce cas, en vertu de la régle générale : 

1. Une voyelle longue se change en brève quand elle entre 
dans une syllabe fermée : 

J en A, W et ОТ en О. 

б LC exalter, 24-6” АС-ТЕЙ il nous а exaltés ; 

X-Ke3& laver, &Y-XOK-MEY il l’a lavé ; 

*AO-JIK fabriquer 44-0 П-КЧ il l’a fabriqué. 

2. Réciproquement une voyelle bréve se change en longue 
quand elle entre dans une syllabe ouverte : 

d en W, O en W ou en ОТ. 

JI€-3&4.K avec toi, печатен avec vous 5 

е-рок vers tol, е-растеза vers vous. 


2. Voyelles auxiliaires. 


1. En règle générale, les voyelles auxiliaires, qu'elles soient 
dans une syllabe ouverte ou fermée, sont, € à l'intérieur des mots, 
J (S. €) à la fin: 

4.q-ceAce2-neq.cóst «Па consolé son frére ». 

ром, соз « femme », СОЗИЈ « sœur ». 

L'€ auxiliaire se change en 4. devant 6, et dans quelques autres 
cas qu'on verra plus loin (210) : 

д4ф-игрем-енлот « il vous a délivrés ». 

2. En téte des mots, la voyelle auxiliaire € ne s'écrit généra- 
lement pas ; elle est indiquée par un accent grave dans les mots qui 
commencent par AR ЇЙ: 

3M Ka. 9, = СЖ KZ, < douleur », 
ПФОТ — СИРОТ « être fidèle ». 


On trouve souvent aussi ces mots écrits avec ГЄ initial, surtout 
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lorsqu'ils forment la seconde partie d'un mot composé : 
сте К2.9, «sans douleur > ; 
прои етелфоот «l'homme fidèle ». 
En Sa'idique la voyelle auxiliaire € est le plus souvent indiquée 
par un trait horizontal : 34 K4.9,, П9ОТ. 


D. CHANGEMENTS DE LETTRES. 
I. CONSONNES. 
1. Chule de consonnes finales. 
21 1. r final dans un mot égyptien a généralement disparu en copte. 


Les mots terminés en ir ou er présentent la finale J (S. €), et ceux 


en or la finale O : 


ЛОТ вр. поййг, 090 ég. Мот, 
WWS бр. hópir, SEO ёр. boor, 
сА.ФОЧЈ ég. sohwir, 20 бр. bor, 


La lettre radicale г reparait lorsque le mot s'augmente d'une 
tarminaison (pluriel, pronoms suffixes, féminin) : 

MOVAS «utile» ИОЧРЈ «utilité (еп бр. c'était le fémi- 
nin); 

САФОТЈ «maudire», AY-CLOTVWP-A «il Га maudit » ; 

2900 «cheval», p. 009р; 

SEO «avoir faim », qualitatif (199), дОкер; 

20 «face», PAY «sa face а 

De méme Е (бр. er) «А», @ро4 ка lui >. 

22 2. {final dans un mot égyptien est généralement tombé еп cop- 
te aprés unc voyelle auxiliaire. Le mot copte se termine en J (S. €) 
dans les polysyllabes, en € dans les monosyllabes : 

posi « laver » ég. róhil ; фе « ciel бр. pet. 
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Réguliérement a disparu aussi le ! de la terminaisoa du féminin 


singulier (if) et du fém. pluriel (wit ) ' 


CWSI ég. sónil, ‚ MOYPI ég. nofrif, 
C? JUI ég. himit, posti ég. гопри, 


PHOVS ég. рот, pluriel de Фе < ciel >. 


2. Changements de consonnes. 


ОГ, les trois fortes И К 3 se changent еп leurs aspirées сӧггеѕ- 
pondantes Ф "eo: 
фри «le soleil» = П article + ри; 
OUST «la тёге» = ' article + АТ; 
хота.5 « tu es saint » = K + 0748. 
Cette régle souffre beaucoup d'exceptions surtout en ce qui 
concerne "Хо et Ө. я 
Dans les mêmes cas Ж se change еп 6. | 
бол « être tendre », tandis que le qualitatif est XHST. 


2. Les mêmes lettres П КТ, représentant les lettres égyptien- 


1. Devant les consonnes & A АЛ H et les semi-consonnes 7 


nes p k f, se changent encore en leurs aspirées correspondantes 
quand elles sont placées devant une voyellé accentuée : 

Хижи 68. кетй «Т Egypte»; ` 

bay 6417 « « celui-ci, celle-ci »; mais N&J, TAJ с ce, cette », 
sans accent ; 

шөортер, утеров: p^ «troubler»; PÉ p, жпер- 


с ПОП y. 





— 





-—— 


Mais lorsque la voyelle n'est pas. accentuée ou cesse de l'étre, 


7 


1. Voin Š 13 note. 


GO 
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24 


25 


26 
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28 
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elles restent sans changement : 

Вакг ég. bakit «ville», ро: ég. ronpit « année ». 

Voyez l'exemple de QJeop'i € p. 

3. Lorsque К 'F représentent les lettres égyptiennes q (3), d, 
elles ne changent pas, même devant une voyelle accentuée : 

Код angle, КАС os, 
тело, aile, THB doigt. 

4. La lettre égyptienne г s'est quelquefois changée en J, ain- 
si КАЈСТ « sépulture » dérive де krst (Кагзи). Le verbe Тру < fai- 
re » donne à l'état pronominal (35) &1# au lieu de (4. p 7) et au 
qualitatif ОЈ au lieu de (Ор), On a de méme ES «aimer» de 
"ќе. mryt (тегу!) ; dans ce méme mot, г reparait aux autres formes 
ENPE- зепргт г (5. 4&epe- 14epr e). 

5. Devant 8 4% ПФ "b, Я se change régulièrement en 27: 

отлуа **-S4KI une grande ville, 
mais on dira OTT пра un grand homme. 

6. Dans quelques mots on ajoute parfois un 8, final sans chan- 
gement de sens : 

ZWA ха) Ар, « revétir » ; 60 бор, « dépenser ». 


Il. CHANGEMENTS DE VOYELLES. 


1. Sous l'influence d'une consonne qui précède. 


Les consonnes 28 JI exigent après elles le changement де ОЈ 
еп ОФ: ЛОТК «les tiens > et non MWK comme les formes similaires 


1. Dans un manuscrit de Turin, ce changement па pas toujours 
lieu; on y lit MALOJ, SALON, MNE au lieu de ALALOÏ, Àt- 
оо“, эпе, mais ce n'est là qu'une exception. СЁ Fr. Rossi, 
Cinque manoscrittà сора della Biblioteca nazionale di Torino. 
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PWK, OWK «le tien, la tienne » ; МОТР «ег», КОТЕ « mou- 
dre » ; ces mots devraient selon la règle générale avoir un t comme 
les autres verbes bilitères BWA, KWT, etc. 
Exception : Devant ОТ et TEM à l'intérieur ou à la fin du mot, 
(9 se maintient ; cependant OT reste dans le pronom ПОФ 2 (86): 
€ p4*020'7J larmes, ле ТЕЛ avec vous, 
SHOT à eux, [1051 € JI à vous. 


Le méme changement de W en ОТ a eu lieu quelquefois après 
Ше Z : WOTYT «trou y, AO'TOJ'T « regarder ». 


2. Sous l'influence d'une lettre qui suit. 


t. Devant 8, £ et Y représentant la lettre égyptienne Gem éi А 
О se change еп à : 
8.4-84849-Ч 1 l'a rempli; 
г4-Фа.2-4 il Ра fendu ; 
г4-Ваш-ф 1 Га dépouillé. 
Selon la règle générale des verbes bilitères, ces formes de- 
| vraient avoir un О: 


8.4-вод-ј «il Ра délié », 4. (q-K0'i-q «il l'a construit ». 


2. Devant 8, dans la méme syllabe, W se change еп О, И en 
Є: МОО, «remplir » et non WI, comme вю À, KWT; 

LES. < rempli » et non НО, comme BH À, KHT. 

Mais on а 8-9 Ext < appeler o, 002-0674 « répéter >. 

Devant l’ancienne consonne “ (aïn) qui a complètement disparu 
en copte, О s’est généralement changé en 4. : OVAR (еп бр. жо) 
«être pur»; де méme € dans les syllabes ouvertes : Та. (еп ég. 
уе‘) «laver »; dans les syllabes fermées il se maintient plutôt : 
YET de Гер. shed < immoler ». 


30 


31 


20 Des trois états. 


32 En Bohairique, lorsque О doit se trouver devant ОТ, 11 se chan- 
ge en W : EPOK < vers toi >, EPHOT « vers eux ». 
сротот «être joyeux », qual. роот (pour роот” 5). 
П n'y a d'exception que pour 69,00% «jour », son dérivé а 
POOT « aujourd'hui > е TOOPI « matin ». 
Le Sa‘idique retient О; on a donc В. -WOT = S. -007. 


E. DES TROIS ÉTATS ET DES TROIS 
FORMES. 


1. DÉFINITIONS. 


33 De ce qui précéde et surtout des paragraphes 14, 15, 17, 18,1 
ressort qu'un méme mot peut avoir trois formes, selon qu'il se trou- 
ve dans trois états différents. 


1. Etal absolu, forme pleine. 


On appelle état absolu l'état d'un mot phonétiquement indépen- 
dant de tout autre, c'est-à-dire séparé, dans la prononciation, des 
mots qui le suivent; dans ce cas il porte toujours l'accent tonique 
et revét sa forme pleine : рони, COÀCE À, BWA. 


2.. Etat construit, forme abrégée. 


34 On appelle ¿tat construit l'état d'un mot intimement uni à son. 
complément, de sorte qu'il n'y ait pour les deux qu'un seul accent 
tonique placé sur le dernier; il prend alors une forme abrégée, ой 
пе se trouvent que des voyelles auxiliaires. 

Par convention, les grammairiens modernes indiquent cette for- 
me au moyen d'un trait d'union - : реж, CE ÀCE À, RE À. 
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r 


3. Etat pronominal, forme avec suffixes. 


Enfin un mot est à l'état pronominal lorsqu'il est suivi des 
pronoms affixes'; il revét alors sa forme avec suffixes. - 

Cette forme est accentuée ; elle se distingue de la forme pleine 
par la voyelle formative ; celle-ci, en effet, dans la forme avec suffi- 
xes, change de quantité (17, 18) et recule souvent d'une syllabe 
(14). Par convention, on indique la forme avec suffixes au moyen 
de deux traits relevés: CE AC À 2, BOAZ. 

Cette troisième forme, augmentée des suffixes personnels, peut 
encore être traitée comme forme pleine et comme forme abrégée, 
c’est-à-dire qu'elle ne porte pas toujours nécessairement l'accent to- 
nique. Ceci a lieu dans les adjectifs et pronoms possessifs. Ainsi 
on a MEg- < son > et фо (24) «le sien»; IG est la forme 
abrégée de Физ. De méme 364- «за» et owg (24) «la sien- 
пе»; MEY- «ses > et пот (29) < les siens ». Tous les verbes au- 
xiliaires sont dans ce cas, avec cette différence qu'ils n'ont pas de 
forme pleine: MAPE- иаЧ-; **2pe- #г.ре4-; аЧереч- 
au lieu de АЧеОРрОЧ, cf. ¿[+ Ход. 

Nous indiquerons ces formes avec suffixes, abrégées, au moyen 
du double signe 7- : Й 2 - sera l'adjectif possessif (74), Й Z la par- 
ticule accentuée MHJ ЛАК etc. ка moi, à toi » (61); ИТ 2 -sera 
l'auxiliaire du subjonctif ИТА.- ПТЕК- etc: ИТ, la particule 
du génitif ПТИГИТАК ск. (61). 


|. IMPORTANCE DES TROIS FORMES. 


La morphologie сорќе repose en grande partie sur l'emploi de ces 
trois formes. Elles s'étendent à presque toutes les parties du dis- 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


22 Abréviations. 


cours: articles, pronoms, noms, verbes, prépositions. Mais c'est 
dans les verbes qu’elles jouent le rôle le plus considérable. On les 
étudiera toutes en leur place ; il suffira ici de faire quelques remar- 
ques générales. 

I. Les trois formes ne se retrouvent pas nécessairement dans 
tous les mots coptes. Beaucoup de noms et plusieurs verbes n'ont 
que la forme pleine: HOP < Dieu >, HAT « voir ». 

Un grand nombre de mots n'ont que deux formes, soit la forme 
pleine et la forme abrégée, comme plusieurs noms; soit la forme 
abrégée et la forme avec suffixes, comme la plupart des préposi- 
tions : раз DÉI < homme 5, инв лев- « maitre »; 

EXEST- 6502 «sur», EITEM- д ГО: 2 «раг». 

Les trois formes пе sont pas nécessairement différentes l'une de 
l'autre. La forme pleine est parfois semblable à la forme avec suffi- 
xes: TANDO "14.5207 «vivifier». Elle coïncide rarement 
avec la forme abrégée : "E F- «donner». La forme abrégée peut 
eussi être la méme que la forme avec suffixes : СОТЕЛ- COVEN 2 


« prix ». 


Е. ABRÉVIATIONS USUELLES. 


Il est un certain nombre d'abréviations usitées par les Coptes 
eux-mémes dans les manuscrits et par les modernes dans les édi- 
tions imprimées. On en trouvera à la fin de la grammaire le tableau 


complet. Voici les plus importantes : 
IHC IMCOTC Jésus, ПЛА. NIMETAS esprit, 
С христос Christ, сот сеота.6 saint, 
ФТ флот" Г Dieu, net пботс le Seigneur, 


ICA ICPAIHA Israël,  SAHARIEPOTCA Аия Jérusalem. 
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Le mot Ф ne prend pas le trait horizontal; NIET s'é- 
crit ПЛА. méme dans les dérivés comme ПЛАТІ кол, MATO- 
форос. Le mot nóo:c est quelquefois écrit пос: с ез une or- 
thographe défectueuse qui provient d'une confusion entre O et € 
dont la partie supérieure est reliée au C dans les manuscrits. (Voir 
le tableau à la fin de la grammaire) Le méme mot s'écrit aussi 


nóc sans le trait horizontal. 


2. MORPHOLOGIE ET SYNTAXE. 


- >= 


I. ARTICLES ЕТ PRONOMS. 
CHAPITRE L 
ОЕ L'ARTICLE. 
А. FORMES. 


44 Il y a en copte deux articles : l'article défini et l'article indé- 
fini. 


I. Article défini. 


L'article défini se divise en faible et en fort : 





Singulier. Pluriel. 
faible fort 
masc. И Фф JU le 
ит MES les. 
ет те Т а 


Фе: О s'emploient au lieu de И "E devant les lettres В À 44 
и p et quelquefois devant J ОТ. 

A2 L'article faible détermine d'une maniére moins précise; il se 
place devant les noms génériques ou abstraits et devant les noms 
d'étres uniques. 

L'article fort Y "F dét:rmine avec plus de précision, il indi- 


que un individu en particulier. 
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Article faible. Article fort. 
b-10T'T Dieu, пр-лот Г le dieu: 
т-фе le ciel, "Г-фе вер! le ciel nouveau! ; 
ф-рн le soleil, Iu-pk ите Г-меемнт 


[le Soleil de Justice!. 

En général on emploie l'un ou l'autre article selon le degré de 
détermination qu'on veut donner au nom. 

Remarques. 1. Les mots qui commencent par 4. prennent 
généralement l'article ПГ et ceux qui commencent par ОТ, W, l'ar- 
ticle W: WJ-4Ce€S HC «limpie», Пгатрнт «l'insensé x, П- 
OT pO «le roi», Л-0л2) «а vie >. 

2. Pour éviter toute équivoque on dit : 

cb-JOU < le реге», N-JWT «l'orge»; 
cb-JO*% «la тег», -JORR «le récipient du pressoir >. 

L'article ЛЄЛ ne s'emploie que devant un nom mis en annexion, 

Я. peut être usité partout : 
JI€ fI-CUH DI MIUCA « les fils d'Israél > ; 
[1€ JI-* $0 JV Mab poo «les voies de l'homme x°. 


II. Article indéfini. 


Sing. ОТ «un, une », plur. @ ¿fl < des >. 
Ex. О-ро у « un homme », 9,4-fl- pQ2.1J. « des hommes »; 
O'?-C9, 114.3 «une femme x, да. S-P, ГОЛА Г « des femmes». 


Lorsque ОТ est précédé de la préposition € и vers x, оп con- 


1. Théot. 117. о, Pr. 5,21. 
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tracte € ОТ еп EF : €TOJA.(q€ «vers un désert », ЄФСОП «еп 
une fois ». 
OT est une forme abrégée de OPAJ « un x. 


В. SYNTAXE DE L'ARTICLE. 
I. Emploi de l’article. 
1. реди et indéfini. 


46 Placé devant un adverbe ou une construction prépositive ', l'ar- 
ticle défini ou indéfini lui donne le sens d'un substantif ou d'un ad- 
jectif : лгед PHI «les supérieurs (litt. les au-dessus) » ; 

JI-C4.80À «l'extérieur, le dehors » ; 
пса SOS « l'intérieur, le dedans » ; 
пгид-еле?, «l'Eternel (litt. le jusqu'à l'éternité) » ; 
sweep ns EROA Zen пасарев < Joseph de Nazareth»*. 
от EROA OWN пе п2.1розя т « d’où est cet homme ? >°. 
ометотро аа паткосайос от-л рос-о0т-снот те 
ометотро пеоц Запелбс от-а-влер, те. «Le 
royaume de се monde est éphémére, mais celui de N.-S. est éter- 


nel » A 


2. Arlicle défini seul. 


41 L'article défini accompagne généralement les mots au vocatif, 
soit seul, soit avec l'interjcction W : 


1. Nous appelons construction prépositive l'ensemble d'une préposi- 
tion et de воп complément (55,5 1). 


2. Jean 1, 46. 3. Kef. 355. 4. AM. 17, 20. 
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PAYI ъ-шерг Ист « réjouis-toi, fille de Sion »*. 
ANH епесит Т-пареелос ъ-шерг 3364672 on 


« descends, o vierge, fille de Babylone x°. 


w nóc DOS. птен «Seigneur, sauve топ 
âme »°. 

On dit régulièrement avec l'article défini Ф-лот" Г «Dieu». 48 
Les autres noms propres ne prennent généralement pas d’ar- 
ticle. On trouve cependant quelques noms de lieu avec l'article 
défini : 

Ga. & v Act et 0-G 26% ЛЯ < Babylone >, 1-КАПА. < Ca- 
па» *, 9-Васал et Т-Васал < Bassan > ". 


3. Article indéfini seul. 


Outre les cas du S 46, l'article indéfini s'emploie : 49 
I. Dans un sens partitif comme l'article partitif français du, 
des : ОТ-потв лем от-Азва пос MELL OT-W4 À < de Гог, 
de l'encens et de la myrrhe > °. 
2. Avec les noms abstraits et génériques ; il se traduit alors en 
français par l’article défini : 
от-разжа.о NER от-рнкг «le riche et le pauvre > ; 
от-софта. nen от-с60 < la sagesse et la science » *. 
3. Dans les expressions adverbiales comme : 
Хел OT-CHOTTEN «avec droiture » ; 
Хел OT-AETOXI «avec iniquité > "9. 


1. Zach. 2, 10. 2. Is. 47,1. 3. Ps. 114, 5. 4. Jean 2, 1. 
5. Deut. 3, 3. 6. lid. 13.  7.C£ AB.54,55. 8. Mt. 2,11. 
E үн EK 10. Pr. 1, 11. 
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EE 


ge 2 . E IL. Suppression de l’article. e 


Un substantif ne prend pas d'article : 

t. "Quand il est uni intimement à un' autre substantif qui le 
ргеседе, de maniére à ne former avec lui qu'un seul tout, soit que 
le | i alt la forme abré обе ou la forme bleine : 

` HIER HS «le maitre de la maison » ; 
i О-о-о « une plantation d'oliviers » ; 
OT- AO плотв « une couronne d'or ». 
_2. Quand il s'unit à un verbe précédent pour former un nom 
ou un verbe composé : LE 
3£2.C-ILO "T^ < mère de Пел»; -WOY «glorifier » ; 
O2. *$-CJIO'[ < sanguinaire »; € p-JIO8J < pécher >. 
j. Un nom indéterminé précédé d'une préposition est quel- 
quefois sans article * | 
алат е-рдсотт «il-vit un songe » *. 

e eqkorT ico. WIK «cherchant du pain > °, , 

4. Dans les énumérations de noms, spécialement quand les’par- 
ties sont unies par 6,1, J€, ESTE, оле: 

отон извел етај“уа. сол исо ге слу JE JWT 
JE мат JE соја је шнру те JOZI J€ HJ «quiconque 
aura quitté son frère ou sa sœur ou son père ou sa mère ou за fem- 


me ou ses enfants ou son champ ou sa maison » °. 


# 


5. Devant la forme аџес suffixes des substantifs, qu'ils aient les 
autres formes ou non. La détermination se fait alors par le pronom 


sulfixe qui s'accorde avec le mot mis en annexion. Tels sont : 


1. Jér. 23, 28. 9. Ps. 36, 25. 3. Mt. 19, 99, 
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MUpHAX extrémité, TOTZ main, 


74. 2 regard, | Zut 7- milieu, ventre, 

КЄЛ? sein, ОНЪ 7 bout (dela main, du pied), 
раз? pied, сон? (9H) cœur, 

ру (PO) bouche, ер? (80) face, 

COTES prix, 2407 tête. 


роот Пијасевно «la bouche des парез» (lilt. 
leur bouche des implies). 

анус HTXIX «le bout de la main > ° (lili. son bout 
de la main). d А 

Cette tournure est réguliérement employée dans les préposi- 
tions formées de ces mots : 25a.-pzrq 34 TU QUOJELIT «au ред 
de l'arbre »? ; E-TOTOT jutequi py « aux mains de ses fils » *, 
фак nequa. Хот « devant son enfant > *. 

Remarques. 1. П ne faut pas confondre pO ру) «bou- 
che » et pO pl. роот < porte » ; dans ce dernier sens on emploie 
l'article : иг-рузот ите песнг «les portes de sa maison > *. 

2. Les trois noms 5077, 2р7 et 2097 semblent avoir eu 
une forme abrégée qui s'est conservée dans les prépositions formées 
de ces mots : 2, J-TES- < par le moyen де», И4-д,реи- < de- 
vant », е-хей- «иг». RU 


1. Pr. 10, 32. 2. Lév. 8, 23. 5, Сов. 18,,8. 
_ 4. Gen. 30, 35. 5. Gen. 33, 14. Cf. АВ. 50. 6, Pr. 5,8 
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CHAPITRE П. 


PRONOMS PERSONNELS. 


1. PRONOMS AFFIXES. 


Sing. 1. J T- с Plur. 1. Я L 
2 m. К 2) 2. тел a 

f. rien ou Y š 
3 m. 4 ° 3. ОФ ѓ 

f. C b 


Neutre singulier : С. 

Ces pronoms s'ajoutent à l'article (74), aux noms (94), aux ver- 
bes (280), aux prépositions, pour indiquer les personnes auxquelles 
se rapportent ces mots. C'est ce qu'on appelle la suffixation ; elle se 
fait directement, sans intermédiaire, ou au moyen d'une voyelle qui 
sera indiquée pour chaque classe de mots. 

Il importe de remarquer que 7 de la première pers. du sing. 
n'était pas un pronom à l'origine. < En fait, il n'y а qu'un pronom 
du singulier, Г; dans certains mots qui prenaient le suffixe -tou, ainsi 
lot « la main >, lol-tou-i, tol-L-i, « ma main x, est devenu Ю, puis 
lot par chute de - final; de même aprés les thèmes en a final, ра-! 
« mon », l'i est tombé et le thème est demeuré nu > *. Dans la sui- 
te, Фа été employé comme pronom par les Coptes. 

La 2 pl. a un pronom d'un fréquent usage -O HOT qui est tou- 
jours régime ; c'est une forme pleine, qui exige devant elle une for- 
me abrégée *. 


1. Maspero, Цезие Critique, 16 Septembre 1905, p. 209. 
2. Dans un texte du codex 68 de la Bibliothèque Vaticane ( Bessa- 
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Comme exemple, nous donnons ici la suffixation aux deux pré- 61 
positions les plus usitées €- € DO 2 < vers, à 415, И- Ле ка |»: 


Sing. . еро: dl ПН] Ë 
2.m. EPOK 1 ЛАК gi 
f. epo ZU ле 2 
3. т. Epoq «Ji Ad J 
г ерос m ла.с u 

P]. . ерол t DAD U 
. еротеп (53 потен 
. epoov d 1904 са 


Sur It se modèlent la particule du génitif ATE- Ни «de» et 
Ја préposition fI€4£ «avec >. 


П. PRONOMS ABSOLUS. 


Sing. 1. &NOK moi Pl 1. &SOS nous 62 
2m. ЙӨОК toi пештел vous 
f. Heo tof. 
3.100. поод lui 3. 3100207? eux, elles. 
f. леос elle 


t2 


rione, Série II, Vol. IV, Fasc. 70) la 2 f. sg. est représentée par un 
pronom suffixo D qui s'ajoute aux formes préfixes terminées en € 


dans le copte classique: f€ pC2.X J pour J1€-C2- X J «tes paroles» ; 


птер-сотеяя. pour пъе-сютел. < que tu entendes ». Cette 
forme se trouve aussi dans < Coptic apocryphal Gospels » par Е. Ко- 
binson. Cf. Sphinx IV, 32. La grammaire d'Abou Shâker (Bibl. Nat. 
ms. copt. 53 f. 56 verso) dit ceci: « 2° pers. du fém. sing., signe 
«р»: A ри « tu as vécu», д.редид си vis», ATEWND 
« que tu vives », etc. ». 
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63 Le pronom personnel absolu remplit deux forictions principales: 
1. Il est sujet et attribut dans la proposition nominale (355) ; 2. il 
s'emploie comme apposition à un autre pronom pour en renforcer 
le sens (25 у). 


Apposition au sujet : 
Pas ne фи ETAIXOC AMOK єөбнъс «c'est de 


4 


celui-là que j'ai parlé moi-même » *, 
земи xe Kkepgo' T пеок Фатрн МмФфлот «je 
sais que tu crains Dieu, toi » *. 
64 Apposition au complément : 
PAI ANOK eva Toca пач префо тото l'Evan- 
gile < pour lequel on m'a établi moi-méme prédicateur > °. 
Apposition à l'adjectif possessif : 
JI€ JI-HO'f MOM « nos maisons à nous > *. 


Ш. GéNITIF ET ACCUSATIF DU PRONOM PERSONNEL. 


65 Sing. I. 341101 PL 1. AMON 
2m. XALOK 2. Зете 
f. мно 
jm. AO з. MODO? 
f. IoC 
66 Ce mot * sert d'état pronominal à la préposition И (44) (310). 


П s'emploie comme pronom : 


————Ó———— 


` 1. Jean 1, 30. 2. Gen. 22, 12. 3. 9 Tim. 1, 11. 
- 4. Ex. 12, 97. | 

9. « mmo dérive de la préposition complexe n-amou, qu'on trouve 
dans la xav) Ramesside ; патой avec l'accent sur la finale est devenu 
пето, mmo, ‘тто». Maspero, Revue Critique, 16 Sept. 1905, p. 209, 
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I. Dans les sens du génitif: OPAJ 99.98.0207 « un d'eux x; 
DI 34 4001€ JI « qui d'entre vous ? x. 

2. Après les adverbes de lieu formés de OVIMA « droite », 
XASH < gauche», C& «côté», T-2H «Pavant», b-490T 
« l'arrière » : GAOPIHA 98 ILOK «à ta droite » ; 2149 OT 
ано « derrière lui »; JT, H 222204 « devant lui > t. 

3. Après la particule de renforcement ALL «méme»: 
Хел дефотош ALIS DEE « par sa propre volonté » °. 

4. Le pronom 314107 sert aussi de complément direct à la 
forme pleine des verbes : її птелотфат мод « nous 
sommes venus l’adorer > °. | 

Sur l'emploi de A 341107. comnie préposition, voir 316. 


IV. AUTRES FORMES PERSONNELLES. 


Il y a en copte un certain nombre de mots qui suivent en géné- 67 


ral le nom ou le pronom personnel pour en modifier le sens. Les 


voici : 
1. 902 aussi 4. ПОРТ de soi-même. 
2. Зама ат? seul ;. pe méme. 
з. пире tout 6. €pHO'T ensemble. 


Parmi ces mots, quatre sont toujours à l'état pronominal; les 


deux autres sont invariables. 


1°. 90 2 «aussi, mème ». 68 
Sing. 1. 8,09 Pl 1. ФОЛ 
2m. QUK 2. LTEN 
Е Фо: 
1. OSE. 358. 2. Th. 113. 2 Mt: 252 
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3m. 20 jy гот 
f. gc 
Ех: ма pee идо 44 LWY « qu'il se sauve lui-même > “. 
азот EROA отпад. итекштежатако QUXK « sors afin 


de ne pas périr toi aussi > °. 


2. MOUOMATATYZ« seul ». 


Sing. 1. AAA РІ 1. Заматател 


2m. ТАТК 2. # 1 2.4.1 € [I-O H ITO 
f. ната 
jm. ТАТА з. Зазаталтот 


f. замататс 
Ех: EROA отел-онлот заматател-енлот 


« де vous seuls a", 
лапес дл € o pe II PWA уоту ана Фа «il n'est 


pas bon que l'homme soit seul » “. 


3. THPZ «tout». 


Sing. 1. THPT Pl т. "Hpeit 
2m. +H pK 2. (THPTEMN) inusité 
f. (THPS) 
jm. "'Hpq j. THPOT 
f. THPC 


Pour la 2 pl. оп se sert de THPOT : лемоутел THPOT 


«avec vous tous > °. 
MIKA? I THPY «la terre entière »*. 
премини THPOT « tous les Egyptiens > ". 


1. Luc 23, 35. 2. Gen. 19, 15. 3: Luc 12, 57. 
4. Gen. 2, 18. 5. 9 Thess. 3, 16. 6. Gen. 47, 13. 
7. Gen. 47, 23. 
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4. ПОТАТ 2 «de soi-même >. 


Ce mot, composé de И et de ОФАЈ «un» est très rare, il n'a 
été trouvé que deux fois : ПОФАТС «d'elle-méme»!:; MOVA- 
ТОТ « d'eux-mémes x°. 


$. po « méme ». 


Ce mot est invariable et s'emploie comme méme en frangais 
après les noms et les pronoms : A DOE PW < moi-même 5, пеок 
раз « toi-même >, PAJ ро) < celui-ci méme >, Пага pw pw 
«cette méme mesure 5“. 

П s'emploie aussi adverbialement : МОЛОЛ ра iteoq .- 
леръг.сео мпашнр; ERRAT «seulement ne ramène раз 


mon fils là-bas ui, 
6. врнот « ensemble ». 


Се mot doit être précédé des adjectifs possessifs du pluriel : 
NEM-E PHOT, летел-врнот, лот-ернот; ялотернот 
«А eux-mêmes, entr'eux >°; MEL HOTEPHOT «entr'eux xŠ; 
SER пелернот < entre nous > *. 





— DÉI — 
1. Act. 19, 10. 2. Lév. 95, 5. 3. Ex. 36, 9. 
4. Gen. 94, 8. 5. Jean 11, 56. 6. Luc 22, 23. 


Ч: 4.29: 
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CHAPITRE III 


ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS. 


Les adjectifs ек pronoms possessifs sont formés de Particle et 


des pronoms personnels affixes. 


1. ADJECTIFS POSSESSIFS. 


14 Devant un nom sing. Devant un nom 
Ааа SŘ 
masculin féminin pluriel 
Sing. 1. И4,- mon T- та Ла.- mes 
2m. NEK- ton ъЄК- ta ЙЄК- tes 
f. TIE- ton 1 €- ta JI€- tes 
3 m. Neg- son Teg- sa MEg- ses 
f. NEC- son TEC- sa SEC- ses 
Pl 1. MEJ- notre TEJI- notre SEJT- nos 
2. ЙЄЪЄЛ- votre тетел- votre METEN- vos 
3. ПОТ- leur TOT- leur SOT- leurs 
Synlaxe. 
75 |. L'article détermine l'objet possédé et s'accorde avec lui; 


l'affixe indique le possesseur et s'accorde avec lui: И&-ИУ « та 
maison », J14.-JO"T- « mos pères x, WT €K-44 AT «ta mère x, MEM- 
JO" « nos peres >. 

76 2. Quand l'objet possédé est indéterminé, au lieu des formes 
précédentes, on emploie l'article indéfini avec la particule du génitif 
HTE- HT 2 : 0-10 ИТАС « une maison à lui 4 a » tandis que 
Weq-10 signifie < sa maison «x ». 
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¿UOK omg bont ИТАК « је suis une de tes colombes ai. 
Cette maniére de s'exprimer s'emploie parfois méme avec Гаг- 
ticle défini et toujours avec les expressions qui ne peuvent pas re- 
cevoir les affixes : 
пос iraq « son baptême a", 
пи 600746 JUTA.K «tes saints x°. 

3. L'adjectif possessif s'emploie devant les noms de nombre 
pour indiquer l'ordre des jours, sans que le mot «jour» soit 
exprimé : | 

пе UO 3%7 «le troisième jour ». 
¿JU ... е троас Пеле « nous arrivàmes à Troas 
le cinquième jour »*. 

De même е-пец-растК «le lendemain >. 

On doit toujours employer l'adjectif possessif formé de П et le 
faire accorder avec le sujet du verbe: neq-peac'T « lendemain » 
est invariable parce que Ч se rapporte au mot € 9,00"f «jour » sous- 
entendu. 

4. L'adjectif possessif ne s'emploie pas devant les noms qui ne 
reçoivent pas l'article (54); le rapport de possession est indiqué 
dans ces mots par les pronoms suffixes, comme en arabe : 

pO „+ ma bouche, DAT 4, son pied, 
ора-к <> ta face, TOT-C № sa main. 


Suffixalion à ces noms. 


І. Noms terminés par une vovelle : XW 7 «tête ». 


Sing. 1. XJ Pl r. ХОП 
2m. X OK 2. Хючъеп 
f. XW 


1. OSE. 114, 2. Mt. 3,7, 3. Ти. 129. 4. Act. 20, 6, 
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зт. Ха з. KWOT 
f. ХОС 
De même pW? « bouche » et ООН? « cœur ». 
82 2. Noms terminés par une consonne : 
par T: PAT? «pied»; par И : PESTE «пот». 
Sing. 1. PAT релт 
2 т. DATE релк 
f. paf релт 
jm. parq pesg 
f. ракс реле 
PL г. рател репъел 
2. ралел-енлот рел-енлот 
з. ратот релот 


биг ра? se modèlent tous les mots terminés par T: J&T 
TOTZ, PHT 2, HV 7; sur рени, les mots en И: Een 
COTES 2, de méme que AT PHX 7. 


Z 
Z, 
2 

2, 


83 Dans le mot 8, р 2 la voyelle formative se place entre le radical 
et les suffixes comme il suit : 
Sing. 1. орн РІ. 1. әрп 
2 m. 2, рак 2. ррел-енлот 
f. гре 
) m. eg pa-q 3. @ PAT 
f. орде 


Règles el remarques. 


84 |. Le suffixe de la 1 sg. est J après une voyelle, T après une 


consonne ; mais lorsque le mot est déjà terminé par Ъ, on n'ajoute 
pas un second T, ра. (et поп ра) «mon pied 5. 

2. La 2 f. sg. ne prend rien après une voyelle, elle prend + 
aprés unc consonne (DAT = HZH 
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3. Lorsque le mot terminé par une consonne a la voyelle for- 
mative après le radical, comme @, p #, la 1 sg. est toujours en НІ 
et la 2 f. sg. en €. 

4. Lorsque par suite du š radical (PAT) la 1 pl. est en тел, 
la 2 pl. peut avoir deux formes : 

а) Si le mot n'a pas de forme abrégée, comme PA'T, on ajoute 
енлот à la 1 pl.: рател-енпот < votre pied» au lieu de 
рат-теп. 

b) Si le mot a une forme abrégée, comme ФОТ dans 9, Ј-тел 
(57), on ajoute @HJTO“ à cette dernière forme : €$0À PITEN- 
OHIIOT « de vous 5“. 

En général, pour tous les mots qui ont une forme abrégée, la 2 
pl. s'obtient en ajoutant ФНЛОТ à cette forme : 

PES-8HSOT «votre nom»; д рел-өнпот «votre fa- 
се ». 

Pour X07 et ses composés on emploie les deux formes : EXW- 
TEST et €X €JI-OH fIO' «sur vous x°, 


Il. PRONOMS POSSESSIFS. 
1. Formes. 


Le pronom possessif a deux formes : 


I. une forme abrégée : 


Sing. masc. Фа- fém. O4.- Pl. M&A- 


1. Kef. 357. 2. Pr. 1, 27. 
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2. une forme avec suffixes : 
masc. sing. fém. sing. 
Sing. 1. Ф007 Owl 
2 т. PWK өк 
f. bw 0% 
3 m. EU өш 
f. Фс вис 
Plur 1. Фей ows 
2. doten ештел 
y фот 01207 


pluriel 
лоту 
JO K 
лот 
лот 
ЛОС 
поп 
MOTTEM 
JIOTO'? 


En Sa'idique les formes sont les mêmes, mais avec П ек $, au 


lieu des aspirées Ф @ (24). 


2. Sens. 


87 La forme abrégée фа, O4.-, П4.- a deux sens : 


1. Un sens аси/ « possédant, possesseur de > qui correspond 


un peu au francais < à > et à l'arabe « »5 , >lo » dans les expres- 


sions de ce genre : 


лусерафия ла TUR итело, «les Séraphins aux six ai- 


Jes ја 


58.2. ITZIO АФА-ПГТАГО «donnez l'honneur au posses- 


seur de l'honneur 5“. 


2.6642. Са Ха.рга.с wm вела. HE « lab- 


bé Zacharias de bonne mémoire »? 


88 2. 


« appartenant à, posscssion de » : 


1. Br. 989, 


2. Rom. 13, 7 


Un sens passif qui convient aussi à la forme avec suffixes, 


3. Isaac 10. 
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Кд, фа-пботс ПЕ « la terre est au Seigneur »'. 

OWK TE ' X045 лем NIWOT « à toi appartient la force 
et la gloire 5“. 

Фот ne пка? тнр «à moi appartient toute la terre», 


3. Syntaxe. 


1. Le pron. possessif, comme son nom l'indique, évite la répé- 
tition du nom du possesseur et équivaut au francais « celui de, celle 
de, ceux de» ou «le mien, le tien, etc. » : 

пеоот Heu PA-NEYIWT » sa gloire et celle de son Pè- 
re »*. 

ла.та. A004. ПА-ПЈААД ПССОЈОТ ПЕ «ces fromages sont 
ceux du berger >°. 

2. Le pronom abrégé Фа-, O4.-, П4.- forme avec les substan- 
tifs des composés comme : 

cb2.-IU po < celui de la porte = le portier x. 

пА-ъФфе пел па-пкадтг «les habitants du ciel et ceux 
de la terre x°. 

па TAIC < ceux de l'ordre = les gardes al, 

ЛА-ЪОН « l'avenir » ; J14.- ba. 2,0% «le passé ». 

Les aspirées Ф © sont parfois remplacées par les fortes W + 
comme dans le dialecte sa'idique : 

Та-фаанг véritable >; T&-P PO < la bouche >. 

Ла ХОЛ ou ПА-ОЈОНС (le mois du dieu Chons) «Pachons». 


3. On emploie souvent le pron. poss. aprës les relatifs démon- 
stratifs PH ете, ӨН ете, ли ете (97) en lui rattachant, au 


1. Ps. 23, 1. 2. Guide де la Semaine sainto 38. 
3. Ex. 19,5. 4. Luc 9, 26. 5. Kef. 385. 
6. Th. 261. 7. YT. 99. 
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moyen de Я, le пот de l’objet possédé : 

фи eve фо mt « celui qui est à lui en Père, c.-à-d. son 
Père 5“. 

пн ете потр Мала битинс « ses disciples x°, 

мол отпрофитис ефталнотт Zen өн ете 
od за Ва КГ < aucun prophète n'est honoré dans за propre vil- 
le > *. 

ei eve OWY ТИ «son ате» *. 


CHAPITRE IV. 


ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


1. PouR LES OBJETS RAPPROCHÉS. 


1. Adjectifs. 


92 Sing. masc. N&J- «се», fém. TAJ- < cette x, pl. ПАЈ- «ces». 


2. Pronoms. 


Sing. masc. PAJ « celui-ci», fém. OAI «celle-ci », pl. ла 
« Ceux-ci ». | | 

фат ne паојкр! «celui-ci est mon fils x ; 

IA 1-€ 9,00" «се jour » ; '$4.J DO4£1UJ «cette année x; 

ИАТрояя у « ces hommes »; ПАЈФЈОВАЈ « ces femmes x. 


1. Missol 108. 2. Missel 110. 3. Jean 4, 44. 
4. Lév. 27, 2. 5. Mt. 3, 17. 
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Le pronom PAJ OAJ ЙД} s'emploie souvent aprés un nom 93 
pour renforcer le sens de l'adjectif poss. ou démonstratif : 

пашнру PAJ « mon fils que voici al 

патердоот фа « ce jour-ci x°. š 
ФАЛ et SAJ remplacent le neutre des autres langues : 94 

сове Фа «à cause de cela », 

ALESENCA MAT «aprés ces choses », 

MAI ецхо) 3.440077 « disant ces choses >°. 


П. POUR LES OBJETS ÉLOIGNÉS. 


1. Pronoms. 


Sing. masc. ФИ «celui-là », fém. ӨН «celle-là»; pl. ЛИ 95 
« ceux-là, celles-là ». 

2. L'adjeclif ne s'est pas conservé ; quand on veut indiquer ex- 
pressément des objets éloignés on se sert de deux expressions inva- 
riables : ETTH, GEGALILAT composées du relatif ET et des 
adverbes TH, MALAT «là, là-bas > (20). Le substantif prend lar- 
ticle : 

пте2оот ETTH «ce jour-là »'; 

Хел NICHOL ETELA T «en ce temps-là >°. 

Quand le substantif est accompagné d'un qualificatif, onle ра- 96 


ce avant ou après l'adverbe : - 


1. Luc 15, 24. 9. 'Th. 153. 3. Jean 8, 30. 
4. Mt. 26, 29. 5. Mt. 14, 1. 


97 


98 


99 


44 Pronom relatif. 


фо ev20pu e rest 34 «ce lourd fardeau-là 5. 

пготнв ETEMMAT пакабдартос «ce prêtre im- 
pur » Е" 

Le pronom peut aussi être renforcé рас Субайжат: PH 
стей 142. « celui-là x. 


Pronom relatif. 


Le pronom relatif a trois formes qui conviennent à tous les gen- 
res et à tous les nombres : €, ET, ете. 

Ce pronom s’unit aux démonstratifs PH, ӨН, ЛИ pour former 
les composés suivants appelés relatifs démonstratifs : 

Sing. masc. фне duer Pieve «celui qui»; 

fém. ене өнеъ ӨНЄЗЄ «celle qui»; 

Pluriel HE HAHET MHETE «ceux ди». 

Ces pronoms forment avec les verbes (spécialement avec le qua- 
litatif) et les constructions prépositives des propositions nominales 
qui équivalent à un nom et en remplissent toutes les fonctions (su- 
jet, régime) : 

фи едота.в6 «celui qui (est) saint = le saint >; 

и €O 300 < ceux qui (sont) morts = les morts » ; 

ин етса. Бот «les choses qui sont dedans, les entrailles». 

Le pronom relatif s'unit aussi à l’article : 

Sing. HET, NETE « celui qui, ce qui > ; 
Plur. ACT, SE TE «ceux qui, les choses qui ». 

Ces pronoms s’emploient généralement pour les choses, rare- 
ment pour les personnes : 


1. Kof. 416. 2. MS. 425. 
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псе-ота.в « ce qui est saint > ou « le saint >! ; 

пет-9,0920“ « ce qui est mal = le mal»; 

NET- НП < ce qui est caché > ; 

петекиад!е «се que tu feras x°. 

Ces mots composés peuvent encore étre déterminés par l'arti- 
cle : 

II-HET D HOT «le mal; 2,2. П-Пет 9000? « des maux x°. 

Pour l'emploi du pronom relatif et la différence entre €, e, 


ете, voir la proposition relative (378). 


CHAPITRE V. 


I. PRONOMS INTERROGATIFS. 


i. A0 quel? quelle ? 4 OTHp combien? 100 
| 2. ПЕ qui? quel? 5. 4207 pourquoi ? 

3. ОФ qua? 
| Excepté 4.250 7 forme avec suffixes, tous ces mots sont inva- 101 
‚ riables et s'emploient de deux manières : substantipemenl et adjecti- 
pement, c.-à-d. comme déterminatifs d'un substantif auquel ils s'unis- 
sent au moyen de п: 

Subst. SIAL СТОИ AALOK < qui est semblable à toi ? a, 


Adjec. 8-9) H-pH'Ÿ « quelle manière ? >. 





1. MS. 491. 2. Gen. 19.19. 3. Ре. 1,18. 4. Ex. 15,11. 
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Ха désigne les personnes et les choses : 
да) пе TE. PP 44H. PAJ « quel est ce village ? x! 
леок $Фд-д MOOY < de quel nome es-tu ? x° 
отд.) ирн пе пка? < quel est l'état de la terre ? x° 
Hr пе remplace que les personnes : 
оса йхбору MIA EONAXEALC «la femme forte, 
qui la trouvera ? »' 
пео TUE PI JULI 4£ < de qui es-tu fille ? x° 
пра приза « quel homme ? > 
Ог ne s'emploie que pour les choses, il se met avant ou 
aprés le mot auquel il se rapporte : 
от пе ' 44604410 «qu'est-ce que la vérité ? x° 
лекштпу 9,4.Jt-O'* ле < quelles sont tes nouvelles ? 5", 
ОТ YA 3&KLIILI < quel prodige ? x° 
гкка NCA OT < que cherches-tu ? >° 
Avec le verbe € p < faire x, ОТ forme le composé € pO'T qui est 
toujours suivi du datif 12 et signifie < qu'importe а? que sert à 75, 
en arabe JL: 
ерот лиг PAI < qu'est-ce que cela те fait? >° 
Отир désigne les personnes et les choses : 
OTHP ле SIPON пероот NTE пекол «quel азе 
as-tu ? Littér. quot sunt anni dierum vitæ ша 25 
отоптетел отнр WIK XALAT «combien avez-vous 


de pains ? y 


1. AM. 95. 2. Kef. 406. 3. Nomb. 13, 19. 
4. Pr. 31, 10. 5. Gen. 24, 93. 6. Jean 18. 38. 
7. D. 544. 8. Jean 2, 18. 9. Jean 4, 27. 


10. Gen. 15, 22. 11. Gen. 47, 8. 12. Mt. 15, 34. 
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A боя (Jt L) « pourquoi ?» (S. ¿@,pO 2). 106 
Sing. 1. 4501 Pl а. оп 
2m. 2 Хок 2. аФбитен 
f 550 
зт. 4204 з. ADWY 
f. афос 


ера 2.20 тер МАГ «femme, pourquoi pleures-tu ? >! 
П a aussi le sens de < qu'importe ? » (JU): 


ADOK лежал nian pr ddr A od 29, UU < qu'ya-t-il 
entre toi et nous, Fils de Dieu ? »* 


|. PRONOMS INDÉFINIS. 


1. OVAJ, fém. ОТ) оп, une 6. XET, fem. хет autre. 107 
2. OVOM quelqu'un. 7. KEX VOTI pl. autres. 

3. 2 АГ aucun, rien. _ 8. зана) beaucoup. 

4. MJA un tel. o. KO'TX peu. 

$. K€ autre, aussi. IO. ФОТО plus, davantage. 108 


Oras, јет. OVI (S. OVA, (т. OVES) s'emploie 

substantivement et adjectivement. 

OVAS EROA Зея пимеъслат «un des douze vi 

OPAS ИПАТКОТХ У « un de ces petits »*. 

De O'?2.J dérive l'adjectif OVWT qui a deux sens : 

I. « Unique, seul» quand son substantif a l'article ОТ: OT- 
лот HOTWT «un seul Dieu ». 

2. «Le méme, la méme » quand le substantif a l'article défini 
ou ses dérivés : 


l. Jean 20, 13. 2. Mt. 8, 29. 3. Luc 22, 47. 
4. Luc 17, 2. 
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WJe2,00% ПОФОТ «le même jour ». 
TA I-HOÀIC ПОФОТ « cette méme ville al, 
Oros est toujours employé subst. et désigne les personnes: 
OTOS ALOST « quelqu'un de nous ». 
кесар фкот адкотЕ nea лаг отоп Миагриј 
їн EOOTVTWYT nuog « car le Père cherche des personnes de 
cette sorte, qui l'adorent »*. 
ON (S. ЛАТ) s'emploie pour les personnes et pour 
les choses, généralement dans une proposition négative : 
Mtepoca. LAI прамат є WAS RATE Сака. « ne laisse 
personne emporter mon corps 5“. ' 
HG сг. z y HEAR Ə ÀI «il ne parla à personne x“ 
перт gàs epos ев не HIAEBITOT «ne mettez 
sur moi rien autre chose que l'habit monacal 5“. 
Hiss ( 055), pronom indéfini,° est généralement marqué 
d'un trait pour le distinguer de 1799. interrogatif. Il s'emploie : 
1. seul, substantivement, pour indiquer la place d'un nom pro- 


рге: & MOK DI « moi, un tel >. 

ABBA. DI. « l'abbé un tel », ou mieux « l'abbé М. 5“, 

2. avec l'article attributif ПА. 34. dans les deux expressions 
consacrées : 

masc. И-П « celui d'un tel, c.-à-d. un tel, fils d'un tel ». 

fém. раса. « celle d'un tel ou d'une telle, с.-4-4. une tel- 
le ». 

Ces deux termes ont parfois le méme sens que III «un tel, 


une telle », mais ils sont plus délerminés : 


1. Kef. 333. 2. Joan 4, 93. 3. Kef. 418. 4. Kef. 419. 
5. Со mot représento l'ancien égyptien nima, «qui?» Cf. Revue 
eritque, 16 Sopt. 1905, p. 209; Sphinx, ІХ, р. 32. 6. Rit. 79. 
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пеквюк ASIA «ton serviteur, un ќе! al, 
"ГеккЛиста сеота.в TAMIM «la sainte église, une 


telle >. 
Mais on traduira dans le premier sens : 
"ГеккАнста TAMIA 34 TIO IC « l’église de telle ville »*. 


Remarques. 1. L'expression grecque équivalente qui se trouve 


dans l'Ordinal est indiquée par les deux sigles AA : 6114. AEJ- 


ЛОС «un tel, fils d'un tel ». 

2. À peu près de même sens, mais de racine différente (égyp. 
men) est le mot composé КА-Ф-НАЛ « un tel» qui est rare : 

Tta. beta ft HE AYIPI « tel jeune homme n°. 

Ве. autre, aussi > (S. Ќе, СЕ) est adjectif et adverbe. 

Adjectif, il signifie < autre » et précède toujours le nom. Celui- 
ci peut étre déterminé ou indéterminé; lorsqu'il est indéterminé, il 
ne prend pas d'article au singulier; au pluriel, il prend @, ¿JI : 

7] -Ke-b2a.u)1 «l’autre moitié x“ ; 

Леля. KE-L АО? < avec un autre enfant »*; 

9,4-II-KC-2. AWOFI « d'autres enfants ». 

Adverbe, il signifie « aussi » et doit être précédé de l'article Yl 


ou de ses dérivés. En ce sens il s'emploie dans deux cas : 


1. Devant les noms et méme parfois les pronoms : 
пгке-отриз0т < les rois aussi x°. 
1 п-ке-нролнс < Hérode aussi »*. : 
п-ке-лоок PWK « toi aussi ». 


1. 1 Ога. 17... .2.10rd.21. :. 8..ПМ. 205. ` 
.:4. Ех. 24, 6. 5..Kef. 334.. 6. Ваг. 6, 50. 
7. Luc 23, 15. 8. Zoega 115. 
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2. Devant l'infinitif des verbes, sous la forme € p-TI-K€- : 

"1 €J1-€ p-TI-K€-C4. X J < nous parlons aussi »'. 

.4-е6р-п-ке-отори «il a aussi envoyé >°. 

Xe, јет. KEŤ est toujours employé subst. 

NJ-XCE'T « l'autre x, ПАТЕ? « cet autre x. 
KRexwovss «autres » lui sert de pluriel et a le même em- 
ploi : 

JLI-Ke C00" JL « les autres » ; да П-КЕСФОТИТ < d'au- 
tres ». 


Chacun, chaque. 


Pour traduire « chacun >, on répète deux fois OPAJ f. OTJ 
avec l’article défini si l'expression est déterminée, sans article, si el- 
le est indéterminée : 

masc. Ф-ОФАЈ фФ-ОФАЈ, YLj-0 P2. 3. ПЈ-ОФАЈ «chacun >° ; 

јет. 8-ОТЈ 0-07 « chacune ». 

On traduit « chaque » en répétant deux fois le nom que ce mot 
détermine : 

NIEL OOT ILJ€9,00* « chaque jour »*. 

1109, ПЈОФ,Ј < chaque troupeau >. 

L'adjectif «chaque» se rend par TEJ- dans l'expression 
«chaque année»: OTCON лъелрозял! «ипе fois chaque 


année »9. 


1. Hébr. 6, 9. 2. AM. 254. 3. Th. 149. 
4. Mt. 6, 34. 9. Gen. 32, 16. 6. Ex. 30, 10; Lév. 16, 
34 ; Cf. AD. 88. 
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Она et КОТХ ТІ sont proprement des noms qui peuvent être 
employés adjectivement : 


O'?-44H0J NEJ OOF < beaucoup de jours »'. 

2,EM-KOTRI ке?00“ < peu de jours »?. 

ФОТО est un adverbe qui peut déterminer un substantif ou un 
verbe avec €p- : 

quiarov&oq ZINA птечел 9070-0v'74.2, евод «il 
le purifiera afin qu'il rapporte plus de fruits >°. 

€ p-2070-61 CJ « exalter grandement ». 

Dans le sens de pronoms indéfinis, s'emploient aussi quelque- 
fois les substantifs РАУЈАЈ «homme», 206 «chose», САХ! 
« parole, chose > : 4. ПЈСА8Ј AE ШП) СеЧЛАОЈТ «la chose 
fut pénible 5“. 


1. Nomb. 20, 15. 2. D. 536. 3. Jean 15, 2. 
4. Gen. 21, 11. Cf. AB. 44, 45. 
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il. NOM. 


Sous le terme de nom nous comprenons ici les substantifs, les 
adjectifs et les nombres. 


CHAPITRE VI. 


FORMATION, GENRE ET NOMBRE DES NOMS. 
I. FORMATION ET GENRE. 


Les noms sont : primitifs, dérivés ou composés. 

Les noms primitifs sont formés de la racine elle-même sans addi- 
tion : СОЯ « frére ». 

Les noms dérivés sont formés d'une racine et de suffixes: CWS-J 
« Sceut ». 

Les noms composés sont formés d'une racine et de préfixes. 
Nous appelons préfixe tout mot ou toute particule mis en téte d'un 
autre mot et unis à lui dans l'écriture : ALET-CON < fraternité ». 


1. Noms primitifs. 


Les noms primitifs ont été transcrits de l'égyptien d'aprés les 
régles exposées plus haut S 13 et suivants. П est donc inutile de re- 
venir ici sur leur formation. 


Genre. 


ll ya en copte deux genres : le masculin et le féminin. En égyp- 
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tien les noms féminins étaient terminés раг!; cette terminaison 
ayant disparu en copte (22), les noms féminins offrent souvent la 
méme finale que les noms masculins dont la dernière consonne est 
aussi tombée (21) : 

masc. PUALS, СОЛТ; fém. СО ГАЈ, СОЛТ. 
П est donc impossible de les distinguer à leur forme extérieure. 


On peut cependant faire les remarques suivantes : 


1. Quelques noms sont des deux genres avec une différence 


de sens : 
"р-афе «la tête», пга.фе «le chef » : 
"-внт <la côte», ILI-GSH'T «la palme > ; 
-X03 «le mur >, ИГХОГ «la barque >. 
2. Avec une différence de sexe (noms épicènes) : 
IU-4. AO « le garçon x, "а Хот « la fille»; 
пгедес «le bœuf >, "-€8,€ «la vache >. 


A cette catégorie se rattachént les noms de fruits qui au masc. 
désignent le fruit lui-même, et au fém. l'arbre producteur : 

HA AO ÀJ « le raisin >, "а A01 «la vigne»; 

Пркелте «la figue », Ч-келте «le figuier >. 

3. Dans le méme sens : 

nJ- -све «la porte»; пг 'T- хеве «le charbon ». 


4. Les noms neutres grecs sont déterminés par l'article masc. 
en copte, les autres noms gardent leur genre: YJ-CO2342. «le 
corps x, 11J-JLII€ 44.4. « l'esprit ». 


2. Noms dérivés. 


Les principales terminaisons qui s'ajoutent à la racine pour for- 


mer de nouveaux mots sont €, J, W, qj, С, T, 


123 


124 


125 


126 


127 
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I. € masc., H fém. forment des adjectifs ; le radical prend 


4. ou bien € aprés la premiére consonne. La terminaison a parfois 


disparu aprés 3: 


WAJE, fém. ШАН < désert », де ОЈО «dévaster » ; 
Ч « méchant >, de SAUT « se tromper > ; 
BEYE, fém. ФЕШН « voisin », de OO < limite » ; 
пеште «диг», de НОТ « être диг». 

2. 3 forme des substantifs féminins : 
OTOBUYS «blancheur », de OTOBY « blanc >, 
HITS « nombre >, de WH < compter », 
о AHXS « douceur x, de 2, AOX « devenir doux > ; 
ори < pesanteur », de 8, pOX < devenir lourd x. 


J forme aussi le féminin de quelques adjectifs : 


шори « premier », fém. ори; 
WOLLT « trois x, fém. шо "Г : 
ROTP «sourd », fém. K&T py. ` 


3. W forme également des noms féminins : 
ев сх « vëtement », de 2,936 с «vêtir » ; 
ZA XU) « marmite x, de ХОХ « faire cuire» ; 
єз Фф? « fardeau x, de WTI < porter x. 


4. Ч forme des noms masculins : 
побед «joug », de AOL ER «atteler » ; 


роот «allégresse », de PHOTT « joyeux ». 


On emploie de méme Ҷ avec les formes avec suffixes des noms 


et des verbes lorsqu'on veut les prendre dans un sens absolu, sans 
indication de personne : 


П-7 07 « l'action de se lever x, de ПОЈОТИ «ве lever » ; 
рала « le bon plaisir >, de PASE- « plaire а»; 
Прлебла печ « le bien », de ебЛа f€ 7 «Боп»; 
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1-61 8, p< «le respect humain >, de 61 « prendre » et др? 
«асе»; 

јметралац проза .« la complaisance humaine »'. 128 
5. C forme des noms féminins : 

30007" € « réunion x, de 9804 Г « réunir > ; 

K€ AC «vol», de KWAN a voler 57,2 »; 

9 p2.TI€ «aiguille », de 909 DI «coudre » ; 

COPEC « erreur x, de CHPEAR «errer ». 
б. 'T vocalisé НЕ ou JT: 129 

OG ОН «serviteur x, de OG JJ «servir »; 

да ^W. < oiseau Jb», de ZWA «voler №»; 

ARESTPIT «ami», de EI, EMDE- «aimer >. 


Ces derniers mots sont des qualitatifs devenus substantifs. 





3. Noms composés. 


La première partie du composé, le préfixe (121), peut être un 130 
nom, un verbe ou une particule. C’est toujours une forme abrégée. 
La seconde partie, qui a l'accent tonique, est un пот ou un verbe 
à l'infinitif. 


1. Le préfixe est un nom. 
Il y a en copte un nombre assez restreint de noms qui ont une 131 


forme abrégée et peuvent étre employés comme préfixes. 


Voici les principaux avec quelques exemples : 


1. C. 189,23. 
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. JOP :2.р- « canal >, $. роят PEt- « homme », 
2. 1091 J4g- «champ», 6. СООЈ COT- C'[- « odeur », 
А-7 « lieu den, 2. De À- « personne », 


4. ПНВ NEB- « maitre >, 8. 246 2ев- « chose >. 

Exemples : 1. 12. PO (grand canal) « fleuve, le Nil »..О fém. ОЈ 
est un ancien adjectif qui en ég. signifiait « grand » et qui ne s’est 
maintenu en copte que dans les noms composés (cf. O' pO roi, 
O“ po reine; 25€ À до vieillard, Ze À до? vieille femme). 

2. 349,27 «champ d'oliviers >, 14.94.2041 « SE », 
ECTS « forêt ». š 

y. Ма-й- est toujours suivi d'un verbe : IA SOIT « de- 
meure », за fto « refuge », за tU Y « orient », а п- 
LVT < occident ». 

4. MEGHI «maitre de maison », ПЕВАФ г « Agé », певоат 
« тайге du troupeau », JI€$ 09, J «maitre du champ >. 

pE- et plus généralement pesti forme des noms de 
profession ; devant un nom de ville ou de lieu, il indique les habi- 
tants : режпосв « ouvrier », режракот « Alexandrin ра 
реж вете « guerrier, резу нам. « n » резй- 
за Ва. КГ «citadin », pex Гфоникн « Phénicien »'. 

б. СООЈЛОЧАЈ СОФЛОТЧТЕ « encens, bonne en. », 
соојвоп CO'ÉODII « mauvaise odeur >. 

. Hed- n'est employé qu'en composition : ХеЛшгрт 
«jeune homme >, 26 AW IPS «jeune fille»; ВЕЛАО « vieil- 
lard >, ЗЕ À AW « vieille femme ». | 

 Q€BnO'Tq! «bonne action», 2 EBBUMI < mauvaise ac- 


3 


tion 9. 


1. С. 94, 18, 
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2. Le préfixe est un verbe. 


Dans ces composés, la seconde partie est toujours un substantif; 132 
ils sont de tout point semblables aux mots composés français coupe- 
papier, garde-robe, etc. Le verbe prend A aprés la premiére radica- 
le ; le substantif reste invariable : 

заглот Г < qui aime Dieu», de EJ « aimer ». 

Il y a ainsi une quinzaine de verbes qui forment des composés ; 
ces mots s'emploient adjectivement, c.-à-d. après un substantif auquel 
ils s'unissent au moyen de И. Tels sont : 

& -YE «chef de cent, centenier » de УМУ < conduire >, 
à. SWO « chef de mille >. 

Адора « luxurieux >, de AJBI «délirer ». 

IA J-P, T «аш aime l'argent y, 8 J-P, НКУ «qui aime les 
pauvres », A4 J-PWLI «аш aime les hommes », etc. 

ARAMIT-ECHOT < berger, pasteur », de ARONS «faire paitre 5, 
AMA JUEZ АЗОТА < chamelier », etc. 

f12.0)'1-414.9,8 «à tête dure», de HOOE « être диг», 

OTAM-CHOU < sanguinaire », de OVW « manger », etc. 

фа с-СОхеЛ < parfumeur >. de PICI < faire cuire >. 

cba.t)-4.0*? « à moitié mort > de PWY « diviser >. 

Ч 41-ЧИ < messager >, de ЧАЈ «porter ». 

DATER-PWAJS «meurtrier » de ÊWTER « tuer >. 

За 6-пот «serviteur de Dieu >, de tU€*%0JJ «ser- 
vir», Wa 44 cJ€-3 AU AO I « idolátre >. 

Кабгрит et Хаф- вит «lache», de (REBI) «être 
faible ». | 

X 4. X-0J2.J «qui a le nez coupé x, de ХОХ « couper >. 

батвеусе « mercenaire », de 61 «recevoir» et ве хе 


« salaire ». 
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ба.ст-ва. А «orgueilleux», de Cy «exalter »; ба.ст SH 


«fier, altier ». 


3. Le préfixe est une particule. 


133 Voici les principales particules préfixes : 
4-J1- (collection), C4. (profession), 
4.3- < sans >, YOT- «digne de >, 
€- (profession), 9,4.- (commencement), 
À ¿- (abondance), 2,5.48-, АА- «ouvrier », 
ET- ЭК ЄӨ- (état), ХЈИ- «action де». 
pey- (agent), 
434 A.H. s'unit surtout aux noms de nombres pour indiquer la col- 
lection : 


44.4) «sept», AHA АЈ « semaine »; 
чет «dix», Пет «dizaine » ; 
И (72:07) o cinquante », АЛИ « cinquantaine » ; 
D (WE) «cent», Апр « centaine > ; 
YO « mille », 9,2-J1-2-510JO « des milliers >. 
On peut méme redoubler &.И-: ПЈАПАЈЛОЈО MYO « les mil- 
liers de milliers »°. 
On trouve aussi &.II- 4 020'f < chaine de montagnes э». 
135 aT- (4.0- devant В Ла JU P) forme des adjectifs privatifs 
d'un fréquent usage : 
&'TCIAIL < sans voix, muet > ; 
ATEL «sans âme, lâche »; 
¿Ç s'emploie surtout avec l'infinitif potentiel formé de W- 


« pouvoir » : 


1. Th. 77. 
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AT Ша. IA SI «impuissant », 
4." Са. Ху 394504 «indicible ». 
€- forme avec un verbe quelques noms de profession : 
KWT « construire », EKWT < architecte > ; 
WYT « négocier », EWWT « négociant ». 

Ad- indique l'abondance devant les substantifs et les 
adjectifs : AZI « poilu », КАЖАА « touffu x, МОРАТ «tout 
à fait un », Жана вк glouton 5“. 

HET- NEO- forme des substantifs abstraits qui sont 
tous féminins : 

LAOT «enfant », #6ъЗ. ЛОТ « enfance >; 

HI « vrai», 44€ O4 HJ « vérité »; 

OTAJ «ип», 44€00T4.T «unité >. 

pey- s'emploie devant l'infinitif et le qualitatif des verbes 

pour former le nom d'agent : 

СЮЛЪ « créer », ре сви? « créateur » ; 

ИГ < être malade », PEJ оят « malade » ; 

4800713 «être mort >, peqA*o007i « mort ». 

L'infinitif peut avoir un complément: ИареЧчла4фист 
стоп sauveur >. 

CA. suivi de И forme des noms de profession : 

WE p « cuir >, ca. SUP « Corroyeur > ; 
КАП « corde >, САПКА. «cordier » ; 
et dans un sens métaphorique : 
Ca-A-NET 9, 04 « fabricant de mal, méchant > ; 
C2.-134 -431€ Of10 X « menteur >. 


l. Sur l'origine égyptienne de AA cf. uno note Че А. Pichl dana 
« Sphinx » IV, 231. 


136 
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138 


140 


141 


142 


143 
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WOT- < digne de > forme des adjectifs qui sont toujours 
à l'état pronominal : 

TAJO «vénérer y, ШОТЪ 4.10 2 «vénérable» ; 

еј «aimer n, JO 41 € JIpT'i 2 digne d’être aimé »; 

еруфир! « admirer >, шотершфирг 31.010 e < admira- 
ble »; 

от роят hatt А. JOr[ «un homme vénérable ». 

8,2- 3*-, et par chute du ©, initial 4. *f-, est un ancien mot qui 
signifiait « ouvrier », il est resté dans quelques noms de profes- 
Sion : 

ое «bois >, SA UYE, 2.44 ШЕ « charpentier > ; 

K€ ÀJ « serrure >, раке! « Serrurier >. 

8,4 indique le plus haut point, le commencement d'une 
chose : 2 

ро « bouche », 8,4. про « lévre >; 

ТОО} «la matinée >, 9,4.-It4.- V OO'T J «le matin » ; 

рота « Іа soirée », 9,2.-ПА-рото т «le soir»; 

ер! «midi n, g,4.-J12.-* 4 € DJ «midi >. 

La particule д,4.- peut être considérée comme l’état construit 
de SH < commencement ». 

2 JJt- (S. 61 Л-) forme le substantif verbal (JJa) : 

ЗОЯ) «marcher», ПУХУ ОЈ < la marche » ; 

WY « lire », MIX I 410209 « l'action de lire >. 

Ces substantifs sont généralement du masculin. Cependant 
quand ils indiquent la manière dont est faite l’action exprimée par le 
verbe, plutôt que cette action elle-même, ils sont du féminin : 

"T Xa Кои птот 2 «la patience » ;! 

T*15109 ерата «la tenue si: 


1. G. 88. 2. 2. Ib. 6. 
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хс «la conversation »  : 

qTzutepew& «la manière d'agir >°. 

Remarques. 1. Les mots qui commencent par 6 prennent 
parfois un 4 initial sans changer de sens : 

&peg,r et XB реф « char»; 

& pz! et врат « plat de lentilles > ; 

Вротухфос et 346 po*&5C0C < sauterelle ». 

2. Les mots qui commencent par "Хо Y prennent aussi D et 
quelquefois changent de sens : 

YAYI = ПОЈАС = СЛОЈА СТ «amertume » ; 

WWT « couper », СПОЈОТ < hache » ; 

бат = ПАГ = ела. «chose»; 


XPOT = en>cpo'f «enfants». 
П. PLURIEL DES NOMS. 


Il y а en copte deux nombres : le singulier et le pluriel. 

Pour la plupart des noms, le pluriel est semblable au singulier, il 
ne se distingue que par l'article : 

Пра «l’homme», MI-PHALI < les hommes »; 

п-н рі «le fils >, MJ-WH DI < les fils >. 

Cependant un assez grand nombre de noms ont au pluriel une 
terminaison particuliére. Dans l'ancien égyptien les terminaisons du 
pluriel étaient # pour le masc., t (prononcé оий) pour le féminin. 
De la première, dérive en copte le plur. masc. еп ОФ; de la se- 
conde, le plur. Кт. en OTI (S. OVE). 

1. Pluriels masculins. 
1. Noms masculins terminés par une voyelle. 

La terminaison ОФ peut être précédée des voyelles W И € ac- 
centuées. 


1. Ib. 7. 2. D. 589, 


144 


145 


146 


147 
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1. WOT forme le pluriel des noms masc. terminés еп О : ` 

ро o porte >, pl роот; отро « roi >, pl. OFPHOT ; i 

4. pO «fleuve >, pl. JA роот; ERO « muet », pl. CRWOT; 

отехро «montant de porte >, pl. OPEX роо? ; 

ШЕМ МО « étranger >, pl. Єў 98020; 

WTEKO « prison >, pl. ШЪЕКШОТ. 
Quelques noms en О ont aussi un plur. en ОЈ: 

PARAO «riche », pl. PALLAWOT et po. 312.01 ; 

Беко o vieillard > pl. Фе A01. 

2. HOT (S. НТ) forme le pluriel des substantifs masculins 

terminés en € : ` 

г. ре «boulanger », pl. газ DHOT ; 

вее « salaire», pl. Веуснот; 

WNE « filet », pl. ЧИНОТ? 

ШХС «sauterelle >, pl. ШХНОТ. 

Suivent cette règle les deux mots : СОЙ «frère >, pl. CHHOT ; 
ZOJ «barque >, pl. €Z нот. | 

3. ЕТ (S. EET) forme le pluriel des noms dérivés en € 

(124) : 
CARE «sage », pl. CABET ; беше « voisin >, pl. ФЕШЕТ ; 
ВеЛ Ae «aveugle», pl. ReAÀET ; YEYE «désert», pl. Чет. 
мсоре «témoin >, pl. жеерет; 


2. Noms masculins terminés par une consonne. 


Les noms terminés par une consonne forment, en général, leur 
p'uriel par un changement intérieur de voyelles. C'est quelque cho- 
se d'analogue au pluriel brisé arabe ( Я ce ). Les changements 
se réduisent à quatre principaux : 

1. Z. dans les mots suivants : 
9. 112.0) « serment », pl. 2.90; CHAP, «lien »; pl. CHATS ; 
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4.04.9, « fardeau », pl. 40472; 6114.9, «bras », pl. CHATS, : 
ээк, «douleur, peine », pl. като, : 
6000) < Ethiopien », pl. ©0474); 
62.0 < pied y, pl. GA Как. 
2.4 Changement de О en 9) dans les mots terminés par p et 
dans plusieurs autres : 
4.2.0 «trésor» (21), pl. 4.900 p ; tU AO À « nation», pl. YAWA ; 
OT2,0P «chien», pl. COTE WP ; ,$0C « habit >, pl. абс; 
8, 90 « cheval » (21), pl. 2, OWP ; 2407 «aune», pl. 240%; 
а) ЛоК « cruche >, РІ. ШАК; X рох < semence», pl. X рох. 
3. Les noms terminés еп НЕ, DE forment leur pluriel en 
¿"T - 
ВИТ « palme», pl. ВАТ; 
DEn DIE «ami, chéri », р. **enpa Г; 
OVPIT « gardien », pl. отра; 
PEXRHT < dixième partie, dime», pl. режат; 
SA ЛИТ < oiseau», pl. 2,4 AAT: 
LOLIT < premier », pl. gora T. 
4. Quelques noms changent la voyelle longue en brève et 
ajoutent 1: 
¿BOOK « corbeau », pl. г.бокг; афф «géant», pl. гфофг; 
шфир «compagnon», pl. Шферг; IWT « père », pl. 10 ; 
GUIOT « marchand », pl. eyo Г ; KOTT «nerf»(29), pl. зо" Г; 
LEET < champ », pl. Зешшо" Г; 
За ПОТТ « mamelle » (29), pl. ало : 
ainsi que tous les autres noms en WT. Le mot Spor «enfants » 


n’a pas.conservé son singulier. 
2. Pluriels féminins. 


La terminaison du pluriel féminin OVJ (145) peut être précédée 148 


149 


64 Pluriel des noms. 


des voyelles accentuées W H. 
г. (übt forme le pluriel des noms féminins terminés en tb 
et en Н: 
ETW < poids, charge >, pl. ET Фот; 
ермн «larme», pl. Ера 9207. t 
Quelques noms masculins forment leur pluriel de la même ma- 
nière : 
LAOT « enfant », pl. А AWOTI ; 
peg %0 < chantre >, pl. рефхоотт; 
CPIp «сок», pl. сфтроотт: 
WIT « chemin >, pl. MITWOTI. 
2. НОТ: forme le pluriel des noms féminins en € : 
гфе «tête», pl. HOT; Фе «ciel », pl. ФНОТг; 
spe «nourriture, mets », pl. Фрн отг; 
et d’une manière analogue celui des masculins : 
ерфе! «temple», pl. ерФночу; 206 « chose», pl. 28 нот. 
Remarque. П est un certain mombre de pluriels qui n'entrent 
pas dans les modéles qui précédent. On les apprendra par l'usage. 
Tels sont : 
EJOS plur. de С2,19%1 < femme » ; 
¿2 ТОФ plur. de JOR « mer». 


Remarques pour l'emploi du pluriel. 


I. La forme du pluriel est obligatoire pour un certain nombre 
de mots ; on les apprendra par le dictionnaire : f 

ИЈ-ФНО“Ј « les cieux > (et non pas ИЈ-фе). 

2. Les autres peuvent garder au pluriel la forme du sing. ; ainsi. 
on dit également : 

КАЛА НФО ec ШКА Лазафиз0т «les collines ». 


ll y a cependant cette différence entre ces deux maniéres.de 
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s'exprimer, que la forme du sing. avec l'article défini pl. indique 
plutót plusieurs individus pris séparément, tandis que la forme du 
pluriel désigne l'espéce, l'ensemble, la collectivité ; aussi cette for- 
me prend plus volontiers l'article indéfini Фал: 

fU-C ¿5 «les scribes » (pris individuellement), 

оа п-са Фет < quelques scribes, un certain nombre de scri- 
bes ». 


Noms grecs. 


Les noms grecs introduits en copte ne changent pas au pluriel: 154 
MICHA, ICH. 

П n'y a d'exception que pour AT AH «cour» et ТУН < a- 
me » qui ont parfois un pluriel copte : &TAHOT, "rp HO ou 


[reto TJ. 


En S. les noms grecs еп Н ont parfois un plur. en OOTE : 


тен, утхооте; epa dit, epa doove. 


CHAPITRE УП. 
RELATIONS DES NOMS ENTR'EUX. 
|. APPOSITION. 


I. Lorsqu'un nom commun ou propre est mis en apposition à 452 
un nom propre, il le suit avec l'article et sans particule : 
кодилнс NI pegy 0346 « Jean-Baptiste ». 


153 
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HPWAHC пот ро «le roi Hérode »'. 

ПОС ФТ «le Seigneur Dieu >. 

IC2.2.K пецојн ру < son fils Isaac >°. 

2. Lorsqu'un nom propre est mis en apposition à un nom com- 
mun ou à un pronom, il est ordinairement précédé de ХЕ qu'on 
pourrait traduire par « nommé » : 

прои хе AWT « l'homme nommé Lot >°. 

отшшни хе савек «un arbre appelé sabek »*. 

Parfois ХЕ est supprimé : 

'TuoAirc кеф? «la ville де Кей >°. 

П l'est toujours aprés les noms qui indiquent des titres honorifi- 
ques comme ABBA, ANA, $$ Ка pJOC ; aprés 4.601 « mois»: 

¿862 ASIHA « l'abbé Daniel ». 

512. ПОЈОЈЈ « l'abbé Bschai >. 

па вот епни «le mois d'Epip x°. 

3. Lorsqu'un nom commun est mis en apposition à un autre 
nom commun, il est uni à lui comme un adjectif au moyen de jt 
EL 28) : 

лелто Г папосто Лос « nos Pères, les Apótres ». 

NICON эж нола OC « le frère moine 5“. 

Quelquefois il prend l'article sans и: 

иекевтатк HINPOPHTHC «tes serviteurs, les prophë- 
tos »*. 

4. L'apposition d'un nom à un pronom регвоппе! absolu ou af- 
fixe se fait au moyen de la particule 22. : 

4.10 K ZA пухов прецерлову < moi, faible pécheur»". 


1. Mt. 2, 1. 2. Gen. 22, 6. 3. Gen. 19, 9. 
4. Gen. 22,13. 5. Kef. 415. 6. Kef. 415. 
7. Kef. 352. 8. Bar. 2, 26. 9. Th. 290. 


Annexion. 6*1 


лоя ънрел г. пек A4.0C « nous tous, ton peuple »'. 

отог патен Фа. SES PLOS «malheur à vous, riches vi. 

Lorsque le mot mis en apposition est un pronom, voir $ 63. 

с. Un nom de nombre mis en apposition prend jt (14): 

дору €p¿0% ИСИ «ils se tinrent debout, tous les 
deux »°. 

ае SWOT ALNCITAT € COT «ils s'en allèrent, tous les 


deux ensemble »*. 
П, ANNEXION. 


Nous entendons par annexion ( 451.21) le rapport d'un nom а 
son complément déterminatif. Pour éviter toute équivoque, nous.ap- 
pellerons le premier nom régissant (#24) et le second пот régi 
(АЛ). 

L'annexion se faisait en égyptien par la simple addition du nom 
régi au nom régissant : il nous en est resté quelques exemples dans 
les noms composés (131). 

En dehors de ce cas, l'annexion se fait en copte au moyen des 
deux particules H OI devant & ЭКП Фф et ите. Л forme 


l'annexion indéterminée, STE l'annexion délernunée. 


1. Emploi de И. 


` ` 


(AL) s'emploie : 1. Quand le nom régi est indéterminé, с-а-а. 
qu'il n'a pas d'article : 

оту он HIOYTÉ «une couronne d'or »; 

отту ^O À NPAT «un collier d'argent ». 


1. Th. 128. 2. Luc 6, 24. 3. AM. 150, 20. 
4. Gen. 22, 6. 


156 


157 


158 


68 Annexion. 


2. Après les locutions prépositives м-ф-ри? «а la maniére 
де», 4-п-е400 «еп présence de», 252.-1-9,K «en face den 
кон « devant >, etc. 

Хапел, до 11601C «en présence du Geigner »! 

мфрнгЕ потсдрдөнот < comme une eege si. 

3. Aprés les formes avec suffixes des substantifs cités au S $$: 

г<трнху АПК « l'extrémité де la terre x°. 

д. хот JULI Ka. 2.440 « avant les collines »*. 

4. Lorsque le nom régissant a l'article SEJ : 

лелвад 34 пботс « les yeux du Seigneur ». 


2. Emploi de ите. 


159 ите s'emploie: 1. Entre deux noms propres : 

INA рга ите га.ковос < Marie, (тёге) de Jacob >°. 

фен ткака пте Тед AJAG4A «à Cana de Galilée 2. 

2. Lorsque le nom régissant a l'article fort ПІ Т SU : 

оо" пте пботс «la crainte du Seigneur >°. 

NICOEPTEP HTE лула.хр,! «le grincement des dents >°. 
Quand le nom régissant a l'article indéfini ОТ SA D et que 

le nom régi a un article défini ou indéfini : 

отащил ите пол « l'arbre de vie »". 

Or: Лол» ите DANS ОТ «une couronne de grâces »“. 

8,2. pos41U ите пол « des années de пе». 


1. Pr. 3, Рр 8T. 3. Jér. 10, 13. 
4. Pr. 8, e 5. Ps. 33, 16. 6. Luc 94, 10. 
7. Jean 9, 1. 8. Pr. 1, 7. 9. Mt. 8, 12. 
10. Pr. 3, 18. 11. Pr. 1, 9. 12. Pr. 2, 19. 
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4. Quand le nom régi est séparé du nom régissant par quelque 
déterminatif : 

луестот ETCWPEL irre пинг 3&TUCpA HA «les bre- 
bis égarées de la maison d'Israël wi. 

пка? тнр ите KHAJI « toute la terre d'Egypte x°, 

Remarques. 1. Lorsque le nom régissant a l'article faible ПТ, 160 
on emploie à volonté H ou SITE. 

2. Lorsqu'il y a plusieurs compléments déterminatifs à la suite, 
on ne répéte pas la préposition de l'annexion : 

341164100 341160JC лежа лграат « devant le Seigneur 
et les hommes >°. 

рапа. 90р плотв от LAT «des trésors d'or et d'ar- 


gent »*. 


CHAPITRE VIII. 


DES ADJECTIFS EN PARTICULIER. 


]. FORMATION. 


La langue copte posséde relativement peu d'adjectifs propre- 
ment dits, surtout d'adjectifs primitifs. On a vu SS 124, 125, la for- 
mation des adjectifs dérivés; et SS 135, 137, 141, celle des adjectifs 
composés. 


1. Mt. 10, 6. 2. Ex. 8, 20. 3. Pr. 3, 4, 
4. Pr. 3, 14. 


161 


162 


163 


70 Formation des adjectifs. 


On supplée au manque d'adjectifs de deux manières : 

1. Au moyen de l'annexion (158, 1) : 

TU pa. t ПОТ 2.17 «le nom salutaire »'. 

речни ллот « la voix divine >°. 

2. Au moyen du qualitatif des verbes, précédé du relatif 67 
pour les substantifs délerminés et de l'auxiliaire € 7 avec les suffixes 
(3° présent) pour les substantifs indélerminés : 

dét. MINNET 6ЄӨО 2.6 «L'Esprit-Saint »; 
> nt O'* TY Ite T A. €«qo2.8 «un esprit saint >°. 
dé. HIAROIT СеТСОФТОЈИ «les voies droites» *; 
indél. дала площ); ETFCOT TOM o des voies droites »°. 





Pour ce qui concerne la détermination, il y a deux remarques à 
faire : 

t. Lorsque le qualitatif est attribut, il a toujours la forme indé- 
terminée : 

eqe«peg, е лекма пбохт ет-сот ой «il gardera 


tes voies droites »°. 


2. Tout mot suivi de ИТВЕЛ est considéré comme déterminé 
et demande 63: 

2426 IBEN 6ъ-татнотт «tout ce qui est précieux »°. 

OTOS извеи ET-YON Zen JG аку лем LWR MIBEN 
ET-PHT вишшт EROA Zen пКафт « tous ceux qui sont 


dans les villes et tout се qui pousse de terre >. 


1. Th. 131. 2. G. 84. 3. Th. 171. 
4, Pp. 9; 18. ДУИ а 90. 6. Pr. 4, 27. 
qp dg e 8. Gen. 19, 25. ` 


Place de l'adjectif. 11 


П. PLACE DE L'ADJECTIF. 


Les adjectifs primitifs et dérivés se placent soit avant, soit après 164 
le substantif ; les adjectifs composés se placent toujours après. 

Le mot qui est au premier rang, substantif ou adjectif, reçoit 
l'article que demande le sens ; celui qui est au second rang est tou- 
jours uni au premier au moyen de И et sans article : 

TAKI it pa. 414.0 «la ville opulente » ; 

"rura T. зава: Ky «la grande ville » ; 

OTPHALS исаве «l'homme sage (49, 2)»' ; 

аА fiC48H йс, SA! « les femmes sages »”. 


Les adjectifs suivants se placent toujours avant le substantif: 165 
rot « grand », LOTIT «premier > 
ПОХ « grand », 254.€ «dernier», 
KO'PX « petit >, HHY < nombreux >, 


et les deux adjectifs grecs 4. UJOC ct ЗОЛОСЕЛНС : 
HEKAUIOC 3$ 442.0 H'THC «tes saints disciples ai. 
NIAROSNOTESHC лон рт «le fils unique >. 
Quand il y a deux adjectifs, un seul peut précéder le substan- 166 
tif : 
откотхг па. Лот HCAJ€ «un beau petit enfant »° ; 
IUIUCTOC MWK OTOJ, писа ВЕ «le serviteur fidèle ct 
prudent >°, 
SIREN « tout » se place toujours, sans П, après le substantif 167 


qui reste au singulier, sans article : 


l. Pr. 14, 17. 2. Pr. 14, 1. 3. Br. 132. 
4. AM. 1, 15. 5. Mt. 24, 45. 


72 Accord de l'adjectif. 


2,08 пЈвел « toute chose >, BA A Павел «tout œil». 

Mais pour le mot 224 « lieu >, le pluriel АА4Ј (Nomb. 18, 31) 
est plus fréquent que le singulier (Gen. 20, 13). 

Le verbe et les autres mots qui se rapportent au nom déterminé 
par SIBEMN se mettent au pluriel : 

906 Diren ¿uru ево 2.77034 « toutes les choses 
ont été faites par lui »'. 

лии SIREN сесяхот EPOK «tout esprit te loue 2, 

Cependant on trouve quelquefois le singulier : 

отоп MIREN еелдбасЧ селавевтод < quiconque 


s'éléve sera humilié >°. 
Ш. AccoRD DE L'ADJECTIF. 


168 Les adjectifs primitifs sont invariables. 
Les autres adjectifs qui ont un féminin et un pluriel s'accordent 
en genre et en nombre avec leur substantif : 
отса.вн Пса 798.7 < une femme prudente » ; 
e? nca. Gen промт « дез hommes prudents >. 
169 Cependant, quand ils sont attributs, ils restent ordinairement 
invariables : | 
quia 4 76 пра 40 «il nous rendra riches »*. 
ес-ој през ое < elle est libre >°. 
De méme, le mot qui est au second rang demeure le plus sou- 
vent invariable, parfois aussi il s'accorde : 
P t DOT) CABE < des hommes prudents »°. 
e, Ca 8H ПСО 144.1 « des femmes prudentes 2". 


— .- — 


1. Jean 1, 3. 2. Th. 128. 3. Lue 14, 11. 
4. Pa 99, 1. 5. Deut. 91, 14. 6. Deut. 1, 15, 
7 Pr. 14, 1. 


Comparatif. 73 


Lad 


IV. DE LA COMPARAISON. 
A. Comparatif. 


Le comparatif d'infériorilé < moins > n'existe pas en copte; on 170 
ne dit pas « moins grand », mais « plus petit ». 

Le comparatif de supériorité « plus », pour les adjectifs, verbes 174 
et adverbes se rend par €-, еро 7 ou bien par: 

€9,0'i €-, devant un пот; 

€9,0'i€ €-, ELOTE ите (subj.), devant un verbe ; 

ерозе €po7, ефотеро 2, avec les suffixes. 
Ex. ENLA € JOD. JEIEHC « plus grand que Jean 5“. 

Jc]: ерод < plus grand que lui 5“. 

NANOSI OVIIYT ne е ад пні евол «mon péché 
est trop grand pour m'étre pardonné »*. 

EJEOTÉAY eg ore отут «je deviendrai plus blanc 
que la neige 5“. 

d'op евотерог «il est plus fort que moi x“. 

Лалес ETHIC лак ELOTE є THIC лкершжмт < il 
vaut mieux te la donner à toi que de la donner à un autre >°. 

лапес ителервок плурежиусиляг ELOTE J- 
тепиоч пори! SI NWAYE < mieux vaut être esclaves des 
Egyptiens que de mourir dans le désert 5". 

Quand le terme de comparaison n'est pas exprimé, on se sert de 
п-р ото « davantage > placé арге5 le mot qu'il détermine : 

ецсоти POTO « plus parfait ». 


1. Mt 11, 11. 2. Gen. 4, 13. 3. Ps. 50. 9. 
4. Mt. 3, 11. 5. Gen. 29, 19. 6. Ex. 14, 12. 


74 Superlatif. 


B. Superlatif. 


173 1. Le superlatif absolu s'exprime au moyen de € 112. J09 « trés, 

beaucoup » ajouté à l'adjectif : | 
отл праст енд ја? « une très grande joie 2. 
On trouve aussi #4 44 2,0005 « très » : 
€«q9,0 po) LA 2.005 « très lourd »*. 

174 2. Le superlatif relatif se rend par les particules Хел, ев ох 
OTTE «entre, de, parmi » précédées де l’adjectif et suivies du com- 
plément : 

фи ето; икотху Zen енлот « celui qui est le plus pe- 
tit parmi vous >°. 
нукот ево отте MIANOCTOAOC «le plus petit 


des Apótres »'. 


—eəc— 


CHAPITRE IX. 


DE LA NUMÉRATION. 


]. LES NOMBRES. 


175 Les nombres sont représentés par les lettres surmontées d'un 


seul trait jusqu'à mille et de deux à partir de mille. 


1. Mt. 2, 10. 2. Fr. R. 91, 19. 3. Luc 9, 48. 
4. 1 Cor. 15, 9. 


„6 


No CO + CN чм d м 


IO 


20 


30 
40 
so 
60 
70 
8o 


9885 


10900 


t9. 


Nombres. 75 
1. Nombres cardinaux. 
1. Les nombres simples. 176 
Bohairique | Sa'idique 

masc. fém. masc. fém. 
д. OTAS ori | OTA отет 
& CHAT вТ слот cras селте 
< фонт ср шон | шонлт | шомъе 
D (105075, От фтоот (тое,цто 
€ Гот Гот "Ге 
& соот соо? сое, со 
C фаш ст ша ши cawg | сашце 
H UNHA HEYAH YAOTA | шмотле 
Ə dert ет dert ere те 
г жит, ET- гр auf ит инте 
K хот KR хо | XOTWT | XOFWTE 
À UAN, NAB ПЕЕ: 
3 оче 2,341, 8116 
пъвотг, т 4.104 (2.30 
£ ce се 
о ове, WE ве, Ode 
и Dane р желе 
4 писъвот! NECTAJOT 
p ше ше 
С ан! YHT 
£ yo yo 
T ова. TRA 


76 Nombres cardinaux, 


2. Les nombres composés. 


Dizaines. 
177 De 11 à 100 on forme les nombres en ajoutant les unités aux 
dizaines : 
п та MET-0T4I д Aa 4I qoo 
2 18 ARET-CHAT 45 ME gef ov 


23 KE XWT-YOMT 89 пе Z4mnehrt, ек. 
Centaines et mille. 


178 On forme les centaines et les mille en plaçant les unités devant 
WE 100 et ШО 1000 au moyen de jt. 
Cfa se met généralement après, sans її: 
200 CAAT ї-шє, RYE, шеслда.. 
Pour 200 on peut aussi employer un mot spécial WHJ qui est 
comme le duel de ШЕ. 


зо 4 WOLT пое 

40 T qui ooo које 

соо € Tov nye 

бо X соот лае 

Jo ХФ 204 лае 

доо @ YHS пое 

oo p! ут лое 
2000 в RYO, yo спа“ 
3000 үс YOALT NYO, ctc. 


Remarque. Les mille peuvent aussi s'exprimer au moyen des 
centaines précédées des dizaines et unies par JI : 


1. p barré, voir 10 tableau des abréviations à la fin dela grammaire. 


Nombres cardinaux. 


=! 
-1 


2000 ZWT пое (vingt cents) 
1100 DE OTA пее « onze cents > 
1200 ARE G-CHAT пое « douze cents », ес. 


Myriades et au-delà. 


Pour exprimer les 10 000, on emploie 9&4. « myriade » ; au de- 179 
là, on suit la marche ordinaire. 

CHAT se met toujours après : 

20 000  984.-C I4. < 2 myriades » 

30 000 WONT NORA < 3 myriades > 

4000 ҶЪШОТ пова. < 4 myriades » 

100 000 ра. е шо 

1000000 АА. yo HYO. 


di Synlaxe. 


Le nom de la chose nombrée se joint au nom de nombre au 180 
moyen de И, il reste au singulier. Le déterminatif qui précède, (ar- 
ticle, adjectif, pronom) reste de méme au singulier, masculin avec 
un nom masc. et féminin avec un nom féminin : 

пр-тевт & «les deux poissons al, 

талт-велтоЛн в «ces deux préceptes >°. 

претста 34 4.2.0 UT HC «les 12 disciples ». 

"Tat Зава кр «les то villes >°. 

MJ- 10v A2 Kg, « les quatre angles ». 

Лгфтотенот < les quatre vents >. 


Le verbe auquel ces mots servent de sujet se met au pluriel : 


1. Ме. 6, 41. 2. МЕ 29, 40. 3. Mt. 1, 95. 


184 


182 


183 


78 Nombres distributifs. 


a TI SA poy HZ € HIALETCHAT «les douze vinrent vers 


lui al. 
2. Nombres distributifs. 


Les nombres cardinaux redoublés forment les distributifs : 
да OTAJ OTAJ «un à un »° ; 

88 CHAT CHAT «deux à deux » ; 

СК YOLLT WOLLT « trois à trois >; 


PP ае WE < cent à cent ». 
гтротев унрот зина. ма. ката рр лем ката. 


ЛЯ «ils prirent place par groupes de 100 et de 50 >°. 
De méme on répète deux fois, sans article, les noms qu'on veut 


employer dans un sens distributif : 
прим роот « par homme > ; 
"рдедлдот ле nacos плаж“ ae «la vallée était 


percée de puits 5“. 
Nombres périodiques. 


15 s'expriment par les nombres distributifs joints au substantif 
au moyen de И: 
CHAT CHAT пероот « tous les deux jours ». 


3. Nombres ordinaux. 


115 se forment par l'addition du préfixe 444.9,- aux nombres car- 


dinaux >; ils se mettent avant ou après le substantif avec И: 


1. Luc 9, 19. 2. 1 Cor. 14, 31. 3. Mc. 6, 40. 
4. Gen. 14, 10. 


— m Í- e æ 


“ Nombres fractionnaires. 79 


(пувдоот MAEZ шолат «le troisième jour »*. 
| RIAD HOT ED OOT idem’. 

"Грозапг зд оспо | «la deuxième année >°. ` 

отк оспот Г мфе < le deuxième ciel »*. 

Remarques. 1. СИЗТ est quelquefois séparé de 4449, parle 184 
substantif : 

Хел COTAT ЗијАВОТ Миназенат Den өздө, 
роми слот" «le premier jour du second mois, la deuxième 
année >°. 

2. « Premier > se dit ШОрп, fém. WOPIES, qui se place tou- 
jours avant le substantif, ес LOVIT, fém. LOVIT, qui se met 
avant ou aprés : | 

птегоот itg, OT ГУ « le premier jour »*. 

пгротгъ MAROT «le premier mois». 

шори HOLTA, SIEM «tout premier fruit >°. 


4. Nombres fractionnaires. 


« Demi » se traduit par фа ws, де pwy «diviser », ou par 185 
X OC, хес-. Ce dernier mot prend toujours l'article indéfini OT. 
Quand le substantif est seul, Ж ОС se place après lui : 

OTILE 9 ОФХОС « une coudée et demie >. 

Quand il y a un autre nombre, ХОС se place entre ce nombre 
et le substantif, excepté avec СПАТ qui suit immédiatement le 
substantif : 

сова Г OT OC прози! «trois années et demie »'^; 


1. Gen. 22, 3. 2. Luc 9, 22. 3. Gen. 47, 18. 
4. Th. 132. 5. Nomb. 1, 1. 6. Сеп. 1, 5. 
7. Lév. 93, 5. 8. Nomb. 18, 13. 9. Ех. 95, 10. 


10. С. 66, 37. 


186 


80 Notation du temps. 
^ 


чат CHAT ОТКОС ПУТИ « deux coudées et demie de 
longueur »°. 

La forme abrégée X €C- пе s'emploie que dans quelques mots 
composés : Хес-кГ Г < demi-drachme >. 

Les fractions supérieures à « demi » se forment au moyen du 


préfixe p€ : 
решо? un tiers, pewa Yy un septième, 
PEJTHOT un quart, решни un huitième, 
ре јо“ un cinquième, per un neuvième, 
PECOO® un sixième, рент un dixième. | 


Ех: фрешожъ ПОТ а It « le tiers d'un hin »*. 

On trouve aussi, mais rarement, comme préfixe fractionnaire 
TEPE, ex. MITEpE-JTWOT «le quart d, et OVEM- dont la 
forme pleine О“РОЈИ n'est employée qu'en Sa'idique : ПТОТЕЛ- 
4192047 « la quatrième partie >“. 


Il. NOTATION DU TEMPS. 


L'année UT Donn qui commence le 29 aoüt? est composée 
de 12 mois (ABOT) chacun de 30 jours. Elle est augmentée de $ 
jours complémentaires (6 dans l'année bissextile) qui forment le pe- 
tit mois (IU KOT J HABOT). 


1. Ex. 95, 10. 2. Nomb. 15, 6. 3. Lév. 23, 18. 

4. Mzéch. 5, 12. 

5. Le 30, dans l'année qui suit l'année bissextile. 

Les Egyptions célèbrent le premier jour de leur année comme un 
jour de fête et lui donnent le nom persan de JNVetrouz (2529 )- 

Dans le calendrier non réformé que gardent encore les Coptes schis- 
matiques, lo premier jour do l'an tombe le 13 Septembre. 


Les mois, 81 


Voici les noms des mois : . 


Bohairique. Sa'idique. 

05207 80077, GATT cy 
Ha OI пааце, NOONE “| 
гешр 840p 2g 
KOJAK KI&9,K, уок AS 
TWBI тове u yb 
Hi it за шутр АМ 
фамелое NAPP, AT С 
pa poros пармотте TP 
ПСОЙ, пашолс “| паолс Бања 
NAWS Пале, Падле š, 
епнп спец al 
ззессюри зесорн уа 
IUKOTXI павот ell Е 


Pour indiquer le quantiéme du mois, оп se sert des nombres 188 
cardinaux précédés de СОТ: 

Zen софт MILOT «le то du mois х. 

писотга Mus вот протгъ «le 14 du premier mois >°. 

Remarque. Le premier du mois se dit СОТА. pour COT- 189 
OJ: 

COVAS ЗАПЈАВОТ « au premier jour du mois >š. 


Les jours de la semaine ("[ €82.0442.C) sont : 190 
ЧТктрудкн Ae yl dimanche, 
п: Cas У lundi, 
пле BEN mardi, 
1. Ex. 12, 13. о. Ex. 12, 18. 3. Gen. 8, 13. 


6 


191 


82 Jours et heures. 


MJA swi mercredi, 
пе ce jeudi, 
"Гла.раскетн iall vendredi, 
пусабватол OW samedi. 


Ces noms peuvent aussi être précédés du mot €2,00? «jour» : 
пгефоот пкерјаАќкол № 
п-е?00т Зап-в САД р 

Dans la table des Théotokies les jours sont encore désignés par 
les adjectifs ordinaux : 

IJ€9200 дов le deuxième jour, 

пуедоот 1352.9 к le troisième jour. 

Le copte a trois termes pour dire < heure > : 

. АХИ (Т), forme non accentuée, toujours suivie d'un nom- 
bre : 

"T pocevoek ите ¿mw me] «la prière de tierce »' ; 

Тиросетуси ите „ЖЛ. «la prière de sexte >°; 

Тиросетусн ите дхле"Т « la prière de none >°. 

2. отпот ("T ), forme pleine : 

Хел ALNG отлот лсд «hier à 7 heures » (littér. à 
l'heure de 7 Н.)“. 

j. ИЗТ « moment, temps > qui correspond au français < envi- 
ron, vers » : 

фиат HUTT « vers midi >. 

а флат Ta. HOT < vers neuf heures ». 

мфлат прото < vers le soir »°. 


са «а eo 


1. Вг. 95. 9. Br. 141. 3. Br. 195. 
4. Jean 4, 52. 5. Br. 214. 6. Gen. 19, 1. 


Infinitif. 83 


Ш. VERBE. 


CHAPITRE X. 


DES VERBES EN EUX-MÉMES. 


I. FORMES DES VERBES. 


On distingue dans le verbe copte deux formes importantes : 


l'infinitif et le qualitatif. 


A. Infinitif. 


1. Sens. 


L'infinitif est la forme primitive, il indique toujours une action. 192 
Dans les verbes íransilifs, il désigne une action qui peut être 
exercée de deux maniéres. 
Elle peut passer à un autre objet (sens actif), ou bien rester dans 
le sujet méme qui agit (sens neutre). 
ОТО signifie < ouvrir » et < s'ouvrir 9, 
WOOF « réunir > et «зе réunir >. 
Dans le premier cas ces verbes ont un complément direct ; dans 
le second cas, le complément direct devient sujet : 
à. 00551 34. TUI pO «il ouvrit la porte >; 
а. паро ото « la porte s'ouvrit »°. 


1. MS. 424. 


84 Infinitif. 


Ad omomcf Зот «il réunit l'eau » ; 
гдешот | HXE пу От « l'eau se réunit »'. 
Dans les verbes intransitifs, l'infinitif indique une action qui 
reste dans le sujet lui-même ; dans les verbes qualitatifs , l'action 


d'acquérir la qualité exprimée par la racine ; 


4.14.J < croître >, OT 6 AO « devenir blanc », 
WWJ < devenir >, олох « devenir doux > 
2. Genre. 
193 L'infinitif en égyptien était traité comme un nom, il était mascu- 


lin ou féminin ; il y a lieu en copte de faire la méme distinction. 

L'infinitif masculin est le radical verbal sans aucune addition : 

Ва) < délier », фора « étendre a 
194 L'infinitif féminin est le radical augmenté de la terminaison du 
féminin J (бр. il) : RICI < enfanter », Гру < faire > (22). 

Mais il importe de remarquer que, par suite de la chute d'une 
consonne finale (21, 22), plusieurs infinitifs masculins sont aussi ter- 
minés en .J, par exemple : DITS «être (21), pois « laver » 
(22). 

On distingue les infinitifs féminins surtout par leur voyelle for- 
mative (196). D'ailleurs ils sont tous compris dans le 4° groupe des 
verbes simples (204, 218) et dans le premier groupe des verbes 
causatifs formés du préfixe С (223, 1). 


3. Formes. 


195 Selon le mode d'adjonction de son complément direct, l'infinitif 





l. Gen. 1, 9. 
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des verbes íransilifs peut avoir les trois formes expliquées aux SS 
33-40 : 
1. La forme pleine à l’état absolu : ¿q cor битир 


«И créa l'homme 5. 
2. La forme abrégée à l'état construit : АЧсент-ијЈ рам 
3. La forme avec suffixes à l'état pronominal : Ad солт «И 


le créa ». 

Les infinitifs masculins (193) ont pour voyelle formative, à létal 
absolu, o long ou bref : W dans les monosyllabes et les syllabes ou- 
vertes : Bo À, фо- pu « étendre >, C071 € 44 < écouter > ; 

O dans les syllabes fermées quand le verbe est polysyllabique : 
COB-"T « préparer >, вор-вер < chasser >. | 


Dans les infinitifs féminins (194), la voyelle formative est en gé- 
néral J, quelquefois & ou Є: JCJ, 1р1, ра.) «se réjouir », 
фер! « briller >. 


А l'élat construit, le verbe ne portant pas l'accent tonique, la 
voyelle formative est remplacée par la voyelle auxiliaire € (19) : 
&e2-, ферш-, ceres, севте-, вервер-. 

А Рам pronominal, les infinitifs masculins ont, comme à l'état 
absolu, o pour voyelle formative, mais avec la quantité opposée : 

Les infinitifs en W prennent О: ВоЛ?, форш?, соөз*2 
(23). 

Les infinitifs en О prennent ( à la syllabe suivante (14): СЕ B- 
TWT, вервори. | 

Dans les infinitifs féminins, si le verbe est polysyllabique, J se 
change régulièrement еп & ; s'il est monosyllabique, J se maintient 
et est suivi de ç (220) : ARC, 4.17, (27); Ш ШУТ? « mesu- 
Ter ». 

Les verbes qui ont une voyelle formative autre que J sont pres- 


196 


197 


199 


200 


201 
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que tous intransitifs (219, 220). 

Diverses influences peuvent faire subir à ces régles générales 
des exceptions (29-3 3) ; elles seront indiquées dans la classification 
des verbes et plus en détail dans le tableau général. 


Pour la suffixation au verbe, voir 280 et suivants. 


B. Qualitatif. 


Le qualitatif est une forme spéciale du verbe, qui ressemble à 
l'infinitif comme emploi et indétermination du temps, mais en diffè- 
re considérablement par le sens. Tandis que l'infinitif indique tou- 
jours une action, le qualitatif désigne le résultat de cette action, 
l'effet produit par elle, l'état, la maniére d'étre, la qualité oà elle a- 
boutit et se termine ; de là précisément dérive son nom. 

Le qualitatif existe dans les verbes transitifs et intransitifs. Dans 
les verbes transitifs, il a le sens passif : 

BWA « délier >, qual. ВНА « être délié »; 

СТСТ < exalter >, qual. СОС < étre exalté >. 

En français, pour plus de commodité, nous traduisons le qualita- 
tif des verbes transitifs par l'infinitif passif, mais il faut remarquer 
que le sens est assez différent. ВНА signifie proprement « état ou 
qualité de ce qui est délié >, sans importer l'idée d'une action subie 
actuellement par ce qui est délié. De m&me pour бост, etc. 

Dans les verbes intransitifs, le qualitatif garde le sens neu- 
tre : 

O^f 6 4.9) < devenir blanc >, qual. ООВ) < être blanc >; 

4.8.1 «se multiplier >, qual. OY < être abondant >. 

Le qualitatif se forme de l'infinitif par un changement intérieur 
de voyelle ou par l'addition d'une terminaison (207 et suivants). Il 
sc conjugue comme l'infinitif à l'indicatif présent et à l'imparfait. 
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Dans quelques verbes transitifs, le qualitatif a, à peu près, le 
sens de l'infinitif qui a disparu ou est peu employé. Tels sont : 

КНИ « cesser >, au lieu de KWS inusité ; 

JHC «зе hâter >, à côté de JWC plus rare. 

Tous les verbes n’ont pas nécessairement un qualitatif ; celui-ci 
manque dans quelques verbes transitifs et intransitifs, comme dans 
XW « ге», 4&OC'T «hair», THOTIT «lever », SLEPI «penser», 
ЛАТ «voir >. 

Les verbes qui n'ont que l'infinitif absolu, sans les autres formes 
et sans le qualitatif, sont appelés verbes invariables ; les autres, ver- 
bes variables. 


I. CLASSIFICATION DES VERBES. 


Au point de vue de l'étymologie et dela formation, les verbes 
se divisent en simples, causatifs et composés. 

Les verbes simples sont formés de la racine elle-méme : Вю À 
«délier >, ФП « vivre ». 

Les verbes causalifs sont formés de la racine et d'un préfixe qui 
lui donne le sens causatif : -4.1250 < vivifier x. 

Les verbes composés sont formés de deux racines: 9J€Yl-9, UOT 
« rendre gráce ». 


A. Verbes simples. 
Division d’après les radicales. 


Sous le rapport du nombre et de la nature des lettres radicales, 


les verbes simples se divisent en 8 classes : 


202 


203 


204 


205 
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т. Verbes de 2 radicales : RWA. 

2. Verbes à seconde radicale géminée : DAOR. 

3. Verbes de 3 radicales : boo pu. 

4. Verbes à troisième radicale faible : $. IC J (msy). 

$. Verbes de 4 radicales : борвер. 

6. Verbes de 5 radicales : CKOPKEP. 

7. Verbes à troisième radicale géminée : совт (spdd;. 
8. Verbes à troisième radicale faible : **ocrf (msdy). 

206 Plusieurs verbes coptes ont perdu une ou deux des radicales 
qu'ils avaient en égyptien, раг ex. ЧЈОЈИЈ, ég. hpr « être », XW, 
бр. ha^ < placer ». Au point de vue dela morphologie, quelques-uns 
de ces verbes se comportent comme s'ils avaient toutes leurs radi- 
cales, les autres suivent la régle de la nouvelle classe à laquelle ils 
appartiennent en copte. 

Dans la classification suivante, nous donnons les régles géné- 
rales en indiquant les principales exceptions, on trouvera les autres 
au tableau général des verbes. 


1. Verbes de deux radicales. 


207 Infinitif Qualitatif 
—=———^ > —.. 
absolu construit pronominal - 
Règle: W е 0 H 
BWA Bed- 80272 RHA délier, 
w еп- оп? HI compter. 


De même les verbes qui commencent par 4& И et ont OT à la 
place de W pour voyelle formative à l'infinitif absolu (29) : 
BOTS rester, MOTT moudre, 
мотр lier, NOTZ jeter. | 





— — ÀÀ— y 
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Quelques verbes de deux radicales ont un double infinitif, un 208 


de la forme RWA et un autre terminé en J ; tels sont : 


СОК СОКЈ сек- СОК? CHE pousser, 
CC CCI — СОС 2 — renverser, 
WA WAJ Eà- 0À — enlever, 
ак YWKI щек шок? WHK creuser, 
qur qui der: dot: Чит effacer, 
REX XXI хех- ХОХ? LHX Х НАЈ couper, 
on фиг беп- боп; бип saisir, 
JW JWJ Jé- J¿ Z (31) (100%) laver. 
Parmi les verbes qui n'ont qu'un infinitif de la forme СФКЈ 209 
terminée еп J, avec © pour voyelle formative, quatre ont leur qua- 
litatif en O et appartiennent à la 3“ classe (213, 3), les autres l'ont 
en K ou n'en ont point ; les voici : 
кот кеъ- коз 7? — retourner, 
AUXI — Лох 2 — guérir, 
pou: pey- pay раш? (30) — suffire, 
pos E pas (зо) — laver, 
саз SR ca: (зо) CH CHOI tisser, 
са г cei- сот? = sauver, 
"OA -- ОХ 2 — planter, 
duxi ЕЕ — — готрге, 
Чу — 04 2 — dompter, 
qox! qez- Чох? qux arracher, 
e, 01 SCH: 20447 анм fouler. 
Pour les verbes de la forme ВА qui ont leur qualitatif en О, 
voir 213, 2. 
210 


Exceplions. Dans les verbes terminés par Y À 2, (30): 


1. Devant Y, parfois € et généralement О sc changent en & : 
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RWY ` Ray- Bayz RHY dépouiller, 
owy өєш- GÉIE өну définir, 
KWY К2.9- КАФ2 — briser. 

2. Devant ©, О se change toujours en &, € rarement : 
0025 oe2- 0452 on25 méler, 
du peð- pad PHS mettre en pièces, 
50% Bag S552 — démanger. 


Comparez aussi Dër, co (209). 
3. Devant @,, W = О, € = 4. le plus souvent, 0 = à, Н = €. 


9002, — — вер, troubler, 
чо? — Aë: 4497 че? remplir, 
под, леф- . 15.9 2 лед, secouer, 
ото? OFAR- 072.22  OT*eg ajouter, 
pop — — фер, parvenir, 
X08, — — — envier, 
бор, — — бер, atteindre. 


2. Verbes à seconde radicale géminée. 


211 Le redoublement ne parait que lorsque les deux consonnes sem- 
blables sont séparées par la voyelle formative; tous les verbes de 
cette classe sont intransitifs. 

Кёре: O — — H 
DUOL Ня s'échauffer. 
Tels sont : LAOR, qual. LHL noircir, 
(808, qual. KHR (23) se refroidir, 
Sion, qual. ХИЯ (23) devenir tendre. 


3. Verbes de trois radicales. 


1. Parmi ces verbes, les uns ont la voyelle formative après la 
première radicale ; ce sont les verbes {ransilifs : 
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Régle : 09 е 0 о 

форш pepy- op: Фор étendre, 

vin ew OW OF I charger. 
De même : 1. Les verbes qui commencent раг AN ST (29): 213 
нотик HENK- МОЛК? WOSK former, 
DOT DE: — — аггапрег. 


3. Deux verbes bilitères en copte qui étaient trilitères en é- 


gyptien : 
соо ceg- соц? coy profaner, 


тв тев- 7087 TOR sceller. 


3. Quatre verbes terminés en J, dont deux sont intransitifs : 


ото отет- orots ОТОЪ séparer, 
том тей. тома TORNS uni, 
WWI (21) — — шоп être, 
хор! — — хор etre fort. 


Dans les verbes terminés par & 4% И, la voyelle auxiliaire € est 214 
écrite : 

ошкен векем- оокиг  вокем. dégainer. 

Devant 25 2, O se change en д.; de méme € de l'état construit 
quand le verbe se termine par 4* (30): 

родът реФъ- pa ST 7 раб renverser, 

9522,6. 64 2,639 649,7 O4Ä SI appeler. 

02 se change en О dans : 

хок? *€Ko- хок?“ хок, piquer, 
et dans ШОК, percer, YONE, YONNE, 7 priver. 

Il. Les verbes intransitifs ont pour voyelle formative O après la 215 
deuxième radicale à l'infinitif, apres la première au qualitatif. 


Régle : О = z pa О 
о ^0 SEN з LOAL devenir doux. 


246 
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De méme les verbes suivants, dans lesquels il s'est produit un 


changement de voyelle ou de consonne : 
M&Ka.g(3o) MOKE, souffrir, OTBAm OTVORY blanchir, 
YASI, шола trembler, ишот Ла. (зо) durcir, 
SEO (21) gOKepavoirfam, род, хоро (23) diminuer. 

IIl. Les verbes intransitifs еп 4.7, à l'infinitif, ont aussi leur 
qualitatif en O : 

дијАТ OÙ se multiplier, 

ОХ: OTOR être sain, 

Heas DOT engraisser. 

Les verbes transitifs en 4.7 suivent le modèle des verbes causa- 
tifs (223, 1): 

cas cHe- CHHT CHHOVT écrire. 

Les deux verbes CWOTA «connaitre» et TWOTH «lever», qui 


ont ОТ pour seconde radicale, varient d'une manière tout à fait 


spéciale : 
сшотл сотел- сотолег COTH (COTES) 
TWOTH TES- ЗОП 2 — 


A côté de la forme ordinaire de l'infinitif pronominal СОЧНИ, 
БОЛ, ils en ont une autre qui s'emploie devant le suffixe ОТ de 
la 3° plur. СПОРИ? ТООТИ Z, sans doute par attraction. 

FcworTHoT — «je les connais »'. 
a P'EOXOT ДО «ils se levèrent ». 

On trouve aussi СШОТЛОТ et ЪШОТЛОТ comme formes 

pleines à l'état absolu. 


1. ОБЕ. 9. 
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4. Verbes à 3° radicale faible. 


| І. Parmi ces verbes! les uns ont, pour voyelle formative, У 248 
aprés la premiére radicale ; ils sont transitifs ou intransitifs : 
Règle: J.J € d О.І 

MICI мес- мас? МОСТ  enfanter, 
тёз ы — AOI délirer. 

Devant Š 44 И, 4. se change en Є: 

LINIJ XEN- хе — trouver, 

| III ел- єл? — porter. 

Devant К Y 25, O est remplacé par & : 

руку рек- рак? DEI incliner, 

ЈАЈЈ ewy- ¿UJ 2 ¿UI suspendre, 


ег -- — ` 042 senivrer. 
Exceplions : 

тру ер- ¿J f ОГ (27) faire, 

Г 'T- THJ Z TOJ donner, 
210%; 2J- 2757 ФОТ (32) jeter. 


— 


H. Les autres ont différentes voyelles formatives à l'infinitif et 219 
forment leur qualitatif еп WOT. Ils sont tous intransitifs : 
ферг  depiwOT briller, 00071 ОРОТ sécher, 
Ферт Фотроот s'apaiser, 4СЈАЈ  ACIWOT guérir, 
YAYI 441020 enfler, ФІ WAIWOP briller. 

Ш. Quatre verbes, dont deux sont transitifs et deux intransitifs, 220 


ont leur qualitatif en НОТ: 


1. Ces verbes, tels qu'ils existent en copte, ne sont composés que de 
deux radicales ; #4 JC dérive de l'ég. mst, prononcé misit, dans lequel 
le t, terminaison du féminin, a disparu. Ils avaient primitivement une 
troisiéme radicale faible, y ou bien го, qui a disparu eu copte. 


^ 
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шу W- JT  9HOT mesurer, 

б et бъ? бнот ргепаге, 

CJ == = CHOT? е rassasier, 

oTe; — — OTHOT s'éloigner. 

De WJ 61 doivent être rapprochés, pour les formes de l'infini- 
tif, les deux verbes : 

WEJ MENPE- HENPITZ (желрут) aimer, 

qa qJ- qJ 7 — porter. 

Dans ces quatre verbes, de méme que dans 2,10%, le 3 de 


l'état pronominal est l'ancien £ du féminin (194). 
5. Verbes de 4 et de 5 radicales. 


Règle : 0.6 е.е в. o в. o 
ворвер вервер- вервшрег вервор jeter. 
скоркер скеркер- скеркори скеркор faire rouler. 
A l'exception de ОРОСӨЄЛ « élargir x, tous les verbes de ces 

deux classes sont formés par un redoublement. Lorsque le thème 

primitif est bilitère, il se redouble en entier : 9,0419, EM < ordon- 
пег» de PWM < ordre, ordonner ». Lorsqu'il est trilitère, les deux 
dernières lettres seules se redoublent : 

OPOYPEY « devenir rouge > de Ө POY < être rouge >. 

П ne s'est conservé dans la langue copte qu'un fort petit nombre 
des racines de ces verbes. 

Quelques verbes de cette classe ont un infinitif intransitif en € : 

скоркер « faire rouler », скеркер « rouler >. 

De méme : &ep&ep « bouillir >, +€ À+€ À < tomber goutte à 
goutte », Х. реж D€ 34% < murmurer ». 

скеркер е: те TE Àsont aussi transitifs et se construisent 


avec ou sans И“. 


1. Cf. AB. 29, 30. 
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6. Verbes à 3° radicale géminée et à 4° faible. 


Des verbes à troisième radicale géminée, il ne s'est conservé 222 
en copte que : 
COS'[ (544) севте- севушт? севтшт préparer, 
dans lequel le redoublement ne subsiste qu'aux deux dernières 
formes. 

De même, les verbes à quatrième radicale faible ont presque 
entièrement disparu en copte ; on peut citer : 

340C'[ (msdy) ARECTE- жесъш? — — hair, 

SLOSS — IA ПОТ? (29)— faire paitre, 

ZI ÀJ être étranger ; Собит délibérer. 


TABLEAU SYNOPTIQUE DES HUIT CLASSES DE VERBES. 


R 
En tenant compte du qualitatif de la majeure partie des verbes, 


les huit classes se groupent ainsi : 


Infinitif Qualitatif 


mA А mme, 
abs. const. pron. 


1.2 rad. W e О 
I H . 
А 2°gém. О — — ( (а la première 
\ 
; € O llabe. 
(l 3. 3 rad 09 H syllabe 
4. 3° faible Ј € d 
9. 4 гад. O е D 
n 6. $ rad. 0 е D А la derniëre 
‚ 17.3 gém. О е W syllabe. 
8. 4° faible O e d 


223 
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PARADIGMES. 
, In RWA RE À- вод RHA 
l: HOLL = Е Хни 
‚з Форш Ферш фору” фора 
4. ICI EC- NACS OCI 





с. Ворвер Вервер- &ep&wop2 &ep&op 

M скоркер скеркер ckepkwp CKEPKWP 
HI 

[7 сов“ CERTE- | Gëtt e севтит 

(8. oct ECTE- место = 


La plupart des exceptions se trouvent dans le groupe II. 


B. Verbes causatifs. 


Les verbes causatifs se divisent en deux classes : 
1. Les causatifs formés du préfixe C, 
2. Les causatifs formés du préfixe 1. 


1. Causalifs formés de С. 


Cette formation est la plus ancienne ; elle était fréquente en 
égyptien. En copte elle n'a donné qu'un petit nombre de verbes. 

|. Cinq de ces verbes dérivent d'un radical bilitère et ont un 
infinitif féminin avec & ou € pour voyelle formative, leur qualitatif 
est en HOTT : 
са? (ZWI) сер NE- саринт? серпнотт fournir, 
семлг (UOTI) CENNE- сезалнт 7 семлнотт établir, 
сев! (OVAK) сотве- сотёнти севќночт circoncire, 
C4. I (XW) parler, CELI (бр. s-myt) plaider. 
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B. Quatre autres sont formés d'un radical trilitëre et ont un 
infinitif masculin : 
CHOTTEN (коти) сочкел- COVPTWI COTTON diriger, 
СА ФОТ (ég. s-h»r) CROTEP- сооторх сроторт maudire, 
сог, (091) -- Cap w7 —  réprimander, 
ша по (опа) cua. rtecg- ија. пот 2 cya. пети) nourrir. 

Dans ce dernier verbe, il s'est produit un double changement, 
du € en Y et du D de и en Y. Le correspondant sa‘idique de 
се mot est Сд. ЛЧ. 


2. Verbes causalifs formés du préfixe T'. 


Règle: —0 --е —07 — HOTT. 224 
"KA KO TAKE- 14 КО? TEKHOTT perdre. 
Cette formation est beaucoup plus récente que la précédente ; 
elle a fourni au copte un grand nombre de verbes. 
Le rt n'est autre chose qu'une forme abrégée de Т « donner, 


faire que ». Il rend actifs les verbes neutres : 


Од, «зе tenir >, 14.20 « faire tenir, placer > ; 
051125 « vivre v, 7j 4.11250 < vivifier ». 

Aux verbes transitifs il donne le sens causatif : 
WAJ « lever », та Ло « faire lever, charger » ; 
CW « boire », TCO « faire boire, abreuver x. 


Il forme des verbes actifs avec des substantifs et des adjectifs : 
АКО « perte », ТАКО « faire périr, perdre > ; 
CARE «prudent», “CASO « instruire >. 


Tous les verbes de cette classe sont formés de la méme manière. 225 


1. Cf. Maspero, Revue critique, 16 Aoüt 1904, 33-34. 
7 
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Ils ont pour voyelle formative O à la dernière syllabe qui est toujours 
ouverte. 
Les syllabes qui précèdent ont la voyelle auxiliaire après $, si le 
radical est bilitère ; après la première lettre, s’il est trilitère : 
28.05, < brûler », те? 90 «faire brûler » ; 
Феј «s'asseoir», TECO «faire asseoir». 


La voyelle auxiliaire devrait étre € ; mais dans beaucoup de ver- 
bes, diverses influences, spécialement la présence d'un ‘ain (е) ап- 
cien (31), ont causé le remplacement de € par 4. : | 

ТАО «multiplier», T&PKO < adjurer >. 

Lorsque le radical commence par la semi-consonne ОТ, la voyel- 
le auxiliaire disparait : 

OFAB «вие pur », OTRO « purifier » ; 
OT 2.1 «être sain», ЗОТХО «guérir >. 


Dans quelques verbes, elle n'est pas écrite et s'abrége en un 
simple е muet : TYO «briser », 3 CIO < rassasier >. 
Devant une labiale, "6 se change en 9 (23): 
Урі «faire», O pO « faire faire >; 
АКАЈ «juste », ELLE TO « justifier >. 
Avec 2,, 'š se contracte parfois en Ө (3): 
2, OPY « être lourd x, ФЕршо (1 9,€p9JO) < charger » ; 
РЮА « voler э, € ÀO « faire envoler >. 
On а ЗРЕЖСО (225) et OECO dans le même sens. 


Lorsque T et W se rencontrent, ils se contractent parfois en 
Z, parfois 3 disparaît, et parfois aussi les deux lettres se maintien- 
nent : 

ЧИ: < etre >, ХФО (pour TUNO, 24) < engendrer >», 

WTO « faire accroupir (les chameaux) >, 

СООТ < sécher », ЗШОТТО < faire sécher >. 
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Remarques. 1. Quelques verbes transitifs suivent la régle des 


verbes de cette classe (224), bien qu'ils ne soient pas formés au 


moyen du préfixe causatif : 
бо бе- 602 бнотт planter, 
Sepo Gepe- Gepos бернотт  allumer. 
2. Dans un petit nombre de cas l'infinitif pronominal est en (9. 
aao Aade- дадете ALAHOTT enduire, 
хало RAAE- каМ ха Анотъ héberger. 


C. Verbes composės. 


Les verbes composés sont formés de deux racines : 
1. Un verbe à l'état construit ; 2. un nom, un verbe ou un ad- 
verbe. 


Les deux principaux verbes composants sont € p- et T- 
I. €p- «faire, devenir >. 


Ce verbe s'unit à différents mots grecs et coptes pour former 
des verbes neutres : 

€ p-Q,€ ANIC < espérer >, € p-O'ft? o répondre », 

ер-иги Г < grandir », € p-9, от « faire don de >, 

вр-софос < devenir sage >, € p-O'*tOIJL « briller >. 

ер-2,0%0- < faire beaucoup » est toujours suivi d'un autre mot 
qui sert de complément à €p- : 

€ p-g,010-63 СТ « exalter grandement ». 

Le verbe € p- précède tous les verbes grecs employés en copte 
sans modifier en rien leur sens: € p-2-VJ4.GJJE. « sanctifier >, 
ерпросетуесее « prier », ер-е о русти «exiler », €p- 
IU PAC SIT « éprouver ». ? 

L'impératif de € p- est 4. pJ- méme dans les composés : & pT- 
LUOT, врзаа сти. 
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2. | «donner». 


Ce verbe s'unit à plusieurs mots coptes pour former des verbes 
composés qui gouvernent tous le datif avec її: 

'Т-с@ф « instruire >, "] -t90 « glorifier >, 

"Е 0044€ « baptiser >, "] -%J < mesurer >. 

Il s'unit rarement aux noms grecs: "] -*4 € 2. 14. «s'incliner». 

L'impératif de tous ces verbes se forme en remplaçant "| - par 
A- : 354060), 244.000“. 

Exceplions : "го « prier >, impér. eT? o ; Тото 
« cesser >, impér. A AT OT. 


3. Autres verbes composants. 


Tous les verbes coptes à l'état construit forment avec leur com- 
plément, pour ainsi dire, un seul mot composé. Mais il en est quel- 
ques-uns, plus fréquents et plus remarquables, dans lesquels la 
composition est plus intime. Tels sont : 

WET- de WW « recevoir » : ШЄп-2)1С1 < souffrir >, WEN- 
PL, LOT < remercier ». 

XEL- de AJALI «trouver» : ХЕЗ4-ЛОЖА Г < se fortifier », 
X €344-9,HO'f «gagner y, ХЕМ-КХОМ «être puissant », X€4£- 
Tut « goüter >. 

8,1- де ФЈОТЈ « jeter >: 93-707 7 entreprendre >, @, J-Y. 9,0 
« mépriser >. 

61- de 6$ « prendre » : ëch РЕ «s’incarner », 61-c& 0 
s’instruire >. 

OT49,- de OTOP, « ajouter » : OVP -CAPI < ordonner a, 
OT49,-T07 2 «faire de nouveau 5. 

O'f4.9€3*- de OUO CA «répéter » : OTA 9, € 3 3 АСТ 
« régénérer », OTASGIL EU « réédifier ». 


————  — Gn e, 
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CHAPITRE XI. 


CONJUGAISON DU УЕВВЕ. 


I. La conjugaison copte n'a qu'une seule voix, la voix active. 
А l'exception du premier présent et du premier futur qui ont une 
formation particuliére, tous les temps sont composés de la méme 
maniére et comprennent trois parties : 

1. une particule ou verbe auxiliaire, 
2. le sujet, nom ou ргопот affixe, 
3. le verbe. 

2. Le verbe est à l'infinitif ou au qualitatif. 

Le qualitatif ne s'emploie qu'aux trois premiers présents et à 
l’imparfait de l'indicatif. 

3. À ces mêmes temps le verbe peut être remplacé par une 
construction prépositive ou un adverbe; l’auxiliaire fait alors fonc- 
tion de verbe dans le sens de « être ». П en est de même au pre- 
mier présent, bien que celui-ci n'ait pas d'auxiliaire ; la proposition 
est nominale. и 

Le tableau suivant donne : 

1. la forme de l'auxiliaire uni aux pronoms affixes, 

2. sa forme abrégée devant le nom sujet. 

Pour compléter le temps, il faut, dans le premier cas, ajouter le 
verbe ; dans le second, le nom sujet et le verbe. Ех: 'F-**ë€;í 
«j'aime», "T st4.-$£€1 «j'aimerai»; ПЈА ДОТ LÉI «l'enfant 
aime x, ПЈА.ДОТ па-жег « l'enfant aimera », etc, 


232 
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|. TABLEAU SYNOPTIQUE 





Indicatif 
Présent 
ү >° Y C. 
{ Sing. 1. T eJ €J 
2 m. K АК ек 
f. те ¿pe epe 
Avec les 3 m. Ч “Ч eq 
suffixes. f. c dt ес 
Plur. 1. тел &.Л ел 
2. TETEN &реъел ерезел 
3. се aT ст 
Devant un nom. f rien 4. pe- ере 
п... АЯ |. 
Avec négation. $1... al 
... ¿H 
Futur 
г >° е _ 
Sing. 1.| иа | ane. € Jta. 
2m.| Ид à. na. et 
f. тера“ | ¿pena среда. 
Ауес les 3 т. qiia. ae. eqit2. 
suffixes. f. CIA. à. C t 2. весла. 
Plur. 1.| CNE г.пла. сила. 
2.  ъзвзъелпа. з.резелла. врезелла. 
| Cena LTS етла. 
Devant un пот. rien Ha. d pE- па. сре- ла. 


| Jl... at | SH... ал 
Avec négation. 


. &Л 
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DE LA CONJUGAISON. 
Indicatif 
Présent d'habitude Imparfait 
affirmatif négatif 
Qa. UNAI па 
Y.K MINAK ПАК 
ша. pe 34114. pe паре 
ya ана па 
А.С запас па.с 
ал ПАЛ лап 
ша. peres ML peres ла.ретел 
„а. за пат лат 
са. pe- MITA pE- ларе- 
ай 


| 


Futur énergique 


affirmatif > 4 négatif 
сте пла. 
еке плек 
ере пле 
еце пле 
ссе плес 
сле плел 
еретеле плетел 
сте ило? 
єрє- пле- 


Futur antérieur 


патна. 
па ла 
ла. perta. 
падна 
NACIA 
NASA 

ла per e tma. 
DATA 

паре- ла 

. ¿n 
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TABLEAU SYNOPTIQUE 


Indicatif (suile). 





1° parfait 2* parfait 
affirmatif négatif 
[ Sing. 1 4.1 Пу ETAJ 
2 m. AE запек ETAK 
f| | «pe A ne етаре 
Ауес les jm At эпе ETag 
suffixes f De дес ETAC 
Plur. 1 ал NEN ETAJ 
2. ATETEN | Aneren втаретел 
3: ат з пот ETAT 
Devant un nom. д.- WIE- ET &-- 
Avec négation. H... An 


Conditionnel Pl.-q.-parfait 


affirmatif négatif affirmatif d 
Sing. 1.|  A&AJYAN хотела na lt ? 
2т.| AKYAN кате ле AE 
f| «pega. грештем | ле ape 
Avec les jm. | даушал Ge Syri € etc. 
suffixes. f. сод асапец négatif 
Plur. 1.| АЛИ алштем | ле мп! 
2. дрезелщаидрезелателяле млек 
| "uas aTUTER | ле пе | 
Devant un nom. ¿peta It: 4. pe gyri e *- etc. | 
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DE LA CONJUGAISON (suite). 


Autres modes 











EE Subjonctif Optatif 
affirmatif négatif 
MTA HTAYTER ар 
ATEK ATEKYTELL 228 PEK 
MTE JI'1 €0)'4 € АА IA pe 
лтеч fi eques 224 реч 
лтес лтесштей 4*2. pec 
тел телите 224 pert 
лъвтел лъвтелатела IA. ретел 
птот псе лтотштеза за. DOT 
пте- _ итезутела- 4*4. pE- 





И. SYNTAXE ЕТ EXPLICATIONS. 


Les auxiliaires. 


Comme on le voit, les auxiliaires sont affirmalifs ou négatifs. 234 
Les auxiliaires affirmatifs peuvent se ramener à quatre types pri- 
mitifs : €, 4, пе, -ре. 
De € se forment 4. PE 2° présent et € D€ 2° présent. 
De 4. se forme € ¿, 2° parfait. 
De ЛЕ se forme ft4. p€, imparfait. 
De -pE se forment 4&2. PE, optatif, et @ ро, inf. causatif. 
Les auxiliaires négatifs sont : 
пле, A ue, NAPE, мите (246). 
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106 Auxiliaires. 


Dans €pe, аре, fta. pe, XTA pe, la syllabe ajoutée ре ne 
se maintient qu'à la 2 f. sg., à la 2 pl. et devant un nom; partout 
ailleurs elle disparait. 

Les auxiliaires simples €, ЛЕ ne s'emploient sous cette forme 
qu'avec des temps déjà constitués, pour en modifier le sens (247, 
248, 364). 

L'auxiliaire -ре ne s'emploie jamais seul. 

А tous les temps formés de Пе et de J14. D€ on peut employer 
aprés le verbe la copule Пе. 

Aux auxiliaires on unit, pour indiquer les personnes, les pronoms 
affixes donnés au n? $8. 

Devant И et ОТ, Гай хе К de la 2 m. sg. se change ordinaire- 
ment en X (23): 

014.6 «tu es saint >: пав À « tu délieras ». 


Au premier présent et au premier futur, l'ancien auxiliaire ќе 
ne s'est conservé qu'aux quatre personnes Т (de 4 et J), те, 
тел, TETES. Les autres personnes ne comprennent que deux 
éléments, le sujet et le verbe. 


Pour le reste de la construction, ces deux temps sont sembla- 
bles aux autres. 

Quelques verbes se conjuguent impersonnellement avec l'affixe 
С du neutre pour sujet. 

Les formes les plus fréquentes sont : 

СООП «il arriva p ; C-CHHOTT «il est écrit » ; 

C-EAANYE « il convient »; C-*£& ОКО, « il est difficile » ; 

C-2RO'T EST «il est facile » ; ЄСЄ < qu'il arrive >». 

Dans les livres liturgiques, à la fin des prières, ЄСЄ si- 
gnifie « ainsi soit-il ». 


Indieatif. Premier présent. 10“ 


1. INDICATIF. 


А. Présent. 


Il y а quatre sortes de présents qui différent par la forme et par 


le sens. 


Premier présent. 


Le premier est le présent d'actualité. П indique une action ou 
énonce un fait qui a lieu au moment méme од l'on parle : 

"хо 3440€ ПАК ТОЛЕ « je te le dis, lève-toi »*. 

'FeC st ршотт (232, 2) пөо Zen пто 10447 «tu es bé- 
nie entre les femmes x°. 

F лемитен (232. 3) кје suis avec vous >°. 

La construction est la méme lorsque le sujet est un nom. Celui- 
ci précède toujours le verbe, mais il peut en être séparé par un 
complément déterminatif : 

bio REJ M UH DI «le Реге aime le Fils »*. 

'Veq£€0 44H YON (232,2) YA 6 ЛЕС, «sa justice demeure 
jusqu'à l'éternité »°. 

пексаротг eg pity ехо (252, 3) «ta malédiction est 
sur nous ul, 

Lorsque le sujet n'a pas d'article ou a l'article indéfini, il est 
introduit par OVOM dans la proposition affirmative ct par мои 


dans la proposition négative (303). 


l. Luc 7. 14. 2. Lue 1. 42. 3. Jean 14, 9. 
4. Jean 3, 35. 5. Ра. 111, 3. 5. Сеп. 97, 13. 
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108 Second et troisiëme présent. 


Second présent 4. p€-, ¿ 7. 


т. Le second présent est le présent de l'interrogation, c'est le 
temps qui s'emploie quand la | phrase est interrogative : 

АКО алани (232, 3) < Adam, où es-tu 25“. 

КИЗ € ПАЈСТФ ЛОС « vois-tu cette colonne 25. 

г.релнот ево OWN отор, ¿ pesta. вел «d'où viens- 
tu et où vas-tu ? >°. 

2. Le second présent s'emploie aussi, еп dehors des phrases 
interrogatives, dans un 5205 général, sententieux, qualitatif : 

пеллотТ ге aqHen TE (232, 3) « notre Dieu est au 
ciel »*. 

j. А ce temps, la négation D s'unit au verbe tout à fait comme 
ке а l'imparfait. 

On distinguera le 2° présent négatif de Рипра ай négatif : 1° 
par l'accent que devrait toujours porter її: 2? par l'absence de ПЄ 
qui accompagne toujours l'imparfait : 

2° présent : HAYGOPWY ¿JU < il ne veut раз », 

imparfait : 12.4000) ATU ПЕ «il ne voulait pas ». 


Troisième présent € p€-, € 7. 


Le troisième présent est le présent de l'état. Il s'emploie pour 
exprimer uae circonstance qui se rattache au sujet ou au régime du 
verbe principal ; ЇЇ correspond à peu près au participe français et au 
die arabe. Il forme donc toujours une proposition dépendante : 

e qi ON ра Hte ia o UT HC афкхемот етелкот « il 


revint vers scs disciples et les trouva dormant 5“. 


]. Gen. 3, 9. 2. Kef. 333. 3. Gen. 16, 8. 
4. Рв. 113, 11. 5. Mt. 26, 43. 


Présent d'habitude. 109 


4. qe POTW ехо ALALOC «il répondit disant >. 

ATI EROA epe одпропћЛоп итъотот «ils sortirent 
les armes à la main »'. 

gne JC ревекка. паслнот EROA epe тесрт2.- 
Pia SI ъвсла дву « voici que Rébecca venait, sa jarre sur l'é- 


paule »°. 
Présent d'habitude ша.ре-, Wa 7. 


1. llindique un acte qui se répéte, une coutume ; quelquefois 
il a le sens du passé ; le verbe ne s'emploie qu'à l'infinitif : 

ша. тсобит лем потернот пхе лготнв « les prêtres 
délibèrent entr'eux x°. | 

ga qoe, Ses отсо ре «il avait coutume de se te- 
nir dans un lieu désert »*. 

ша.ре лгасевнс epgesr поалжроц «les impies 
pratiquent la fraude >°. 

2. Le correspondant négatif de ce temps est fourni par l'auxi- 
liaire M. TU. ре-, ALTIS. 7 qui semble être composé de ке et de 
гре: 

запачицао 4340 EROA Zen MINMOAEMOC «ils ne 
peuvent se sauver de la guerre x°. 

Des dieux ARNATHAT OTAE MNAPCWTELL < qui ne 
voient ni n'entendent 5. 

запа ре песбнвс бело жизехозро, vH pq «sa lam- 


pe ne s'éteint pas de toute la nuit >°. 


1. MS. 422. 9. Gen. 24, -15. 3. Dar. 6, 48. 
4. Kef. 335. 5. Pr. 12, 5. 6. Bar. 6, 49. 
7. Deut. 4, 28. 8. Pr. 31, 10. 
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110 Futur. 


B. Futur. 


Les trois premiers futurs sont formés des trois premiers présents 
par l'addition de Я&-, forme abrégée du verbe ИОТУ « être sur le 
point de, aller ». 

Ils offrent respectivement les mémes nuances de sens que les 


présents correspondants. 
Premier futur. 


"Гла-ъгкоот пела MIKA, J кје les perdrai avec la ter- 
re > 1. 

тезеллд-ко| emt OVOJ, ъвтелла-хемъ дп 
« vous me chercherez et vous пе me trouverez pas x°. 

La 2 f. sing. фер. est de formation spéciale; l’origine de 
cette forme n'est pas absolument certaine. 

Le nom sujet se comporte comme au premier présent : 

ПОС па отит Єрт єй < le Seigneur vous visitera x°. 

фара пасоутем под. OHMOV ал « Pharaon ne vous 
écoutera pas 5“. 

Lorsque le sujet est indéterminé, il est introduit par ООЛ dans 
la proposition affirmative et par 34.5011 dans la proposition néga- 
tive (303). 


Deuxième fulur 4.p€- й2.-, 4.7 П4.. 


27а усов OWA HEAR потлот Г «où se cacheront-ils 


l. Gen. 6, 13. 2. Jean 8, 21. 3. Ex. 13, 19. 
4. Ex. 11, 9. 


Futur. 


avec leurs dieux ? al, 


апер фри iura veeAo0C «ils seront comme les 
anges ai, 


¿pe +4606: павермеЛетал пол Leo 
« mon gosier méditera la justice >°. 


Troisième futur € PE- DA, € 7 п2.- 


eqeoJroq ed IA рој «il se réjouira en croissant ai. 
пиле псоп ne bar epe пеккот 54-9, 1097 OT- 


440207? 6-07 A2. КАЛИН « c'est la dernière fois que ton père jette 
de l'eau dans un bassin »°. 


Futur énergique € РЕ-, € 7 €-. 


Ce futur exprime la certitude, la volonté, le commandement : 


екезжепре HEKYPHP мпекри Ý «tu aimeras ton pro- 
chain comme toi-méme »*. 


єресі Hoon DI « tu enfanteras un fils 2. 
Il est formé du 3“ présent et de la préposition € « vers ». La 2 f. 
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sg. € D€ est pour € рее. Devant un nom, on emploie € p€- seul ou 
€ p€- avec répétition de l'auxiliaire : 


e pe iJ po». хга-пефкоъ леи LAUER « l'homme 
laissera son реге et sa mère >°. 


epe пготив вцета Хо exe пила перахоотаи 


1. Ваг. 6, 48. 2, Mt. 99, 30. 3. Pr. 8, 7. 
4. Pg. 64, 11. 5. Test. 6. 6. МЕ 19, 19. 
7. Gen. 16, 11. 8. Gen. 2, 24. 


112 Imparfait. 


HOTOTT AP, < le prêtre offrira des fruits sur l'autel 5“, 
Le correspondant négatif est fourni par l’auxiliaire пле-, ИЛ. 
плекАтев Илекбјот! «tu пе tueras pas, tu пе vole- 
ras pas >°. 
пле пбОтс 2500 &ec «le Seigneur ne la tuera pas 2“. 


C. Imparfait. п4.ре-, лаг... пе. 


242 Ce temps a le sens де l'imparfait français : 

паре флот Г zen лез» Ta ЛОТ пе « Dieu était avec 
l'enfant »*. 

п 52.00% (252, 3) пе ихе PAPAW < Pharaon était 
à leur tête >°. 

¿(OK ПАЈСФОФИ зам оц ал пе « moi, je ne le connais- 
sais pas »°. 

Quand le sujet est un nom, on répéte parfois l'auxiliaire : 

паре njA4oc тнр лафхотшъ евоЛ 54х04 


«tout le peuple l'attendait 5". 


Imparfait du [ишт йа.ре- па, па? ПА... пе. 


243 Ce temps signifie « étre sur le point de, aller » à l'imparfait. 
Il correspond au participe futur latin. Il a aussi le sens du futur 
antérieur français : 
94.1 паспа 980% пе < elle allait mourir (erat moritura) x°. 
паре NACOM па DOT Am NE «mon frère ne serait pas 


mort »°. 
1. Lév. 2, 9. 2. Mt. 19, 18. 3. Pr. 10, 3. 
4. Gen. 91, 20. 5. Ex. 14, 10. 6. Jean 1, 31. 


7. Luc 1,21. 8. Luc 8, 42. 9. Jean 11, 32. 


Parfait. 113 


еле ¿Ki 2.** ог пе яла тлготорлк пе Фей ОФ OT- 


DO «si tu m'avais averti, је t'aurais renvoyé avec joie »'. 


D. Parfait. 
Premier parfait д.-, & 2. 


Le premier parfait indique une action complétement passée; 244 
c'est le temps historique : 

¿[pK MXE пботс «le Seigneur a juré al, 

¿q еро отоо гфершфирг ELLA UE «il le vit et 
s'étonna beaucoup 5“. 

отор, A флот OLUMO запрат «et Dieu créa 
l'homme 5“. | 

Lorsque le sujet est un nom, l'auxiliaire peut étre répété avec 
l'affixe : 

4. пот5роот LYSTE апел оо APT « leur voix s'est 
élevée devant Dieu >°. 

Les formes de ce temps se confondent avec celles du 2* présent ; 
on les distinguera facilement au moyen du contexte. 

Pour 47€" € fl 2 pl., on trouve souvent 4.резел (cf. A B. 
р. 47, 48). | | 

La négation sc fait par l’auxiliaire ЗА ПЄ-, 9412: 

пез AT DAT € пефсол < personne ne vit son frère »°. 

э» пефотоос -оторпот EBO «il ne voulut pas les ren- 
voyer al, 

а. ПЕ a quelquefois le sens d'un futur prohibitif comme иле 
(cf. А В. р. 102): 


1. беп. 31, 97. 2. Рв. 109, 5. 3. Kef. 335. 
4. Gen. 1, 97. 5. Gen. 19, 18. G. Ex. 10, 23. 
7. Ex. 10, 27. 


Š 
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114 Deuxiéme parfait. 


отири лем отсгкерд. жпетелсоо0т < vous пе boi- 


rez ni vin ni boisson enivrante »!. 


Deuxième parfait еъ2.-, ET. 7. 


Le deuxième parfait indique aussi une action complètement pas- 
sée. Par opposition au premier parfait il s'emploie : 

1. Dans les propositions interrogatives : 

ETAKÌ € паза. JICA OT JWE < pour quelle chose es-tu 
venu ici 25“. 

Тент хе ETAJI евод OWS «je sais d’où je suis ve- 
nu »*. (Interrogation indirecte). 

2. Dans les propositions subordonnées et surtout dans les pro- 
positions relatives : 

TEMERI хе ETAKI евод Siten ФТ «nous savons 
que tu es venu de Dieu x. 

3. Souvent il peut se traduire par « lorsque » avec le parfait : 

ETA ПРИД ФИГ « lorsque le moment fut venu >°. 

ETACI ге exem ТаюТ ACU- TECE vA pia 
« quand elle fut arrivée au bord du puits, elle remplit sa jarre »*. 

ETA 300%: YW «lorsque le matin fut arrivé al, 

Dans ce cas, l'auxiliaire négatif est ETERRTE-, CTENI? 
composé de ET & et з пе: 

ото? стежпе Тброзапг хем-мапемтол Ñ- 
ивсба.Хатк асъдсбо «la colombe, n'ayant point trouvé 


d'endroit pour reposer ses pieds, s'en revint »*. 


1. Lév. 10, 9. 2. Test. 11. 9. Jean 8, 14. 
4. Joan 3,2. 5. D. 536. 6. Gen. 24, 16. 
7. Gen. 19, 15. 8. Сеп. 8, 9. 





Parfait. 115 


NATE- Ана. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1 ena f PL 1. NATEN 
2m. аптек 2. за патетел 
f. пате 
3 m. AANATEY j. ANA TOT 
f. 491141 €C 


Devant un nom : 3414.1 €-. 

Cet auxiliaire a deux sens : 1. « Pas encore » avec le passé. 

#Патъест NXE 14.0% 10% « mon heure n'est pas encore 
venue 5". 

мпатетел ex: отле тетер: ифметгал а 
пе Hot HTE ПЈС MWO « vous n'avez pas encore compris et 
vous ne vous rappelez pas les cinq pains des cinq mille hom- 
mes x°. 

2. « Ávant que, avant de ». 

эзплте PIAINNOC мот EPOK «avant que Philippe 
t'appelle 5“. 

ао ANA TOTIKOT б ils mangërent avant de se 
coucher 5“. | 

Remarque. Sur le modèle de WASTE ск WATE pour le sub- 
jonctif, on a, de пате, formó ПАИТЕ- qui est moins usuel 


ct moins régulier. 


l. Jean 2, 4. о. Mt. 16, 9. 3. Jean 1, 19, 
4. Gen. 19, 8. 
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E. Temps composés. 
1°. Avec ЛЄ. 


247 L'auxiliaire Не s'unit à quelques autres auxiliaires et leur donne 
le sens du parfait s’ils avaient celui du présent, et du plus-que-parfait 
s'ils avaient celui du parfait. И s'emploie : 

1. Avec 4. du parfait pour former le plus-que-parfait de l'indi- 
catif : 

лез. ибо: pedr MISAKI пе «le Seigneur avait ren- 
versé les villes »*. 

2. Avec Ya pe : 

ne YAYI e802 Yuya $& T1 KA 344. «il avait coutume 
de sortir au moment de la chaleur »*. 

3. Avec Аце, паре, пате: 

ne MATE тис 6199047 NE < Jésus n'avait раз encore été 


glorifié al, 


2. Avec €. 
248 Cet auxiliaire forme les composés suivants : 
62.- premier parfait, 


€d0J2.p€- présent d'habitude, ` 

612.ре- imparfait, 

ETNE, езпа ре, EUNATE, 
Dans ces trois derniers on néglige souvent d'écrire €, et il reste : 
эпе, падре, UNATE. 


1. Gen. 19, 29. 2. Коѓ. 385. 3. Jean 7, 39. 
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Ces différents temps, avec leur sens respectif, ont la méme syn- 
taxe que le 3° présent formé de € tout seul (238). 

Ils forment des propositions dépendanles qui suivent la proposi- 
tion principale sans conjonction, comme une sorte d'apposilion ou 
comme un participe francais. Elles peuvent aussi la précéder : 

«Чтотлосс егјАКОЛЈ HTECXIX «il la ressuscita 
après avoir pris sa main 5“. 

пос Pas CHOPA CHAJ а педса. BO « comment celui- 
ci sait-il écrire, n'ayant pas étudié ? >°, 

отор, ABDAA 3 ие отфелло ne eaa Zen 
HEEL OOT «et Abraham était devenu vieux, ses jours s'étant 
augmentés »°. 

є ретепе т отп хе рапиот дл ле ARTE pe p- 
SOT Фатотри «sachant donc qu'ils пе sont pas des dieux, 


ne les craignez pas Ge 


П. SUBJONCTIF. 


Le subjonctif est formé de la particule SUTE- ИТ 2 dans laqucl- 
le Я cst parfois supprimé : 

отопънт HPH етеп: тедервоноји EPOI « j'ai 
quelqu'un qui viendra me secourir >°. 

Comme sens, le subjonctif n'est limité à aucun temps en parti- 
culier ; il peut indiquer le présent, le passé et le futur. ]l est d'un 
usage trés fréquent en copte. Il s'emploie : 


1. Dans la dépendance immédiale, sans conjonction, après les 


1. Me. 1, 31. 2. Jean 7, 15. 3. Gen. 24, 1. 
4. Bar. 6, 65. 5. Fr. В. 109, 8. Pour ИФИ au lion de 


la formo réguliéro du, cf. 28 note. 
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verbes qui expriment la volonté, l'exhortation, la demande, le com- 
mandement : 

готви NTATACOO мпекшнрг епткартг етакј 
своЛ пант «tu veux que je ramène ton fils au pays d’où tu 
es venu 25. 

ма репмот е Тадот пъвишелс е фа. рос 
« appelons la fille pour lui demander ce qui lui plait >°. 

2еик EPOS mac pj ита хола кея EPOK « approche- 
toi de moi, mon fils, pour que je te palpe 5“. 

са тот отор, фасот птлот пос MALOS « immole-les 
et fais-les cuire afin que je me réjouisse 5“. 

2. Aprés les verbes impersonnels comme CWE, 2,229 «11 faut», 
гласкн, рід. «(il y a) nécessité », ОТОНИЈХО. < il se 
peut », 3531041 WRON «il ne se peut pas », et les verbes emplo- 
уб impersonnellement avec l'affixe neutre С: 

илеки кар ATOT) NXE пјеканад ЛОИ «il est né- 
cessaire que les scandales arrivent »*. | 

gwT ите nanpr афрамаг 51 horeng ПАЈСЈ 
«il faut que le fils de l'homme souffre beaucoup »°. 

3. Dans l'état de dépendance éloignée pour exprimer le but, 
l'inlention, la crainte. 

П est alors précédé d'une des conjonctions grecques suivantes : 

LINA, ОФИС «айп апе», PCT € «de sorte que x, MIL- 
пос, ALHNOTE «de peur que x, IAU" «à moins que», ou des 
conjonctions coptes ХЕ « que x, ША. « jusqu'à ce que ». 

эхиноте ите TA итзаткос THIK IK0UKDpITHGC «de 


1. Gen. 94, 5. 2. Gen. 94, 57. 3. Gen. 27, 91. 
4. Test. 7. 5. Mt. 18, 7. 6. Mc. 8,31. 
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peur que l'adversaire пе te livre au juge 5“. 

¿OC NAIVNI хе птецеројК «dis à cette pierre 
qu'elle se change en pain 5“. 

илетепбоо, epoq гала. Trrevendrre 14407 « vous 
n'y toucherez pas afin de ne pas mourir >°. 


Le subjonctif et Ша. « jusqu'à се que » s'unissent dans l'éci- 251 





ture : 
Avec les suffixes : Sg. 1. ШАЛТА ou cya fT. РІ. 1. одличен 
2 т Ge UP € K 2. HA ft' етеп 
f. WASTE 
j m. WANTE з. ША пъоч 
г WANTEC 


Devant un пот: WASTE- 
Сенс forme s'abrége en perdant le И et devient le subjonctif 


beaucoup plus fréquent : 


Avec les suffixes: Sg. 1. ШАТ Pl 1. YATES 
2 т. сек 2. Шагеъей 
f. WATE 
3 m. YATE з. WATOT 
f. WATEC 


Devant un nom: WATE- 

WWI BAAT ya T xoc ПАС « reste là jusqu'à се que je 
te le dise »*. 

oTKepsti eqe) евод Zen тфе epi EXWK Yå- 
TEJJOTK СВОЛ «la cendre descendra du ciel sur ta tète jus- 


qu'à ce qu'elle te détruise »”. 


1. Mt. 5, 95. 9. Luc 1, 5. 3. Gen. 8, 3. 
4. Mt. 2, 13. 5. Deut. 28, 24 
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WATE NEBOM Den HXUMIT млексол KOTY E- 
вол 95 рок «jusqu’à се que la colère et la fureur de ton frère 
se détourne de toi >. 

4. Le subjonctif s'emploie souvent pour éviter la répétition du même 
temps ; dans ce cas, la dépendance n'est qu'apparente, les proposi- 
tions sont en réalité coordonnées. En général elles se suivent sans 
conjonction, quelquefois elles sont unies par ОТОФ,. Dans la tra- 
duction, le subjonctif se met au méme temps que le verbe qui pré- 
седе. 

Cet emploi du subjonctif peut avoir lieu à tous les temps et à 
tous les modes. 

A l'indicatif présent : 

фри itov posti eqg rov $341eqzx poz ... ооу, 
птефикот « comme un homme qui jette за semence. . . et s'en- 
dort a, 

- Au présent d'habitude : 

YAYI HAE NCATANAC отор, птефо Ат MInICAXI 
« Satan vient et enlève la parole >°. 

Au futur : 

Fa COR: итатардо nusdou usd «je pour- 
suivrai, j'atteindrai, je diviserai, je pillerai o, 

Creoe Au A пъототлот MXE ли eoovoxu) MTA- 
35€ O 11 «ils se réjouiront et exulteront, ceux qui veulent ma 
justice »°. 

Au conditionnel : 

ешон акшан! е тафтАн отор, пъотштем T 


1. Gon. 97, 45. 9, Ме. 4, 96. 3. Ме. 4, 15. 
4. Ex. 15, 9, o. Рв. 34, 27. 
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лак єкєшопт екъотвнотъ евоЛ од WA НАШ « si tu 
vas vers ma tribu et qu'ils ne te donnent pas, tu seras libéré de 
mon serment al, 

A l'impératif : 

перл пъекхат «ne pars pas, ne m'abandonne 
pas a, 

A l'optatif : 

а. рототлоц пъотевАнА ихе оллеолос « que 
les nations exultent et зе réjouissent >°. 

A près l'infinitif avec €, €O PE : 

г Ха. Sen пјпа рг лзсос eopeqepgw6& отоо 
irreqa. peg, € poy «il le placa dans le paradis pour y travailler 
et le garder »*. 

Aprés une proposition relative : 

фи велат enanpr ovog, HTEJNAL Г epo: «celui 


qui voit le Fils et croit en lui »*. 


Ш. OPTATIF. 


Il est formé de -pE et de l'impératif Ua- : å. p€-, жар? 
« donne, accorde ». | 

Ce temps exprime le souhait, le désir, l'exhortation : A4 Dë 
ПЈКАФ,Ј HJ евод HO a ncsteg, SICTAL < que la terre рго- 
duise des herbes verdoyantes >°. 

петернак за рефшолт < que ta volonté soit faite »*. 

4*2. PESNYEND мот 17074 За ФГ «remercions Dieu 5“. 


1. Gen. 94, 41. 2. Kef. 355. 3. Ра. 66, +. 
1. Gen. 2, 15. 5. Jean 6, 40. 6. Поп. 1, 1]. 
7. Mt. 6, 10. 8. Missel. 
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Il reste en copte une seule forme d'optatif sans infinitif : a- 


post « allons ». 
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IV. IMPÉRATIF. 


1. Pour le plus grand nombre des verbes l'infinitif sert d'im- 


pératif sing. et plur. : 


tif : 


HOYI ПОС « suis-moi »'. 

а спре GOJC «aime le Seigneur ». 

Пад ЕТ < délivre-moi >°. 

2. Quelques verbes prennent un 4. devant l'infinitif : 

AMAT « vois », 00259 « mange », 

ако ARE- 4X0 Z, AROC < dis >. 

3. Les trois verbes JMJ 1р] WAI forment ainsi leur impéra- 


ALIO ди AUT 2 « porte », 
г.ртотт 8. pi- & ртт 2 « fais », 
LAOTI A. AI- LAITZ «ôte ». 


4. Autres impératifs : 

EOT, fém. САН, pl. 5.990931 « viens, venez », 

&PIC « donne » : AVIC TEKAXJIX «donne ta main >°. 
3101 AA- ILIS A < accorde, donne > sert d'impératif à "Г. 
3*0, fém. E pl. SWIS « prends, prenez ». 


5. 2A- forme l'impératif de tous les verbes composés de "Г 


(230) et de tous les verbes causatifs formés de "E. 


TOO « purifier », impér. жагтотво ; 


. Jean 1, 44. 2. Мв. 124. 9. Jean 20, 27. 
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DERIO «abaisser », impér. #42.06610. 

On a aussi : RAWE ПАК «va-t'en », MAYE патен < al- 
lez-vous en ». 

6. La négation de impératif s'obtient en plaçant : 
з.пер- devant l'infinitif simple et IESI- devant l'infinitif cau- 
salif : 

$nepepao'T « ne craignez pas ». 

а пелере > ^J EXU < ne le fais savoir à personne »'. 

{То ерок палот s$&nepguA «je t'en prie, mon 
père, ne pars раз >`, 

7. Lorsqu'il y a plusieurs impératifs à la suite, le premier ver- 
be seul a la forme de l'impératif, les autres prennent l’auxiliaire du 
subjonctif /252) ; à moins qu'ils ne soient complétement indépen- 
dants les uns des autres, comme dans l'exemple : пбОтс COP TC 
ета. просет.уси CICR впа Гро «Seigneur, écoute ma 


prière, prête l'oreille à ma demande 5“, 


V. INFINITIF. 


1. Formes. 


Il y a deux sortes d'infinitif : l'infinitif simple BWA «délier» et 255 
l'infinitif causatif Ө ре- BWA « faire délier > : 

Sg. 1. орг 2m. OPEK f. оре 3 m OPET у. opec 

Pl. 1. орел 2. оретел, орететел 3. оро“. 

Devant un пот: Оро o pe-. 

оро (ç + JPI 23, 227) est le causatif du verbe JPJ «faire». 


1. Mt. 9, 30. 2. Kef. 352. 3. Ps. 142, 1. 
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L'infinitif causatif peut s'employer partout où s'emploie l'infinitif 
simple : 

ceo po повакг Abt O'f510t[ «ils font se réjouir la cité 
de Dieu »'. 

д пботе оре ngu ba. pato мојот «le Seigneur en- 
durcit le cœur de Pharaon x°, 

лта.севнс Wa ре флобг e рота. ко «le péché cause 
la.perte des impies >°. 

стсо реф. « je le ferai se multiplier »°. 

Pour son emploi avec €, voir 265, 264; avec ЖЈИ, voir 266 
et suivants. 

La négation à l'infinitif se fait au moyen de WTERR : WTE- 
BWA «пе pas délier », YTEGO pE- RWA «ne pas faire délier ». 
Cettë forme négative пе s'emploie dans la conjugaison qu' deux 
temps, au conditionnel et au subjonctif. Aux autres temps, la néga- 
tion est exprimée par des auxiliaires ou des adverbes. Mais hors de 
la conjugaison, elle peut remplir les mêmes fonctions que l'infinitif 
affirmatif : 

орк ши флот" EYTENGIT ихолс < jure-moi 
par Dieu de ne pas m'opprimer >°. 

дід peg, ерог e Orense, LAI ИброЧ «jai veillé 
sur moi pour ne donner aucun scandale >°. 

П est un troisième infinitif qu'on pourrait appeler polentiel ; il se 
forme en plaçant W- « pouvoir > devant l'infiaitif simple ou causatif : 
суво À « pouvoir délier >, чо pe- BWA « pouvoir faire délier ». 


Il est en réalité composé de deux verbes, mais dont le premier W- 


1. Ра. 45, 4. 2. Ex. 9, 12. 3. Pr. 13, 6. 
4. Gon. 17, 20. 5. Gen. 21, 23. 6. Kef. 418. 
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ne s'emploie que dans ce cas particulier. Lorsque le second verbe 
commence par C, cette lettre disparaît parfois après le Y : ШАХТ 
pour ЧЈСАХЈ < pouvoir dire > qui est d'ailleurs la forme ordinaire. 

Cet infinitif est d'un usage fréquent ; il peut se rencontrer dans 
tous les verbes et à tous les temps : 

24014. 806 евод Zen отполезос «il ne 
peut se sauver de la guerre al, 

C€ 112. шъшотлот Заза а Оф < ils pourront se lever 
d'eux-mémes »*. 

отразят 34 86A Ae плотшорефлат вод отро:- 
эт ецфея ova a vkHW илоушлафряец «ils ne pour- 
ront rendre la vue à l'aveugle, ils ne pourront délivrer l'homme de 
la nécessité >°. 

А ce genre d'infinitif appartient le verbe si fréquent, WXEL- 
ХОМ «pouvoir», composé де ЧЈ-Хез4- «trouver» (271).et 
ХОЗА «force x. W s'unit aussi au substantif XORA dans les ex- 
pressions de cette sorte : 3$ 28011 YXOR HHJ «je n'ai pas le 


pouvoir ». 


2. Emploi de l'infinitif. 


De méme qu'en francais, l'infinitif de tous les verbes coptes 
peut s'employer, avec ou sans son régime, comme sujet ou comme 


complément direct et indirect dans une proposition. 
1. Infinilif sujet. 


Les propositions coptes qui ont un infinitif comme sujet réel sont 


]. Dan. 6, 14. 9. Ib. 26. 3. Ib. 36. 
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tout à fait semblables aux propositions frangaises de méme genre. 

L'infinitif précédé de € (en français de, å) vient toujours après 
l'attribut : 

„лок хе OTAU&OON лиг пе E-TOR-T € PT «il 
cst bon pour moi d'adhérer à Dieu 5“. 

OTONTHI 6-Са хр « j'ai à parler >°. 

Cette tournure s'emploie surtout avec le verbe CWE «il faut » et 
les verbes conjugués impersonnellement ; dans ce cas on emploie И 
quand l'infinitif, qui est sujet réel, suit immédiatement le verbe, € 
quand il en est sépaté : 

H€ CcJe ПА АЙ « ce qu'il ne faut pas faire >°. 

сше пал e-p om] за потро «il nous faut payer le tri- 
but au roi »*. 

палес AN cope Trpeossr окоп там < il 


n'est pas bon que l'homme soit tout seul >°. 


2. Infinitif complément. 


I. Comme complément direct, l'infinitif se trouve quelquefois 
uni, sans particule, à la forme abrégée des verbes : 

гтмепре ка плотфалт «1$ ont aimé гетиег leurs 
pieds »*. 

2. En dehors de ce cas, assez rare d'ailleurs, l'infinitif, qu'il 
soit complément direct ou autre, prend toujours une préposition, en 


général И ou €. 


1. Ра. 72, 98, 9. Gon. 18. 31. 3. Mt. 12, 9. 
4. Lue 90, 29. э. Gen. 2, 18. 6. Jér. 11, 10. 
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a. Infinitif complément avec jt. 


D ne s'emploie qu'avec l'infinitif simple lorsqu'il suit immédiale- 262 
ment le mot dont il dépend. 

1. Comme complément direct : 

TETENCHOPIN ffe pa. OK T4442. C EIE «vous savez éprouver»!. 

2. Comme complément circonstantiel de maniére : 

дцерантс исаХ «il commença à parler >°. 

Si OO -AYAS NE «il allait en croissant »*. 

3. Comme complément déterminatif : 

пснот и-" «le temps de donner 5“. 

S&TLOTPCUX € 3 2: OU 11-021 «ils ne purent rester >°. 

4. Après les verbes qui signifient < être facile, être difficile, être 
digne de » : 

HOTEN п-хемч4 « facile à trouver x°. 

HOCI fX €4£-O'f < difficiles à trouver »*. 

друтеп пея под. ИХОС < rends-nous dignes de dire ». 

Dans tous ces cas, lorsque l'infinitif est séparé du mot dont il 


dépend, on emploie €. 


b. Infinitif complément avec €. 


Avec € on peut employer l'infinitif simple ou l'infinitif causalif. 263 
L'infinitif causatif exprime le sujet ; on l'emploie donc lorsque 


le sujet de l'infinitif doit étre exprimé, c.-à-d. lorsqu'il est différent 


1. Luc 12, 56. 2. Luc 20, 9. 3. Act. 12, 24. 
4. Th. 154. 5. Ex. 12, 39. 6. OSE. 17. 
7. OSE. 17. 8. Th. 156. 
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de celui du verbe principal ou méme lorsqu'il n'est pas différent, 


mais qu'on veut le faire ressortir. 

Il faut remarquer, dans ce cas, que l'infinitif causatif n'a plus son 
sens propre et se traduit comme l'infinitif simple. 

L'infinitif simple ou causatif s'emploie avec € : 

1. Comme complément direct même là où l'on pourrait employer 
И, mais spécialement après les verbes qui signifient « vouloir, dési- 
rer, demander, ordonner, jurer, laisser ». 

Чет €JICCOO'T I1 е-Г « vous savez donner al, 

à. c O^? totg 6-7 «il voulut venir x°. 

отоо eoptm oe Иса. TLJO4£ HJ «je veux marcher 
sur les traces du juste »”. 

4.J€ pe ӨЛК РИЙ 6-09700 #8. « j'ai désiré manger x“. 

KEPET JI €-Ct^ « tu demandes à boire >°. 

гфдолдел e-ayressxe Pas по Аг «il ordonna de пе 
le dire à personne »°. 

ѓ.Чорк e-f лак АКА: «ila juré de te donner la 
terre »*. 

плеча. птрецтако e-] e209 «il ne laissera pas 
entrer le destructeur 5“. 

2. Comme complément circonstantiel pour marquer la fin, le 
but, l'intention : 

ечестиг ихе пбојс e WAPI e MIPEMNICHALT «le 


Seigneur passera pour frapper les Egyptiens >°. 


1. Luc 11 13. 2. Jean 1, 44. 3. OSE. 8. 
4. Luc 22, 15. 5. Jean 4, 9. 6. Luc 9, 21. 
1. Ex. 13, 5. 8. Ex. 19, 23. 9: Bx. 12, 28. 
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„елт € KAY TIPO «ils approchèrent pour briser la 
porte »°. 

гфтаотол пхе пботс e gf итак! свод 
«le Seigneur nous a envoyés pour raser cette ville »? 

MALOM 0)X O45. ILLI € лармет е NTWOT «je ne puis 


me sauver à la montagne x°. 


c. Infinitif complément avec d'autres prépositions. 


L'infinitif, complément circonstantiel, peut encore recevoir d'au- 
tres piepositions s ‚ telles sont ИСА. et ЗЕЛЕЛСА.. 
Aprés ИСА. on emploie l'infinitif simple : 
к Исх TAKO Змютснс «il cherchait à 
perdre Moïse »* 
К Неа. САХ « ils demandent à parler ai 
Après Зе пейса. on emploie l'infinitif causalif : 
њепєпсд opeqepseA20 «lorsqu'il eut vieilli »' 
mestesica ope пбОтс WAPI е EE Nenn) 
« aprés que le Seigneur eut frappé le fleuve d'Egypte »' 


VI. SUBSTANTIF VERBAL. 


1. Formalion. 


Le substantif verbal (›2.=«) se forme de deux manières : 

1. Au moyen de P'infinitif simple lui-même : 

п-в А « l'action de délier >. 

2. Au moyen de ХЈИ et de l'infinitif simple ou causalif. 

L'infinitif causatif est toujours à l'état construit ou pronominal : 
nxiiope- вод, пхглөр 2 RWA. 





1. Gen. 19, 9. 2. Gen. 19, 13. 3. Gen. 19, 19. 
4. Ex. 2, 15. 5. Mt. 12, 46. 6. Gen. 24, 36. 
7. Ex. 7, 25. 
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Pour la suffixation, voir 299. 

L'infinitif simple donne avec ХТЯ deux formes : 

I. une forme qui n'exprime pas le sujet : nz J41-B0 À. 

2. une autre forme toujours accompagnée du sujet : 
пхгите- BW À, пут BA. 


Avec les suffixes : 


Sg. 1. MAJATA Pl 1. Ихрител 
2m. NXHUTEK 2. пхъитетел 
г патите 
jm. патите j ПАЈЛТОФ 
г ихглъес 


Devant un пот: ПХЭ E- 


2. Syntaxe. 


267 De méme que le masdar arabe, le substantif verbal copte, 
dans ses quatre formes différentes, peut avoir un complément di- 
rect : 

фладме-т < mon salut (litt. le sauver moi) »!. 
от-сотел ФТ «la connaissance de Dieu (lift. le connaître 
Dieu) x°. 


лхгп-еречф-д6хд,9Х-5 « l'oppression qu'il exerce sur 
moi x°. 


а. Substantif verbal avec la forme de l'infinitif simple 


п-в À. 


288 Sous cette forme le substantif verbal, seul ou avec son complé- 


ment, peut remplir toutes les fonctions d'un substantif ordinaire, 


1. Th. 8. 2. Pr. 2, 5. 3. Ps. 41, 10. 
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c.-à-d. être sujet ou régime dans une proposition ; il prend l’article 
défini ou ses dérivés : 

пад ол итот 07-680 гъ От NE «ma patience 
vient de lui (litt. mon contenir moi-même) 5“. 

гтотваш € TI-0C25-0'* «ils ont blanchi pour la moisson 
(litt. pour le moissonner eux) x°. 

ACHAT пхе Тергиг xe палец пиушнл € ф-от- 
WAR la femme vit que le fruit était bon à manger wi: 

Il est certains thémes verbaux qui sont employés comme de sim- 
ples substantifs, soit en gardant la forme de l'infinitif absolu : WID 
« vivre x, 1-0 «la vie»; САЖ] < parler », ПЈ-САХЈ «la pa- 
role » ; soit en prenant celle du qualitatif: WOMT «querelle » de 
Ont, qual. YONT « entrelacer » ; роко, « bois de chauffage » 
de роко, qual. роко, « brûler » ; POTE, < ouvrage de sculptu- 
re » de фат, qual. фото « sculpter > ; X€ÀXUXA « dessè- 
chement »* de ХОЛХЕЛ < faire sécher > dont le qualitatif devrait 
être хех À (cf. A B, р. 39). 

Le substantif verbal s'emploie avec l'article indéfini OT dans 
deux cas : 

1. Après la préposition SES pour former une locution adver- 
biale : 

Хел OTCHOTTEN « avec droiture, directement », 

Zen Ox ок ево « entièrement », 

Zen OTA ОН < en secret ». 

2. Aprés le verbe lui-méme pour en appuyer le sens, comme le 
complément absolu arabe ( Gi doe): 

теъвелламот Zen OT 45097 орд Da «vous mourrez de 
mort x°. 


1. Ра. 61, 6. 2. Jean 4, 35. 3. Gen. 3, 6. 
4. Nomb. 11, 32. 5. Сеп. 2, 17. 
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LEPILI Des отрик ефелшат Г. els; K «il pleura 
amèrement »'. 

Хел отпорен порез птекф тун « sauve-toi toi- 
méme »*. 

Lorsque le substantif verbal est complément circonstantiel, on 


emploie surtout la forme avec 2X JJf. 


b. Substantif verbal avec XJS. 


Le substantif verbal formé de ЖУЛ ne peut remplir que la fonc- 
tion de complément circonstantiel ; il est donc toujours précédé 
d'une préposition. 

Quant à la différence entre les trois formes ИХ 7 п-в А,пхуи- 
TE- RW À, ПАЈ лере- Ва) À, on peut faire les remarques suivan- 


tes. 


r. ихул-6 À. 


Cette forme est employée : 

1. Lorsque le sujet auquel est attribuée l'action du substantif 
verbal est le méme que celui du verbe principal : 

платка | ica отнетнеоре ZA тис єпхїл- 
фо ве «ils cherchaient un témoignage contre Jésus pour le 
mettre à mort >°. 

2. Lorsque le substantif verbal n'a pas un sujet déterminé et 
qu'il représente plutót un nom suivi d'un complément déterminatif : 

4C9IOTJ Запајсохен € пасшнад е-паји-кост 
«elle a répandu ce parfum sur mon corps pour ma sépulture 5. 

gunne rc Мали лер мфри"Р nova e602 м- 
HON €-11X J JICO' ft O'T 1 € 0 Jt2. Jt € cq лем OFHET SIDOT 


1. Mt. 26, 75. 2. Gen. 19, 17. 3. Ме. 14, 55. 
4. Mt. 26, 12. 
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« voici qu'Adam est devenu semblable à l'un de nous pour la con- 
naissance du bien et du mal »!. 

3. A l'exclusion des deux autres, cette forme est généra- 
lement employée sans complément comme un simple substantif ; 
elle peut alors recevoir l'adjectif possessif et l'article du féminin 
(143) : 

EXEM пефемглем пе{-хгл-ерото «ам sujet de son 
savoir et de ses réponses >°. 

сове техтлсахт «à cause de ta parole >°. 

г -журл-са XI <la conversation »*. 

тефхглердсов «sa manière d'agir >°. 


2. ихрите- BWA,  nzinope- KWA. 


En tenant compte du sens primitif, ПАЈ ЛО pE- ne devrait s'em- 
ployer que dans le sens causatif, et TX JfU$ €- dans le sens ordi- 
naire ; mais, dans l'état actuel de la langue, il n'y a entre ces deux 
formes aucune différence notable de sens. П importe seulement de 
remarquer que ПХ JJ[O pE- est beaucoup plus employé que ПАЈИ- 
ъе-. 

Раг opposition à ПХ 11-602 А, ces deux formes s'emploient 
pour exprimer le sujet du substantif verbal quand il est différent de 
celui du verbe principal, ou qu'on veut le mettre en évidence. Elles 
vont surtout avec les deux prépositions € et Бел: 

далилд OAJ е Nuaqe e плите nia148020c 
ерпграсји ано « l'Esprit le conduisit au désert pour qu'il 
füt tenté par le diable >°. 


l. Gen. 3, 22. 2. Luc 2, 47. 9. Jean 4, 42. 
4. G. 88, 7. 5. D. 539, 6. Mt. 4, 1, 


212 
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Je vous ai tirés d'Egypte € ИХтиъетелшопут пит « pour 
que vous soyez à moi »'. 

Avec WX JJi'1€-, HEN indique une action qui se fait en même 
temps que celle du verbe principal et se traduit par « lorsque, pen- 
dant que » : 

corres ФТ е TanpocerXH Zen пхуптдъово 
«ô Dieu, écoute ma demande lorsque je prie x°. 

Zen ПХ} лтекисб « lorsque tu moissonnes CN 

Avec ИХглере-, єй indique généralement une action qui 
a précédé immédiatement celle du verbe principal ; plus rarement, 
une action simultanée : 

a CDI AE Zen nxinopeqeorres пхе па Лот 
паврадн € HAIGA Agrar 3T1601C «il arriva que, 
lorsque le serviteur d'Abraham eut entendu ces paroles, il adora le 
Seigneur »*. | 

Zen HXINOPE Con сотем ена драг E- 
412.0009 « lorsque le frère eut entendu ces choses, il se réjouit 
beaucoup >°. 

Хел пхглеротрехрех-енпот < lorsqu'ils vous 
oppriment x°. 

Cette tournure est assez fréquente dans les narrations, au com- 
mencement des phrases : 

отор, Zen ихглерейъдро мМиглао epeq... 
2. потро хан EROA «lorsque nous eümes établi la foi, le 


roi nous laissa partir 5. 


1. Lév. 20, 26. 2. Ра. 63, 1. 3. Lév. 23, 22. 
4. Gen. 94, 59, 5. Kef. 353. 6. Lév. 26, 26. 
7. Zooga 29, 


Раза, 135 


УП. PASSIF DU VERBE. 


Le verbe copte n'a point de forme particuliére pour le passif. On 
y supplée de différentes maniéres : 

1. Le moyen général et ordinaire d'exprimer le passif consiste 
à employer la 3° pers. du pluriel actif : | 

стемот" EPOK хе кефа. < tu seras appelé (ils t'appelle- 
ront) Céphas »'. 

Le sujet apparent du verbe devient régime et le sujet réel est 
introduit par EROA тен: 

OY-PWILI € дтоторлч евод огтел Ф «un homme 
qui était envoyé de Dieu >°. 

от-кд.ш ETKI ероЧ евод ZITEN от-өнот «un 
roseau agité par le vent > °. 

2. Quelques verbes forment leur passif au moyen du verbe 
préfixe Gi- « prendre » : 

G1 C4&0'* « être béni » ; 61920“? « être glorifié »; 

СТО «ètre illuminé » ; @1%5Э% « être baptisé ». 

L'infinitif des verbes transitifs peut en un certain sens exprimer 
le passif dont le sujet réel n'est pas mentionné (192). 

тотоп HX € MIPHOT тнрот отор, дусла, ън- 
ро“ 24764 EROA «toutes les portes s'ouvrirent et tous les 
liens se délièrent >. 

3. Le qualitatif de tous les verbes transitifs a le sens passif, 
mais il indique un état et non une action (200). 

T $€X9,0 «je suis oppressé >, ССЪНОТЪ «il est écrit >. 


1. Jean 1, 43. 2. Jean 1, б. 3. Luc 7, 24. 
4. Act. 16, 26. 


216 
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136 Complément direct. 


VIII. COMPLÉMENT DIRECT DU УЕВВЕ. 


La syntaxe du complément direct est différente selon que le 


verbe est à l'état absolu, à l'état construit ou à l'état pronominal. 


1. Complément direct du verbe à l'état absolu. 


Le complément direct de tout verbe à l'état absolu est précédé 
de Jt (34 devant 8 *& n b dei, 

сесоотл дл TECAAH. 3ATLICJE 41440 «ils ne connaissent 
pas la voix de l'étranger >'. 

фкот mer алинру «le Père aime le Fils »°. 

Quand le complément est un pronom, on emploie MUNOZ: 

EMI TETENLLES HALOJ «si vous m'aimez »°. 

Les verbes grecs actifs se construisent toujours de cette manière, 
car ils ne peuvent étre ni à l'état construit ni à l'état pronominal : 

етла. irreqepmnipe.c rs LLLLUT ENT « pour vous éprou- 
ver y“. 

Remarques. 1. Le verbe X09 ХО? «dire > exige toujours un 
nom ou un pronom pour complément direct ; si la phrase n'en con- 
tient pas, on le remplace par le pronom neutre € avec ХО?, par 
3.510€ avec XW : 

ETXU 35.510€ «disant»; 4PXOC коп a dit >. 

2. Lorsque le verbe XW “уба. 7 «laisser > et l'impératif ZO) 
34-111 Z < accorde > ont pour régime toute une proposition, оп em- 
ploie la forme neutre УСС, MHIC : 


l. Jean 10, 5. 2. Jean 3, 85, 3. Jean 14, 15. 
4. Ex. 20, 20, 


у 
( 


| 
| 
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Жс пшорп irzovcr NRE пиру « laisse d'abord les 
enfants se rassasier »'. 

митс соро?шшпр MAM «accorde qu'ils soient à 
nous >`. 

$. L'attribut du verbe QJUJIU « être» est généralement précédé 
du qualitatif ОЈ (218), au 3“ présent ; si c'est un verbe, il se met 
lui-méme au 3° présent : | 

"Trage ал EJOS паржнсос «je ne serai pas 
chef »°. 

ојиа. MTEKYWNS EKOS ллевлот «afin que tu vives 
longtemps (litt. afin que tu sois possessseur d’âge) »*. 

шопт еретелсевто « soyez prêts >. 

"Глашше важат an qaqoy ејрабт ебрн: 
ОЈ ПЈАКОЈТ c je n'irai pas là-bas de peur d’être étendu sur le 
chemin »5, 

4. Lorsque И se trouve devant l'article indéfini ОТ, on le ге- 
double parfois et l'on obtient плот“, qu'il faut se garder de con- 
fondre avec l'adjectif possessif : 

плотолорел. потро. т «ils ne pourront délivrer un 


homme y”. 


2. Complément direct du verbe à l'état construit. 


Le complément direct de tout verbe a l’état construit s’unit par 
lui-même et sans particule à son verbe : 

5 ФТ enpe HIKOC2LOC < Dieu а aimé le monde »*. 

SYZE ПАТ «il dit ces choses >. 


1. Ме. 7, 27. 2. Missel 83. 3. Is. 3, 7. 
4. Ex. 20, 12. 5. Ex. 19, 15. 6. Kef. 357. 
7. Bar. 6, 35. 8. Jean 3, 16. 
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138 Complément direct. Баха Йоп. 


Dans les manuscrits, le complément direct de la forme abrégée 
est souvent écrit avec le verbe, comme s'il ne formait avec lui qu'un 
seul mot composé. 


Dans quelques livres, il est uni au verbe par un trait d'union. 


3. Complément direct du verbe à Р а! pronominal. 


280 Dans ce cas, le complément étant toujours un pronom suffixe, 
sa syntaxe consiste à appliquer les régles de la suffixation. 
Nous donnons d'abord deux modéles généraux qui conviennent 
au plus grand nombre des verbes. 


Nous indiquons ensuite les particularités et exceptions. 


Verbe terminé par les voyelles O, W. Мегре terminé par une cons. 


Sing. 1. TALO J Sing. 1. BOAT 
2m. TANO K f. TALO 2 т. ROA Kf. OAJ 
jm. TARO q f. TARO с 3m. BOA qf BOÀC 

Pl 1 TANOJ PL 1. вод тел 

2. TALV "E € ou 14.31 €-OHLITO 2. вВел-онлот 
3. TAW от з. волот 


Règles et remarques. 


281 I. La 1 sing. est en J après О W, en % après une consonne. 
1. Les quelques verbes qui sont terminés en 4.7 ou J7 pren- 
nent T: (82 Хал; АР & тъ! ; THIZ THIT °. 
2. Lorsque l'infinitif est déjà terminé par un 3, on n'ajoute 


pas toujours un autre "8, mais il est toujours permis de l'ajouter. 


1. Br, 215. 2. Ps. 26, 19. 
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git? et SITT? de 61 SIT? « prendre »; 

PIT? et 2,377 де SIOTI 9,117 « jeter ». 

Mais on trouve toujours KOTT, COTT, JJ. 

3. Les verbes terminés par Š A8 И précédés d'une consonne 
prennent la voyelle auxiliaire € avant l'adjonction des suffixes, ех- 
cepté à la 2 f. sg. et à la 2 et 3 pl. 

De NOZER NPZ « délivrer», опа: 


Sing. 1. MALET p. 1. парен 
2 m. SE D ек 2. 414.9 €41-O HR HOT 
f. падат 
j m. маке з. паркот 
f. Лао мес 


H. La 2 sg. f. ne prend rien après les voyelles О W; elle prend 282 
J aprés une consonne. 

1. Les verbes en 4.7 17 ajoutent J à la 1 sg, ce qui donne 
T: Xar aT, dis arf, тне кина. 

2. Après une consonne on trouve aussi Т au lieu de J: 

зор et **Opis de OTP ROP? «lier»; 

хор“ de хор хор « dissiper» ; 

отон 7 de 0479284. ОФОВА 2 « manger » ; 

ФАСТ ° de PICI фас? « faire cuire >; 

сот ° de Cw сот 2 «sauver ». 

Ш. La 1 pl. prend И aprés une voyelle; aprés une consonne 283 
on emploie plus généralement ТЕЛ, mais souvent aussi ЄЛ. Quel- 


quefois le même verbe a les deux formes : 


1. Lam. 3, 2. 2. Ez. 3, 14. 3. Lam. 3, 44. 
4. Ez. 9,1. 5. Is. 3, 24. 6. Mich. 6, 14. 
7. Nah. 3, 15. 8. 18: 1, 95. 9. Mich. +, 10. 


284 
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сотпел! de СОП < choisir » ; 

ON'T EST de ФП < compter > ; 

оЛтел et ОЛеЕл ? de WAJ « enlever »; 

Хохтел et Лохел ° de МОХ « cesser >. 

Les verbes terminés par $š prennent TEJ : 

DIT-TEN, COT-TEN, кот-тел, шат-тел, EJM- 
руз-зел. 

On trouve une fois SITGI, 

Les verbes terminés par F7 qui prennent ' à la т sg. le gardent 
à la 1 pl. : ¿J$ EST. | 

IV. La 2 pl. peut toujours se former en ajoutant ӨНЛО à 
l'infinitif construit. 

Cette formation est de régle pour les verbes terminés par une 
consonne, et cela afin de distinguer la 1 pl. de la 2 pl. ; elle semble 
libre pour les autres verbes : КЄЗ-ӨҢ ЙО и convertissez-vous > ; 
¿422 434.001 ENT « il vous a informés >. 

V. La 3 pl. est toujours en ОТ. Aprés &, ОТ se contracte en 
т: Ха? AT, 14.2 IA, 

On intercale parfois un "6 euphonique entre le radical et ОТ: 
ХОТОТ de XW ХО? «dire». 

Les verbes terminés par J Z qui prennent T à la т sg. le gar- 
dent devant ОТ: 

LITOT, АНЈТОТ, THITOT. 

Remarques. Aux deux dernières personnes du pluriel, O se 
change en W devant TEN et ОТ. 


1. Eph. 1, 4. 2, Is. 64, 6. 3. Jer. 7, 10. 
4. Mt. 8, 31. 
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4. Verbes employés dans le sens réfléchi. 


Plusieurs verbes coptes se conjuguent avec deux pronoms de la 
méme personne, dont l'un est sujet et l'autre régime, absolument 
comme en français «se lever, se reposer > etc. : СУ И-Ч «il se 
leva ». 

Le second pronom peut étre régime direct ou indirect, selon 


que le verbe est transitif ou intransitif. 


a. Verbes transitifs. 


Tous les verbes transitifs pourraient étre employés dans le sens 
réfléchi comme en frangais « s'aimer, se louer ». Mais en copte ce 
sens est attaché à l'infinitif lui-néme sans le secours d'un second 
pronom (192). 

П n'y a qu'un certain nombre de verbes qui admettent comme 
régime direct un pronom de la méme personne. Les plus employés 
sont : УЛФ < se lever » qui devient > 000 I7 à la 5 pl : 4-4 05- 
OTILOT «ils se levèrent». 


КОЗ 7 «s’en retourner, revenir », та ÀO o monter », 


ЛОХ 2 «se relever, guérir », TACO 2 с revenir », 
OVE, 7 € «(s'ajouter à) suivre», TEMGOWSZ < ressembler à n, 
O'f 2.9, MZ «зе remettre а», ТОМ 7 < s'attacher à », 
OTON 9,7 < se montrer, apparaitre », OX 7 « s'élancer >, 

p098 7 < se mettre à table », Фен Z «se mouvoir >, 

C& 9,07 « s'éloigner >, ХЕМ 2 «se trouver >. 


Ajoutez deux verbes composés : OTA. -TOTZ «se remettre 
д», X4-TOT Z < se décourager x. 
Les verbes TO! qual. ROTES < se reposer », ТИС < se hâ- 
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ter », CU Лея «se hâter », ОТЯОЧ «se réjouir x, exigent M- 
1402 : АТОЛ JO «il se reposa » ; JHC ЭЖ *t.OK < hâte- 
toi»; ¿[CO ACA Зан оц «il se hâta»; £4 ренотлоц 


4141011 « réjouissons-nous >. 


b. Verbes intransitifs. 


Les quelques verbes qui, avec une préposition, ont un sens réflé- 
chi sont : 

Шел? « s'en aller» : AQJUE ИЗ «il s'en alla », е MW- 
OT «ils s'en allérent ». 

La méme construction peut avoir lieu avec les verbes grecs qui 
signifient < partir » : 4407024) € врапажжрти DA «il 
voulut s'en aller 5. 

лат € pO z «sembler » : AIMAT € POI «il me sembla >°. 

{4.1 €pO7 «se contenir» : 3&Tteqquqa.r e PO «il ne put se 
contenir 5“. 

09,5 Ера. 2 «setenir debout » : 4.CO9,J EP&TC < elle s'est 


tenue debout ». 


5. Remarques sur quelques verbes. 
рале- рай? «plaire а». 
Ce verbe, composé de € p- et de la méme racine que 4.74.7 


«être bon >, n'a pas de forme absolue ; il est toujours suivi d'un 


régime, nom ou pronom suffixe : 


1. Kef. 352. 2. MS. 419. 3. D. 545. 
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& MICAXS ра ле-фараш) «le discours plut à Pharaon 5“. 

&Cp2-ftH I «il m'a plu ». 

Lorsque le régime est un nom, on emploie généralement la for- 
me avec suffixe et on fait suivre le nom au moyen de jt (M): 

¿“pa ft2- t NEOS < ils ont plu au Seigneur >°. 


КИЛЯ, OVW < cesser den 


Ces deux verbes présentent deux sens : 290 

I. «Cesser de », avec un verbe au 3° présent : 

ду кни €qCa. X F*. адот €qCa XI? «il cessa de par- 
ler ». 

2.стсо ојатечота GC < elle lui versa jusqu'à ce qu'il 
eût cessé de boire »°. 

Le verbe AWXJI ЛОХ 7 s'emploie aussi dans ce sens : 

&TAOXOT EVKWT «ils cessèrent de construire »'. 

Une construction semblable du verbe composé XEK-TOT 2 
EROA signifie « achever де»: AJXEKTOTY EROA єүс&лл 
« il acheva d'écrire »°. 

2. « Déjà > au parfait, avec ип verbe au méme temps, au j° 
présent ou à l'infinitif avec € : 

СОТО) ACI «elle est déjà venue »”. 

аукил EVSTI M 086706 «ils ont déjà reçu leur récom- 
pense a", 

A пат кни € CHAT мпекрал стоп père а déjà é- 
crit ton nom ol, 

тото ETF AN e poq «il est déjà jugé »". 


1. Gen. 41, 37. 2. Luc 1, 3. 3. Th. 142. 
4. Ex. 31, 18. 5. Gen. 18, 33. 6. Fen. 24, 18. 
7. Gen. 11, 8. 8. Deut. 31, 24. 9. Мс. 14, 41. 


10. Mt. 6, 2. 11. AM. 2, 8. 12. Jean 3, 18. 


144 Ancienne conjugaison. 


OTL P TOTZ, O'f2.9, 3 7 «se remettre à x. 


291 O'f*4.9, TOT? 7 peut être suivi du 1“ parfait lorsqu'il est Io: 
méme à ce temps; partout ailleurs il est accompagné de l'infinitif 
avec €. Il peut se traduire par « de nouveau, encore, en outre » : 

aCOT4 971070 AGHICI Муз œl «elle enfanta de nou- 
veau »'. 

пложотаототот е уру Ката 449,08 «ils magi- 
ront plus de cette maniére >°. | 

D'TAA IZ est suivi du 3° présent et signifie «faire de nou- 
veau » : 440.0, нец ЕфХОС «il dit de nouveau ». 


CHAPITRE ХИ. 


ANCIENNE CONJUGAISON. 
292 Dans l'ancienne langue égyptienne les temps simples se for- 
maient, comme le prétérit arabe ( 211), en plaçant le sujet, nom ou 


pronom, aprés la racine verbale. Ce mode de conjugaison a persisté 
en copte dans les verbes suivants : 


1. Gen. 4, 2. 2. Deut. 13, 11. 
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1. Quatre verbes adjectifs. 


314.4. «être grand >, 12.06 «être nombreux », 
Лале < être bon», лесе « être beau ». 


П. Deux verbes personnels. 


NEXE «dire», EPSE « vouloir ». 


Ш. Quatre verbes impersonnels. 


OTOS «être », OTET «être différent >, 
ALOS « n'étre pas», CWE «il faut ». 


Les quatre mots П4.4., MAUE, попе, песе tiennent à la fois 293 


du verbe et de l'adjectif ; du verbe en ce que, comme lui, ils ont 


un sujet et recoivent les pronoms affixes de toutes les personnes ; 


de l'adjectif, en ce qu'ils expriment une qualité comme de simples 


adjectifs, sans aucune idée précise de temps. C'est pour cela que 


nous les appelons verbes adjectifs. 


Ils forment des propositions indépendantes en tout semblables à 


la proposition nominale. 


< 
On peut considérer NANE отд. МОС «bon est le psau- 


me » comme une proposition nominale ayant ЙА. DG pour attribut 
(>) et отд ALLOC pour sujet Lë 1). 


Ces quatre mots sont composés de l'auxiliaire ЛЕ et d'anciens 


adjectifs qui restent сп copte sous les formes : 


-O «grand » (131, 1), ИА. «être Боп», CAJ «être beau», 


8.08.1 < être abondant >. 


10 


146 Verbes adjectifs. 


|. LES QUATRE VERBES ADJECTIFS. 


1. Conjugaison. 
294 Пада. «être grand a 


Avec les suff.: Sg. 1. (ИАНЈ)! Pl. 1. (5124.24.41) 
2 m. (J14. 4. K) 2. (414.00 1 € JT) 
f. (лае) 
3 m. 14.44 з. MAAT 
f. ЛАС 
Devant un пот: ЛАД... 
лаг. пет-ер-профнтеття « 1 est grand de prophéti- 
ser >°. 
Ce mot est assez rare; on emploie de préférence HIT 


«grand > avec la copule NE те ле. 


295 дале «être bon >. 
Avec les suff.: бр. 1. ЛАЙН! Pl. 1. алел 
2 m. fi лек 2. MANETEN 
Е лале 
3 m. палец з. палет 
f. лалес 


Devant un nom: MANE- 
Impersonnellement : f14.f1€C «il est Боп». 





| © Les mota mis entre parenthéses n'ont pas été trouvés dans les 
oxtes. 
2. 1 Cor. 14, 5. 


Conj. ancienne. Verbes adjectifs. 147 


дале от ра. Au OC < le psaume est bon al, 
лат лхеф e пзотогяу xe палец «Dieu vit 


que la lumiére était bonne »*. 


712.06 «être nombreux >. 


Avec les suff.: Sg. 1. A0) Pl 1. яашюл 296 
2 m. Пайизк 2. пашитеп 
Am 
3 m. 12.9924 з. 14950 
Лаос 
Devant ип nom : 12.0је-. 


ла ше NEKAJ < abondante est ta miséricorde >°. 


песе « être beau 5. 


Avec les suff. : Sg. 1. МЕСИ) Pl 1. десол 29" 
2 m. песок 2. песюзел 
f. песо 
3 m. песо з. песшот 
f. песос 
Devant un nom : лесе-. 


Proposition négative. 


Elle s'obtient au moyen de 4.41 qu'on place après le sujet. 298 
Лалес ДИ «il n'est pas Боп». 
Лале цезел-ц0т4) от ай « votre glorification n'est pas 


bonne »*. 


1. Ps. 146, 1. 2. Gen. 1, 4. 3. Ра. 85, 15. 
4. 1 Cor. 5, 6. 


148 Conj. ancienne. Verbes adjectifs. 


9. Relalifs el parlicipes. 


299 Ces verbes peuvent aussi accompagner un mot comme simples 
qualificatifs ; ils se placent alors aprés ce mot en prenant les formes 
suivantes : 

1. Ávec un antécédent déterminé : 
села. 7 села. 02 
сопале? солесш 2, 
брови велесос «la belle colombe ». 
флотл селаа 4 «le grand abime »'. 
To; еолалес « la bonne part x°. 
2. Avec un antécédent indéterminé : 
ESA- ела ENMAUE- CH CU 2 
ела. NME- EMANEZ елесе- ејшесо) 2. 
O'^9 ит елалец «un bon cœur »*. 
Хел отснот елд.леЧ «еп un bon temps a, 


Sous cette forme, ils peuvent aussi étre employés comme attri- 
buts, de la méme maniére que les autres qualificatifs formés de € et 
d'un qualitatif (162) ; mais dans ce cas ils sont placés après le sujet : 

[MAUDIT ихе петелве (6 ела) < votre récom- 
pense sera grande >°. 

эре METENMAMUOIT чаи EMANET «que vos voies 


soient bonnes »*. 


1. Ра. 35, 7. 2. Luc 10, 42. 3. Luc 8, 15. 
4. Рв. 144, 13. 5. Luc 6, 35. 6. Jér. 33, 13. 


Conj. ancienne, Verbes personnels. 


Ce verbe a le sens du parfait, il précède toujours son sujet et 


se conjugue ainsi : 


Avec les suff. : 


Devant un nom : 


П. VERBES PERSONNELS. 


I? MEXE «il dit ». 


Sg. I. H€ZHJ 
2 m. Пеха.к 
f. пехе 
jm. Nez aq 
f. 1€72.C 
пехе-. 


NEXE JHC < Jésus dit y. 
пеха4 SWOT « il leur ан». 


On emploie NEXE quand le sujet nominal suit immédiatement ; 


s'il est séparé par un mot, on emploie la forme pronominale et le su- 


jet prend ИХЕ: 


NEXE пгАатос NWOT « Pilate leur dit al 
пехац AUOT пхе пррнеежкол «le président leur 


dit »*. 


PE 


Г. 


2. 


3. 


149 


лехал 
пехшъел 


пехооч 


NEXE est composé de Пе et du verbe XW «dire >. 


Avec les suff. : 


1. Mt. 27, 22. 


2° €P ПЄ « vouloir >. 


Sg. 1. ЄРИН/ 
2m. EZAK 
f. веле 
j m. EZMA 
f. EL NAC 


2. МЕ 97, 23. 


PE 


2. 


еолал 
€ Ires 


EL SWOT 
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Devant un nom: еф,ле-. 
Ce verbe пе s'emploie que dans deux cas : 
1. Comme participe, pour traduire l'expression «de plein gré»: 
ASIPI мфат EPS « j'ai fait cela de plein gré »*. 
ех ите orbe ерловг EP AC ал «si quel- 
qu'un pèche sans le vouloir». 
2. Dans les propositions relatives, avec ЕТ: 
PH ETEL, пе понрт «ce que veut le Fils >°. 
2058 MIREN етер, 104" « tout ce qu'ils veulent »*. 
эФрнТ етедла4 «comme il veut ». 
Précédé de ПЕТ, il prend le sens du substantif « volonté > : 
летедлак AA equo «que ta volonté soit faite °. 


Ш. VERBES IMPERSONNELS. 


1° ОТОП (S. ОТП) «il est, il y a», 
344011 (S. 34.34.91, ЭКП) «il n'est pas, il n'y а pas God)». 


302 Ces deux verbes ont par eux-mêmes le sens d'un présent indé- 
terminé. Leurs autres temps sont : 
l'imparfait : пе ОТОП «il y avait»; 
пе SALON «il n'y avait pas ». 
ct le participe : Є-ОТОЛ «étant»; 
Рака « n'étant pas ». 


1. 1 Cor. 9, 17. 2. Lév. 4, 27. 3. Mt. 11, 27. 
4. Mt. 17, 19. 5. Сеп. 97, 9, 6. Mt. 6, 10. 
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A l'imparfait on peut aussi ajouter Ке après le sujet. Dans € **- 
LOST on néglige souvent d'écrire € : WALON. 


Synlaxe. 


Ces verbes ont un double emploi : 

I. Ils servent, au premier présent (236) et au premier futur (240), 
à introduire le sujet nominal quand il est indéterminé. Celui-ci prend 
l'article indéfini aprés OTOS dans la proposition affirmative et n'en 
prend aucun aprés XALOS dans la proposition négative : 

енплеотол O'P 414. "CH @¿ POK «voici un lieu auprès de 
toi »!. 

ЗАМОЛИ HTU ТОЈ ер от? < ils n'ont pas de nombre >°. 

ммол рамаглалат € Пафо < aucun homme ne verra 
ma face >°. 

A l'imparfait : пе отоп OFAONSCTHPION Zen 
NOOY WAJ «Пу avait un monastère dans le поте d'Akh. 
mim x“. 

ле UON LAS пе єл кутвотос «il n'y avait rien 
dans l'arche >°. 

2. Suivis d'une préposition du даш (ите, в, 3201. ils signifient: 
« être à, n'étre pas à », et par conséquent «avoir, n'avoir pas ». 
L'expression la plus employée est ОТОЙ jrre, мол NTE, 
que Гоп peut faire suivre de l'adverbe MALAT «là» placé après 
le sujet. 

Cette expression se présente dans les deux états, absolu et cons- 


truit. 


1. Ex. 33, 21. 2. Ord. 577. 3. Ех, 33, 20. 
4. MS 419. 5. Ога. 578. 
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а. Etat absolu. 


Avec les suff.: ОТОЙ їнї 3525041 THIS 
OVON ИТАК etc. MALON ИТАК etc. 
Devant un пот: OVON HTE- ОЙ Hrte- 


Souvent, les deux И se contractent en une seule : 


Avec les suf: OYONTHIS а НОЛЪНу 
отолта.к etc. а нолтак etc. 
Devant un пот: О?ОЙ €- 3 нолте-. 


Syniaxe : Le sujet réel prend JU et se place aprés. 

Avec ce même sens «il y a, il n'y a pas >, leur emploi est sur- 
tout fréquent dans la proposition nominale (232, 3), lorsque le sujet 
est accompagné d'une construction prépositive ou d'une autre ex- 
pression qui compléte le sens de la phrase : 

OTON O'o*1 4€) замоли Zen пиу за пат? «ilya 
beaucoup de places dans la maison de mon Père > '. 

мол ХОЛОС пант «il n'y a pas de ruse еп lui >°. 

отоп тор, лем. сшотвел LAPON ENLYWOT «Пу 
a beaucoup de paille et de foin chez nous ». 

отоп топос 6өрекотъо EPON «il y a de la place pour 
loger tes chameaux chez nous ». 

отолте пшнрг PPW ie PAIE « le fils de Phom- 
me a le pouvoir >°. 

ne отоп ите Гери поткотхг дир! «la fem. 


me avait un petit enfant >°. 


l. Jean 14, 2. 2. Jean 1, 48. 9. Gen. 24, 25. 
4. Gen. 24, 95, 5. Mt. 9, 6. 6. Kef. 348, 
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ovonTaq hop ас HORI IAAT «il a une langue in- 


juste „1 
им нол итал пол; 84.8444.4? < nous n'avons rien y”. 
OTONT&K ovg Soc Ул 4&2. « tu as un habit >°. 


b. Etat construit. 


- 


Avec les suff.: Sg. 1. ovos Г мои 306 
2. ОТОПТЕК оптек 
f. отолте и молъе 

; m. ОТО TT €t м»молтеч 
f, отолтес 3 молъес 
PL 1. (отолтел) LONTEN 

>, отоптетел 3$ нолтетел 
. OTONTOT 3 нолтот 
Devant un nom : отопъе- $5 210/01 €-. 


Syntaxe: Le sujet réel vient aprés sans d И: 
oron T ер! LALAT сја le pouvoir 2“. 
ото“ 2^ WAAT «ils n'ont пеп »°. 
пе отолтес OTBUWKI мат « elle avait une servante »° 
OTONTEK ота ^i una raté «as-tu quelque chose en се 
lieu ? a, 
змоптет Жан «il n'a pas де fin ». 
Dans le méme sens « avoir, n 'avoir pas », on emploie encore : 307 
|. отоп 34407 зоп 244407 
фи ете отой BLL LLO «celui qui a des oreil- 


les >°. 





1. Pr. 12, 19. 9. Th. 98. 3. Is. 3, 0. 
4. Jean 10, 18. 5. Pr. 18, 7. 6. Gen 16, 1. 
7. Gen. 19, 19. 8. Bar. 3, 22. 9. МЕ 13, 9. 


154 Conj. ancienne. Verbes impersonnels. 


ле зачот WROL 34 440r TIE « il n'avait pas le pouvoir a) 


2. OTON еро# имот ерог 
OTON итот 2 MALON ITOT? : 
OTON ЛЄ 1&2 мол лейй г. 


Les deux dernières expressions sont rares : 
отоп XIX слот" EPOK < tu as deux mains >°. 
308 Remarque. Employé avec NTE et еро z, le verbe OTOS 

traduit l'idée de < devoir, avoir une dette ». 

JITE indique le créancier et евро le débiteur. 

OTOS отнр EPOK ите 146016 A) eli $ «combien 
dois-tu à mon maitre 25, 

пн ете отоп итал ероот cde H oe «ceux qui nous 
doivent, nos débiteurs >“. 

PH ете OVON итд. « celui qui doit, le débiteur >°. 

пе отоп $ педер epoq «il devait зоо deniers >°. 


о 


2. OTET < autre est, différent est >. 


309 Ce verbe est invariable, И précëde toujours le sujet : 
отет п-020% зел HTE па-т-фе отет W-toO% зе 
ите ла-й-Ка.д,! «autre est la gloire des habitants du ciel, autre 
celle des habitants de la terre w. 
3° CWE «il faut ». 
310 Ce verbe gouverne le datif avec Tl : 
сше IHJ «il me faut >. 
Avec négation : и-соје ¿U ou CWE СЛ «il ne faut pas >. 
Avec NET il forme le neutre ЛЕТ-СШЕ < се qu'il faut, le con- 
venable ». 


1. Jean 11, 37. 2. Mt. 10,8. 3. Luc 16, 5. 4. Mt. 6, 12. 
5. Ez. 18, 7. 6. Luc 7, 41, 1. 1 Cor. 15, 40. 


Prépositions. 155 


IV. PARTICULES. 


CHAPITRE XIII. 


PRÉPOSITIONS. 


Les prépositions sont simples (€) ou composées (6-хЕП). Elles 311 
s'emploient avec les noms et avec les pronoms affixes. Dans le 
premier cas elles sont à l'état construit et l'accent est sur leur régi- 


me ; dans le second cas elles portent elles-mémes l'accent tonique. 


1. PRÉPOSITIONS SIMPLES. 


LTE- eT 610v < Sans », C&- < dans », 

е- € pO7 < vers dl x, Ys- WYS pO 2 < jusqu'à », 
H- Лица J>, De- Фарох «sous >, 
MEL- J1€ 44 7 «ауес», Феп- HANT Z «en», 
OTRE- ОТВН? « contre 5, 8,2-- @,& pO 7 « vers », 
OTTE- 0307 «entre n, @,1- @ JO 7 «sur >. 


атбпе- « sans >. 


ATE- дъбпот e ou bien AGTE- АбПОТ (5. ARIM- 312 


ARIT), 
Avec les suffixes : 
Sg. 1. &TONOTI PL 1. атбпотл 
2m. 4TOHOTK 2. дъбле-енлот 
j т. 4761074 . атбпотот. 
f. ат потс 


Devant un nom: ¿T 61е- ou 4616-. 
Le régime de cette préposition ne prend généralement pas Раг- 


ticle ; il peut être un substantif ou un verbe à l'infinitif : 


343 
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ALGHE лови «sans péché »'; AGTE еррнтслат « sans 


hésiter ai 
е- еро Z « vers, à ». 


Cette préposition (61) signifie : 1. ка, vers, d|» avec mouve- 
ment physique ou moral : € ша. « vers le désert », € poq «à 
lui ». 

2. «à, J > avec le sens du datif : 9,0719,€ fI € «commander а», 
отоп, e « montrer а 2. 

3. «de, hors de, «+»: MOP, EL € ТЄН} «échapper au 
glaive »*. 

4. «Sur, ka: OTON OT ^C p60C EPOS «j'ai une dette >°. 
Hogg ефверботс epo « lui-même sera ton maître »°. 14.207 
€ «monter sur ». 

с. Elle sert à former le comparatif (171). 

Il est un certain nombre de verbes actifs еп français qui sont 
neutres en copte et gouvernent leur complément avec €- € pO?. 

Tels sont : 

I. Les verbes qui expriment une opération des sens ou de l'es- 
prit : MATV «voir x, XOVUT « regarder », COC « considérer » ; 
СОЛТ € 44. « entendre >, ТОНИ « écouter»; ay Aen. «odorer »; 
ХОМХЕМ «tâter n, боё, « toucher » ; €4&J « savoir », кат 
« comprendre », MRETI «penser», лае F «croire », ергедијс 
« espérer ». 

2. Les verbes qui expriment la parole: %%0%"[ «appeler >, 
CHOT « bénir », PWC « louer », "Гео «prier», C4. 9, O3 « mau- 
dire n, 9,0207? 0J < blamer », ХОЙ” « se facher contre >. 


l. Jean 8, 7. 2. C. 05, 46. 3. Mt. 4, 1. 
4. Ez. 0,8. 5. Z. 42. 6. Gen, 5, 16. 
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3. Plusieurs verbes qui expriment le mouvement : КУА. < mou- 
voir», ТОТУ « jeter », Y8 PJ « frapper x, ке Г, T&KTO, < en- 
tourer >, &реф,, PWJC « garder >. 


DO 28) H7 (de Pég. п). 

C'est la préposition du datif (61): HEX& за фгАгплос 
«il dit à Philippe »'. HEXWOT ла. «ils lui dirent x. OVOJ ПЕ 
ЛТКОСМОС « malheur au monde al, 

Le verbe "Г et ses composés gouvernent le datif avec И. 


JC (44) MUO”? (де l'ég. m).? < dans ». 

Cette préposition (65) signifie: 1. «dans, pendant» pour le lieu et 
le temps : $414.16 2,0070 « en ce jour », ALA E444. «en ce lieu ». 
афорт имат пероот CHAT «il passa В deux jours». 


aqui ихесне oe прозапт «Seth vécut 805 ans ». 

2. «de, hors de, си. Dans ce sens elle est généralement pré- 
cédée de ев ОЛ, СавоЛ: NEPOTES CAROD 343407 «пе 
t'éloigne pas de moi x°. 

3. « pat, par le moyen de », pour l'instrument et le serment : 
ПУСНЕ « par l'épée »; Аде рк ЗАфи етбост «il a juré par 
le Très-Haut »'. 

4. Elle sert de lien entre les verbes « étre, devenir, faire, pa- 
raitre » et leur attribut : ОЈ лотро « être roi ». 2.9 YW NOT- 
AAA ПЕС020 « il devint berger »*. JS&&ITEN PARO «il 


1. Jean 6, 5. 2. Mt. 18, 7. 

3. On trouvera une excellente étude sur Л et ва pormutation avec 
Хей dans les Ausgewachlte Bemerkungen de M. Andersson, р. 12-22- 

4. Jean 4, 40. 5. Gen. 5, 6. 6. 1. Ps. 37, 22. 

7. Th. 164. 8. Gen. 4, 2. 
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nous rendra riches al. 2.409, Хел bu е 114.401 зако « il 
est resté dans ce qu'il était >°. 


$. Elle unit le complément direct à la forme absolue des ver- 
bes (277). 


NEM- коа < avec y. 


Pour la suffixation, voir 61. 
SE Cette préposition signifie : I. « avec >: Т HET ENT « je suis 
avec vous ». 
2. «à» après le verbe САХТ : &.([C4. XJ. ЛЕ ОТ « il leur 
parla »*. 
3. Elle sert à unir les noms et pronoms, comme conjonction 
(333): H€KJ0D7 DEI Д. ПОК « ton père et moi >°. 


318 - OFRE- отен 2 < contre, vers ». 
Sing. 1. ОФвИЈ Plur. 1. 0%6в Ил 
2m. ОРВНК 2. ОТбе-енлот 
f. OË H 
} m. OTRHY з. OTÉHOT 
г отбис 


Cette préposition est d'assez rare occurrence : 
лелва À отвнк пбОТс «nos yeux sont vers toi, Seigneur». 
Т от6е- < donner contre, résister à ». 


OTTE- ОТТО) Z < entre y. 


319 отте TPE nem икаог «entre le ciel et la terre 2". 
ото Пея Отел < entre moi et vous ». 


1. Th. 99, 1. 2. Th. 94. 3. Ps. 11, 9. 
4. Jean 8, 12. 5. Luc 2, 48. 6. Ps. 122, 2. 
7. Bar. 6, 54. 8. Gen. 9, 15. 
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оттошот men отте aen MIKEM етол> « entre 


moi. et toute âme vivante »'. 
Yå- Ya pO 7 « jusqu'à 5. 


ша. ATPHXC iT 05 KOv 44640t « jusqu'à l'extrémité de la 
terre >`. 

02. ENEP, < jusqu'à l'éternité ». 

Sur 04. employé comme conjonction avec le subjonctif, voir 
291. 


Ha- Dapo 2 «5005 ». 


Signifie : 1. « sous » : 24. ОТАЖЕЙТ < sous le boisseau »*. 

Dans ce sens il s'emploie avec les verbes qui signifient « porter» 
lorsque le porteur est supposé être sous le fardeau : 

стопъ 252. NOTETPHOTIS «chargés de leurs fardeaux »*. 

2. «au sujet de, pour ou contre » aprés le verbe « témoigner»; 
« contre » aprés < murmurer > : бСржевре 254. < témoigner pour 
ou contre 5“, 

з. «pour» : ОТВАЛА 54. отва А « œil pour ceil >°. 

Dans ce sens il précède le complément de prix: ПІШКИ Ha 
@ V « celui qui est acheté à prix d'argent ol. 

4. «de, au sujet де»: Лосос Фа. «rendre compte de >š. 
47 Фроото Da «s'occuper de ». 

$. «comme, en qualité de»: а? Г mniocib евол ZA 


RWK «ils vendirent Joseph comme esclave »'°. 


1. Gen. 9, 16. 2. Ра. 18, 4. 3. Mt. 5, 15. 
4. Mt. 11, 28. 5. Ord. 28. 6. Mt. 5, 38. 
7. Gen. 17, 12. 8. Mt. 12,36. 9. Mt. 6, 25. 


10. Ps. 104, 17. 
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HEN- NAHT Z < dans ». 


Avec les suff. : sg. 1. иЪнъ Pl r dines 


2m. JISH TK 2. Хел-енлот ou 

г tw T лХнтел- OHMOV 
3 m. пант з. ифнъот 

г инте 


Signifie : 1. < dans »!, pour le temps et le lieu: Фей HIKOC- 
#4. ОС < dans le monde >. Фей TAPAH «au commencement ». 

2. «à, еп»: DEN Фрай Фит «au nom du Реге ». 4.!- 
T ST пант кје me suis complu en lui >°. 

з. «au moyen de > pour l'instrument : 0T €8 Zen "CHI 
« tuer par l'épée 5“. 

4. «parmi, au lieu de»: Фей лири «parmi les hom- 


mes ul, 
ё,д— GA pO 7. < vers» 


Signifie < vers, au devant де»: ¿J 2,4. pO*[ «ils vinrent vers 


lui »*. ATENY да. JHC «ils le conduisirent à Jésus »°, 
&qkorq пхе дВрадя ра печа АООТ < Abraham 
revint vers ses enfants al, 
On a quelquefois employé 254. au lieu de 2,4. par simple confu- 
sion, semble-t-il : €J€] Z4. poK? pour €163 9,4 pOK «je vien- 


drai vers toi ». 


1. On voit que dans ce sens DES ne diffère pas de И. Dans un 


grand nombre de cas, en effet, ces deux prépositions peuvent permuter, 
cf. AB, p. 12-22 ; Sphinz, IX, p. 129. 

2. Mt. 8, 17. 3. Ex. 15, 9. 4. Luc 14, 24. 

5. Mt. 5, 1. 6. Jean 1, 43. 7. Gen. 22, 19. 

8. Ex. 20, 24. Of. AB. p. 47. 
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el отит 2 « SUT 9. 


Avec les suffixes: Sg. 1. SI Pl 1. JOTEN 324 
2m. 930 К 2. @,J-OHMOT 
f. еко 
зт. SIE з. е котот 
г ела 


Devant un пот: SI: 

Signifie : 1. «sur, је»: ОГ ИЈААКОЈ «sur le chemin al. At: 
om 2,5 HTWOT «il habita sur la montagne >°. 

2. «dans, à»: 91 NWAYE « dans le désert >°. 

3. «sous, du temps de, Je e»: e! KA&TAIOC « sous 
Claudius »*. 

4. «ауес, pe ур»: шатотож р WIK < ils le mangent 
avec du pain >°. 

$. «de, en» : 2 Г OTCON «еп une #015». 23 POTES < de 


loin ». 
Il. PRÉPOSITIONS COMPOSÉES. 


Les prépositions composées sont formées d'une prépositionsimple — 325 
et d'un substantif indiquant une partie du corps humain : X097 a tè- 
е», 9, 7 (83) «face x, TOT 2 (82) < main x, раз 7 (82) « pied », 
0070) 7 « poitrine », ou le lieu : C&, СКЕЛ « côté ». 

Prépositions composés : г. de ХО? « tête » : EXEM- EXW 7 
« sur, Je»; loc. prép. €, DI ЄХЄЙ « sur en montant >, epi 
€X €Jf « sur en descendant o: ЈСХеЛ- « depuis n; HARES- Da- 
022 «avant, devant » ; AIEGIt 9, JA 027 « sur », loc. prép. ево 


1. Мс. 11, 8. 2. Gen 91, 91. 3. Lue 15, 4. 
4. Act. 11, 28. 5. Is. 28, 97. 6. Pa. 30, 12. 


11 
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PIRES < de sur en descendant, de sur en montant », et plus rare- 
ment «de en s'éloignant x, пори о, ГХЕЛ «sur sans mouvement». 

2. deg p? «face»: EZ PEN- €, p^ «vers, au devant de, 
par, contre »; DAS рей- пар 7 < devant, auprès де». 

3. de TOTZ «main» : ETEN- € TOT «а, |»; ител- 
HTOT 2 «à, au pouvoir de, par, de, гу»: 

Ita. 6100 зас 17074 «ils étaient baptisés par lui »‘*. 

Loc. prép. свод ител «de, и»; САЛОТ7 » tout de suite, sur- 
le-champ »; WATES- « jusqu'à » ; ALTEN- HATOT? < près 
de, auprès de, au pied de, à»; ZJ TES- ГО 7 «par, par le 
moyen de », loc. prép. EROA оттеп «de en venant, par le moyen 
де» (276, 1). 

4. де PAT? «ред»: 6р2. 2 «au реа de, sur pied»; Ji- 
pat ка pied»; ZA paT 7 «au pied de, sous » : 

4c&op&ep ria Лот Sa parc йот@ AAWIT «elle 
jeta l'enfant au pied d'un olivier »*. 

с de ФОТО) «poitrine»: 2400700? près de», St 
901557 méme sens. 

6. de Cå- < côté ». Ce mot est préposition par lui-même ; il in- 
dique la situation dans un lieu : Са. ПЕТЕВТ «dans l'orient >. СА. 
OFINA Зам ОК «à ta droite ui. 

Il peut être uni à l'article: ENCA PIOR «du côté de la 
mer x°. 

Il forme : а. MCA- ПСО 2 qui signifie < derrière, aprés » : AAO- 
WI ei < suis-moi x°, et s'emploie après quelques verbes : КО" Г 
TCA- « chercher», CHUTE JICA- < exaucer ». 


1. Mt. 3, 6. 2. Gen. 21, 15. 3. Mt. 2, 2. 
4. Рз. 44, 9. 9. Gen. 28, 14. 6. Jean 1, 44. 
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b. 4&€JI€ JICZ.- мелелси Z «après » ; МЕЛЕЛСа. ETA. 2 
«après que »'. 

c. самелон и, CAES E-, C4.34€J19 H 7 « derrière, a- 
près » : 4,406 NAT сгмелен плецсинот «il suivit ses 
frères »*. CWY ЄВОА Ca. 41€ 119 НА « elle crie derrière nous >°. 

7. de СКЕЛ- < côté > : ССКЕЛ- ка côté de, le long de, sur le 
bord де»: ескел PJO < sur le bord de la mer e. 9, JCK€t- ou 
гскел- méme sens : огскея PIOR «sur le bord de la mer >°. 
JCKEN фтаро « sur le bord du fleuve >°. 


Ш. Prépositions grecques. 


Les principales prépositions grecques employées en copte 
sont : 

КАТА «selon»: Ката. фри «comme». КАТА ФриТ 
Єз 2. (X 0€ < comme il а dit >. 

пара «de, г, au delà de, au-dessus de >. 

Par analogie avec € pO оп forme quelquefois en bohairique et 
généralement en sa‘idique K& T4 pO 2, па. pa. po 2 : ката. poq 
« selon lui »*. 

УС p1IC < sans > ; le mot suivant est généralement sans article : 
AGO pIC а L4. U KH. « sans nécessité ». 

peut (єї UM TL) « si ce n'est, excepté ». 

8,09€ (05) «en tant que, comme»; le mot suivant ne prend 
pas d'article : 2.426 4.U4.00C < en tant que Боп», 206 pwi 


« comme homme ». 


уфе 
1. Ех. 34, 33. 2. Gen 37, 17. 3. МЕ 15, 93. 
4. Gen. 49, 13. 5. Mt, 4, 13. 6. Gen. 36, 37. 


1. Gen. 9, 18. 
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CHAPITRE XIV. 


ADVERBES. 


П y a en copte un certain nombre d’adverbes simples tels que : 
4.2.4. «oui », OWS «ой ?», ра с « demain >. On les apprendra 


par l'usage. Nous ne donnons ici que les régles générales. 


1. Adverbes de temps el de lieu. 


331 Ces adverbes se forment au moyen de la particule п (AL) pla- 
cée devant le nom de temps et de lieu : 
$5-14.1 452. «en ce lieu, ici»; -POOT < aujourd’hui >; 
очен « au milieu >; А HIT < chaque jour > ; 


` 


-AST «là»; л-раст « дешаш ». 


2. Adverbes де maniére. 


332 Les adverbes de manière зе forment : 1. Au moyen de ft (34) 
et d'un substantif ou d'un infinitif sans article : Aer PELLIT- 
KHAI «еп égyptien > ; ICO AE « rapidement > ; Ji- 
СОИ < en secret >. 

2. Au moyen de DES et d'un substantif ou d'un infinitif avec 
l'article ОТ: Zen Ove sse ed AMO% < vainement» ; бен OV- 
отоло EROA < manifestement ». 

3. Au moyen de И et d'un adjectif : it-tyo p « d'abord ». 

333 Avec les adjectifs composés de &'T privatif et d'un verbe, И 
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forme des expressions adverbiales qui se traduisent раг l'infinitif 
précédé de sans : 112.O O^P0545. « sans manger »', Ha TC «sans 
boire », Je TU AH À « sans prier >°. 


3. Adverbes de situation. 


Le copte possède plusieurs adverbes très employés qui sont for- 
més d'une préposition simple et d'un des mots suivants indiquant la 


situation dans le lieu : 


ВОЛ «dehors », HOTII «dedans > : 
П-ОЈОЈЈ «le haut », N-ECH'T «le bas»; 
ори! < dessus >, Фрнт « dessous > ; 
SH « devant », ф-4.2,07 « derrière x. 


Bo? forme EROA < dehors en sortant ». Cet adverbe accom- 
pagne un certain nombre de verbes, et, quoiqu'il ajoute au sens la 
nuance de sortie (angl. out, all. aus), de manifestation, d'achévement, 
il ne se traduit généralement pas: ОТ ле, ево À «paraître, mani- 
fester ». Les autres adverbes formés de EBOA sont: 2280À 
«hors x, C4.$0 À < dehors >. 

Dors : e#o= « dedans en entrant», org, GA Zorn 
« dedans » sans mouvement. 

Hyw : СПИМ) « en haut > avec mouvement, ЗАТ, Cå- 
ПОЈОЈЈ «en haut» sans mouvement. 

Песнт: €II€CIUT «en bas» avec mouvement, а песит, 
C&NECH'T «en bas» sans mouvement. 

ориг: €g PHI «en haut, dessus, ici en montant», Парни 


« dessus » sans mouvement. 


1. C. 94, 36. 2. MS. 433. 
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Бри! вфрн; «en bas, dessous, ici en descendant », Ji- 
Фрну « dessous > sans mouvement. 

On: стон, €OH «devant, en avant, au delà >», ПОН «ге. 
cemment x, C&.'1 9, K. < avant, auparavant >, HATH « devant >, 
PTE M, 2ТӨН «devant ». 

Фарот:вФа.2,07 «en arrière», CAPAZ OT, 914.207 
« derriére ». 

Remarques. 1. Les adverbes composés de € forment des Jocu- 
tions nrépositives, quand ils sont suivis de € ou de 9,4. : ево 
2,4. < de en sortant, еп s'éloignant» ; EDOTA е, едоти pa 
«vers еп елігапі» ; ENT €, ENWYWI 9,4. «vers en montani » ; 
Сорнг EXEN « sur », etc. Trés fréquent est l'emploi de евод : 
Хел < de, de parmi ». 

2. Aprés les composés de Са. on emploie A. мног: САВОЛ 
A « en dehors de >, €4.250**51 LA «au dedans де», GA HU ЗА 
«au-dessus de», ССПЕСНЪ 35. «au-dessous de », etc. 

j. Aprés les composés de И on emploie Zen. HAHT 2 : 
пХриг Хел, ito pius. Феи «dans, parmi >: AUDI J- 
Spas ифител «il habita parmi nous >! ; HO prts ифитот 
« parmi eux >`. 

4. Après les composés de €, И, on peut répéter Si: ед,риј 
21 пааце «vers le désert». NEPHI SI пија е < dans 
le désert »*. ИФриг ру NYAYE méme sens. 


—— T ; — 
— ST — 


—— — -- 


1. Jean 1, 14. 2. Ex. 29, 29. Pour l'emploi et la permutation 
de ces deux expressions, ef. АВ. р. 78, 79. 
3 Gen. 13, 1. 4. Ex. 8. 16. 5. Gen. 21, 14. 
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CHAPITRE XV. 
CONJONCTIONS. 


Voici les conjonctions qui donnent lieu à quelques remarques 


de grammaire. 


ото?, (S. LTW), MER (S. 4&1), BI « et ». 


ООо peut s'employer partout, mais de préférence il s'emploie 
pour unir les propositions : 

пооц 4qxoc OVOP, APVWWKI «il dit et les choses fu- 
rent и, 

HEAR signifie proprement «avec» (316): il s'emploie donc 
quand «et » pourrait être remplacé par «avec», c.-à-d. entre les 
noms. 1] relie rarement deux propositions (cf. Deut. 6, 7; 11, 19). 

гГаластастс лез NIWAS « la résurrection et la vie ai, 

8,J unit les noms qui n'ont pas d'article : 

OT poo 44.1 пслоч ет Хроц < un homme de sang et de 
malice >°. 

пукаргвъба T пере" Г 916810 «1a terre où coule 
le lait et le miel. Hs CJ 235 1 2», 


XE- 


S'emploie : 1. pour annoncer le discours direct : 
ANOK ге хо UOC лотел хе MENPE летел- 


ХАХІ < moi, je vous dis : Aimez vos ennemis »*. 


1. Ра. 89, 9. 2. Јеап 11, 95. 3. Ps. 5, 7. 
4. Ex. 18, 5. 5. Mt. 5, 44. 
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«quiesmov хе дретепко педији « il leur deman- 
да: Qui cherchez-vous ? »'. 

а. бреза елтелнот xe ANOJI ILOJ « il fit signe 
aux frères (en disant): Saisissez-le >°. 

2. Pour introduire le discours indirect, surtout aprés les verbes 
qui signifient « dire, déclarer, savoir, penser, voir ». Nous le tradui- 
sons alors par « que ». 

On ne peut parfois distinguer si le discours est direct ou indi- 
rect. 

дчерото иже тис хе атхос лютел хе ANOK пе 
« Jésus répondit : Je vous ai dit que c'était moi >°. 

Tess zenevenepgoT Фатен ифлотТ «je 
sais que vous ne craignez pas Dieu x“. 

aquam ихе флот хе лалед < Dieu vit que c'était 
bien >`. 

j. Aprés les verbes qui signifient « appeler ». 

стемот e печрая хе тис «оп l'appellera Jésus D 

A ФТ жот єп xe ТЄР ОО «Dieu appela 
а lumière le jour »'. 

ag T perm neqpa. хе сне «1 l'appela Seth >°. 

4. П indique la cause, la raison d'une chose : 

CHA puso ихе NGT xe ациорен RTE AA OC 
« béni soit le Seigneur, car il a délivré son peuple >°. 

за PES uc е ибОзс xe Хел OTWOT кар 24 63- 


WOT « louons le Seigneur, car Па été grandement glorifié 5“. 


1. Jean 18, 7. 2. MS. 424. 3. Jean 18, 8. 
4. Ex. 9, 30. 5. Gen. 1, 10. 6. Luc 1, 31. 
7. Сеп. 1, 5, 8. Сеп. 1, 3. 9. Ех. 18, 10. 


10. Ex.15, 21. 
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Chassez Macaire d’ Edkou ХЕ г. отсөєртер TAPON « car 
l'agitation s'est emparée de nous 5". 

Dans ce sens il est souvent suivi de OTI «en vérité ». 

хе отит TAP пеач пе «car, à la vérité, c'est son 
argent >`. 

1. Il indique le but, l'intention : 

апі хе rengt ЗАШО < nous sommes venus 
pour l'adorer >°. 

б. XE s’emploie comme le < de > français dans des expressions 
de ce genre : «le nom de magicien » ПЈрАл хе макос“. 


xe (5. 66). 


Cette particule diffère de son homonyme par l'origine (ég. gert), 
par le sens et par l'emploi. Tandis que l'autre est proclitique, celle- 
ci est enclitique et signifie « mais, de plus, aussi ». Elle s'emploie 
après une autre conjonction : 2,036 ХЕ « mais quand ». СТАН 
ХЕ « mais puisque >°. 

Composés de ХЕ. ХЕ se combine avec quelques mots pour 
former les locutions suivantes : 

сове хе (S. ETRE XE) «car, puisque »; 

Eps хе (S. ево ХЕ) « parce дие >. 

Ils donnèrent de l'argent pour se délivrer едве хе PAMUNAS- 
рна пе mra poco ите пгөош етежмнат « car 
les magistrats de ce nome étaient cupides ol, 

Je bénirai en ta race loules les nations de la lerre EPRA хе 
&KCUTEAL JICA TACH « parce que tu as obéi à ma voix >°. 


1. MS. 429. 2. Ex. 21, 91. 3. Mt. 2. 2. 
4. АМ. 939. за 155: 13. 6. C. 135, 31. 
7. MS. 499. 8. Gen. 22, 18. 
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хе ха.с (S. хека.с) «que, afin que, bien que». Се mot est 
composé de Хе et de 4-С, état pronominal de 92 «laisser», 
avec le pronom С du neutre : 

Il se dit en lui-même REX AC хе ФТ irTepgo'T АП 
Хтео н «bien que je ne craigne pas Dieu si: 

хеуха.с псеерпресветги eg риг EXW «afin qu'ils 
intercèdent pour nous >`. 

хе Кал KEN «lors méme que» : 

пеха xe qoin ихе пбОтс xe кли дија. 12500- 
вет пида ол ал «il dit: Vive le Seigneur, lors méme 


qu'on me tuerait, je ne partirai point >°. 
ОЙ « aussi, encore » 


Vient aprés le mot qu'il détermine : UTELLI € ИЗ. уд ON 
«ne pas revenir еп ce lieu >+, пехе флот" оп мнсжесис 


« Dieu dit encore à Moïse ni, 
5160: « malis ». 


Ce mot, employé comme conjonction, est rare : 

Les bêtes de somme des Egypliens moururent €&0 xe пбоц 
Den игтевифотј ите лепщирт STI Cpa HÀ ene 
ом МОТ « mais, des bétes de somme des enfants d'Israél, aucune 
ne mourut al, 

Hoog a aussi le sens de « plutôt », comme dans cette phrase : 

и пелорелерикао, понт вевв ZAJ пов eo- 
пајехои & À À& MA релермка?, noor ee&e nz pog, 
И пелет "CH спе nous attristons pas des malheurs qui peuvent 


1. Luc 18, 4. 2. AM. Chrestomathie p. 74. 
3. MS. 422. 4. MS. 422. 5. Ex. 3, 15. 
6. Ex. 9, 6. 
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nous arriver, mais affligeons-nous plutót de l'indigence-de nos 4- 


mes nl, 
J€ (S H) «ou, ou bien ». 


JCXE АКЛАТ JE КСО ТЕЛА «si tu as vu ou entendu >`. 

педа JE педа «son père ou за mère x°. 

En зе répétant elle forme le dilemme : A DI OVAs DEN NAJ- 
ё е птекосром иташАнА JE HTEKYAHÀ MTA- 
"] DC pW < choisis un des deux, ou bien mets le feu et je prierai, 


ou bien prie et je mettrai le feu »*. 
ге (S EJE, €€1e). 


Cette particule, qu'il faut distinguer de la précédente, s'emploie 
entre une proposition conditionnelle et la proposition principale 
dont elle dépend, avec le sens de « pourtant, cependant, dans ce 
cas, alors ». 

Кал ASJUTERLISIS злот ге OTYAND ӨН пе 
« lors même qu'il n’amènerait point l'eau, cependant il est miséri- 
cordieux »*. 

Cette tournure est surtout usitée lorsque la proposition princi- 
pale exprime une demande, unc interrogation, une exclamation. 

ге еове-от кокс rexe HOOK ди пе пое «pour- 
quoi alors baptises-tu, si tu n'es pas le Christ ? >°. 

JCX€ мод 91008 пънг лемотен је от NETEN- 
298 nest игунрг ите Umecpie та пос «si je n'ai rien à 
faire avec vous, qu'avez-vous à faire avec les enfants des chrétiens 27. 

S'il rend la рис aux aveugles 16 09-54) при ne qu poo- 
441 етедт < quel est donc cet homme-là ? >°. 


I. T. 220, 2. Kef. 411. 9, Dx. 215 15: 
4. MS. 424. 5. Kef. 419. 6. Jean 1, 22. 
7. MS. 433. 8. D. 574. 
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& 
V. DES PROPOSITIONS. 
346 Les propositions se divisent en verbales et en nominales. 

La proposition verbale est celle qui contient un verbe à un mo- 
de quelconque ; la proposition nominale, celle qui ne contient pas 
de verbe. 

Au point de vue de la dépendance, les propositions sont indé- 
pendantes ou subordonnées. 

Nous traiterons d'abord de la proposition verbale et de la pro- 
position nominale en général et spécialement quand elles sont indé- 
pendantes. | 

Nous verrons ensuite les différentes espèces de prepositions 
qui ont une syntaxe particuliére. 

CHAPITRE XVI. 
PROPOSITION VERBALE. 
1. ORDRE DE SES ÉLÉMENTS. 
347 I. L'ordre des éléments de la proposition verbale est généra- 


lement le suivant : 


1. Auxiliaire ; 


N 


Sujet, nom ou pronom аћхе ; 
Verbe ; 
Complément direct ; 


Complément indirect ; 


QN — do 


Compléments circonstantiels. 
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г Г поте лот ÀneqAasoc 3nenoo илгрени- 
CHLI «il donna la faveur à son peuple devant les Egyptiens »°. 

A флот Г OLIO iti be пел ика «Dieu créa le 
ciel et la terre >°. 

а. GOSC гиг ito O0 pHC EXEM пукаот Заптеро- 
от "VH p? «le Seigneur fit venir un vent brûlant sur la terre, tout 
le jour 5“. 

2. Lorsque le verbe est à l'état absolu et que le complément 
indirect est un pronom, celui-ci passe avant le complément direct : 

д. пбогс селапт па. NEAN AN « le Seigneur lui donna 
des préceptes »*. 

ма. IL PULLS SHS 61 ге пак Ий өр < donne-moi 
les hommes et prends les chevaux». 

3. Lorsque le verbe est accompagné de l'adverbe ево, celui- 
ci se place aprés le complément direct; dans le cas précédent (2) 
et lorsque le verbe est à l'état pronominal, il se met aprés le com- 
plément indirect : 

отори 3114.2 2.0€ EROA «renvoie mon peuple »°. 

плечотопо с пак EROA «il ne se montrera pas à toi »*. 


И. PROLEPSE. 


L'ordre qu'on vient d'indiquer est souvent changé. Lorsqu'on 
veut faire ressortir un élément, on le met en téte de la proposition 
en le remplacant, si c'est le sujet ou un complément, par un pro: 
nom (sile aeo) qui s'accorde avec lui. 

Nous appelons cette figure la prolepse. C'est une construction 


1. Ex. 11, 3. 2. Gen. l, 1. 3. Ex. 10, 13. 
4. Ex. 15, 95. 5. Gen. 14, 21. 6. Éx. 10, 3. 
T. Ex. 13, 7. 
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trés fréquente en copte, surtout dans l'Ecriture sainte од les traduc- 


teurs ont tenu à conserver l'ordre des mots du texte grec. 


La prolepse a lieu de deux maniéres. 
1. Sans parlicule. 


L'élément mis en évidence ргеседе la proposition sans étre in- 
troduit par aucune particule, surtout quand la proposition est unie 
à la précédente par V4. p < саг», АЕ « mais >, 

Prolepse du sujel : 

поо сарафъжиц евод Хел HIPEFAWONT «car 
il est ressuscité d'entre les morts 5“. 

пакот ге 44400 EDOTI «mais mon père entra >°, 

OTX Ку лл н EXEM флоти «les ténèbres étaient 
sur P'abime >°. 

Dans ce méme cas, on emploie souvent les temps composés de 
l'auxiliaire € (248), et du pronom relatif ET surtout quand le sujet 
est un pronom. Cf. Andersson, AB. 40, 41. 

| фагелаф хин 1схел он бател ФТ «celui-ci était 
au commencement avec Dieu »*. 

ролт ли вел воал A Tum pm еелалец пшорл 
« (ош homme met d'abord le bon vin >°. 

Prolepse du complément direct : 

042.00 Пел. 09762.12 00 г.4вервшрот вфтоза «il 


a précipité dans la mer le cheval et le cavalier >°. 


оттун HOIUL пле пес Хоевес «le Seigneur ne 


]. Mt. 14, 2. 2. MS. 422. 3. Gen. 1, 2. 
4. Jean 1, 2. 9. Jean 2, 10. 6. Ex. 15, 21. 
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tuera pas l’âme juste »°. 

паоНрг пд поз гино эхпер-ер T0006 6 « mon fils, 
n'oublie pas mes préceptes»'. Quelquefois le pronom de rappel 
manque, cf. Andersson, AB. p. 8. 


Prolepse des autres compléments : 

пуэт ите пгдсевис мперше EPHOT «ne mar- 
che pas dans les voies des impies >°. 

пештел W sur poser T TEO еротел «vous, ô hom- 
mes, je vous prie >“. 

Les noms de lieu sont remplacés par ENAT, ча: YU st 
кар ете пекаро IO ефешопги мат ихе ner: 
ОНТ «là où est ton trésor, là est ton cœur >°. 


Prolepse du verbe : 

De méme que le sujet et les compléments, le verbe, avec l'auxi- 
liaire et le pronom affixe sujet, peut aussi occuper la premiére pla- 
ce, lorsque le sujet est un nom; celui-ci est alors introduit par JI- 
ХЕ- (S. п61- après le verbe ou après les compléments : 

гфюрк ихе 1607€ «le Seigneur a juré 5“. 

AVIALL, T epoq пхе seqst12.070 ИС «ses disciples cru- 
rent en lui v’. 

SKUT маат fx e 48 paca. я TU ML першоотот 
« Abraham construisit là l'autel »*. 

Le pronom personnel, renvoyé après le verbe, ne prend pas ji- 
хе: динот HELLAT ANOK SEL кесиат «nous mar- 


châmes avec lui, moi et deux autres >`. 


1. Pr. 10, 3. 2. Pr. 3, 1. 3. Pr. 4, 14. 
4.»Pr. 8, 4. 5. Mt. 6, 21. 6. Ра. 109, 5. 
7. Jean 9, 11. 8. Сеп. 99, 9. 9. MS. 499, 
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2. Арес les particules. 


JC et @,H(H€. 

I. ТС (S. €JC) < voici que > sert surtout à mettre en relief le 
sujet et le régime : 

гс Фи 6004.6 AE Ар, €TU pO « voici que le saint frap- 
pe à la porte »*. 

ус ревекка. пдспнот EROA epe vecg apis от 
TECH, 61 «voici que Rébecca venait, sa jarre sur l'épaule >°. 

2. П еѕі trés souvent précédé de 9, HN NE qui ajoute plus d'in- 
tensité au sens : 

онике тс 117007 CH Zen пеква А «voici que la 
poutre est dans ton œil >°. 

днпле JC T&AIKOTXI ва кг CHENT a voici que cette 
petite ville est proche 2“. 

3. ФНПИЕ (S. HHTE) est parfois employé seul; il peut ê- 
tre suivi d'un mot mis en relief ou du verbe lui-méme avec ou sans 
prolepse : 

?иппе ANOK Тлдере понт фарах пшот 
« voici дие j'endurcirai le cœur де Pharaon 5“. 

LANNE тот" nxe ФТ < voici que Dieu a appelé >°. 

gute LIEPYPHPI Запекр,о «voici que je t'ai admiré». 

4. Lorsque ГС précède @ НИЕ, la prolepse du nom n'a pas 
lieu; JC PIE doit être suivi d'un verbe : 

JC gie TAWE инт « voici que je m'en irai >°. 

JC аипле AJT2A мок € ли THPOT ет Zen nag n 


«voici que je t'ai informé de tout ce qu'il y a dans mon cœur ». 


1. М5. 433. 2. Сеп. 94, 45. 3. Mt. 7, 4. 
4. Gen. 19, 20. 5. Ex. 14, 17. 6. Ex. 35, 30. S 
7. Gen. 19, 21. 8. Ex. 8, 25. 9. ОБЕ. 10. 
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De méme que «voici» en français, JC peut former avec un 
nom une proposition nominale dans laquelle il remplit le róle de pré- 
dicat. 

jc Твокг ите ngc « voici la servante du Seigneur al, 

IC петелядт 12501 €6 «voici l'heure de votre mort 2“. 

П précéde parfois le complément de temps : 

гс O*4H9). пероот "T cos&c евод «voici plusieurs 
jours que je considére >°. 

IC отнр прожиг ехел ETAKAROT « combien y a-t-il 


d'années que tu es mort 95“. 


Ш. ACCORD DES ÉLÉMENTS. 


L'accord se fait en copte d’après les règles générales; il n'y a 
à noter que le cas où le sujet est un collectif singulier : 

1. Parfois le verbe se met au pluriel et l'épithéte reste au sing. : 

отто T алан) ециохт ATUE ENVI «une foule 
nombreuse et mélée monta »*. 

2. Lorsqu'il y a deux verbes et qu'ils sont séparés par le col- 
lectif, on peut avoir le premier au sing. et le second au plur. : 

етацерг?о"Г зе пхе пгА4дос THPY ао? ерд- 
ТОТ < aprés avoir été saisi de crainte, tout le peuple se tint de- 
bout >°. 

3. Enfin l'épithéte peut être au pluriel et le verbe au singulier: 

ефелат пхе нгАдос пн пөок еъекифнтот « il 


verra, le peuple au milieu duquel tu habites 57. 


„Сос LE 
1.6. 119, 25. 2. MS. 423. 3. OSE. 5. 
4. G. 128. 5. Ex. 12, 6. 6. Ex. 20, 18. 


7. Ex. 34, 10 (cf. AB, p. 9). 
12 
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CHAPITRE ХУП. 


PROPOSITION NOMINALE. 


I. PROPOSITION NOMINALE SIMPLE. 


La proposition nominale simple est celle qui ne contient pas de 
verbe, mais seulement un sujet et un prédicat. Le sujet est un nom 
ou un pronom ; le prédicat, un substantif, un adjectif ou une cons- 
truction prépositive (x 2» Ле). 

Elle énonce une assertion générale avec le sens du présent. 

Elle s'emploie dans deux cas : 

1. Lorsque le sujet est un nom et le prédicat une construction 
prépositive : 

лт AHT o mon père (est) en moi al, 

ПАКО 341123400 EKOA пснот SIREN «ma douleur 
est devant moi en tout temps »*. 

C'est exactement la construction du premier présent (232, 3 ; 
236, dernier exemple) ; la proposition est réellement nominale, car 
elle ne contient pas de verbe. Il en est de méme lorsque le sujet est 
un des pronoms sujets du premier présent. 

2. Quand le sujet est un pronom personnel absolu, et le prédi- 
cat, un nom, un adjectif ou une construction prépositive formée 
surtout de EROA Хел. 


l. Jean 14, 10. 2. Pa. 37, 15. 
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Le prédicat doit toujours avoir un article; l'adjectif et la pré- 
position ne prennent que l'article indéfini : 

пео телсюлтг «tu es notre sœur». 

ASOK OT? HKI «je suis pauvre >`. 

HOOK OT pequo' принт «tu es patient >°. 

HOOK отАаос вцота.в «tu es un peuple saint »*. 

SOK от евоЛ Zen "T noA c ерзадит «je suis dela 
ville d'Erment >°. 

Dans ces sortes de propositions, on exprime souvent la copule 
це те ле ; on doit l'exprimer lorsque le pronom est de la 3° pers. 
(360) (cf. AB, p. 23-25). 


Il. PROPOSITION NOMINALE AVEC ПЕ че ле. 


Ces trois mots sont invariables et ne différent qu'en genre et 
en nombre : 

sing. masc. NE „ь‚ fém. TE T plur. пе ѓ бм. 

Ils ne s'emploient que dans la proposition nominale ой ils sont 
toujours placés aprés le prédicat et remplissent la fonction de sujet 
grammatical. On leur donne souvent le nom de copule, parce qu'ils 
servent généralement à unir le prédicat au sujet réel. Mais, à propre- 
ment parler, c'est un pronom démonstratif abrégé de фи ӨН ин 
(S. ПИ TH ЛИ) et signifiant < ceci, celui-ci, celle-ci, ceux-ci, cel 
les-ci ». 

Les propositions formées de Пе те ME se réduisent à deux 
types principaux : 


1. Gen. 24, 60. 2. Pa. 69, 9. 3. Ps. 85, 12. 
4. Deut. 14, 2. 9. Kef. 406. 
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I. La proposition contient le prédicat et le sujet grammatical 
пе те ле: 

(1) HASUT ЛЕ «c’est mon père». 

(2) алок Пе « c'est moi »'. 

Dans cette sorte de proposition, on observe les régles de l'ac- 
cord pour le genre et le nombre : 

(1) телсарб те < c'est notre chair >°. 

(2) пефто Г ле «ce sont ses parents >°. 

Le nrédicat peut être un nom (1), un pronom absolu (2), un ad- 
jectif (3), ou une construction prépositive avec l'article indéfini (4) : 

(3) отасадос пе «il est bon » (Јо »*. 

(4) о? EROA Zen The пе «c'est un habitant du ciel 5“. 

П peut étre séparé du sujet par un complément déterminatif : 

ота.ругнаккедос irre TXOU HTE лифиоту ne 
« C'est un archange de l'armée des cieux >°. 

Lorsqu'il y a deux adjectifs, le second peut se mettre aprés le 
sujet avec п: 

оа eye. st пот пе отор, прен TIXt0J ÀJ с ce sont de 
hôtes et des étrangers >°. 

II. La proposition contient le prédicat, la copule ПЕ те ЛЕ et 
le nom qui est sujet réel : 

O'4v4O00C пе пботс < le Seigneur est bon ув (dL 
— JI ». 

пботс qui, dans la pensée, est le sujet réel, remplit dans la 
phrase la fonction d'apposition ( J3) au sujet grammatical Пе. 


l. Jean 8, 98. 2. Gen. 37, 27. 9. Jean 9, 2. 
4. Jean 7, 12. 5. EM. dana la chrestomathie ; voir aussi d'au- 
tres exemples à la même page. 6. Hébr. 11, 13. 
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Cette sorte de proposition offre deux cas selon que le sujet réel 


est au dernier rang ou au premier. 


Premier cas. Le sujet est au dernier rang, la copule au milieu. 
C'est le cas le plus fréquent; il s'emploie surtout quand le 
prédicat est un pronom absolu, personnel (8), démonstratif (5) ou 


interrogatif (6), ou bien un nom qu'on veut mettre en relief : 


(8) &лок пе n601J€ « je suis le Seigneur — JI , И». 

($) ФАЈ пе пащиру < voici mon fils Al zs Han, 

(5) oi те Тметмевре «tel est le témoignage (& oja 
25439) »*. 

($) паг ле ЛІСА. «telles sont les paroles »*. 

(6) OT пе PAT < qu'est-ce que cela ? 5“. 

WONT паунру ле HAJ MTE пое «ceux-ci étaient les 
trois fils de Noé »*. 

(7) отлу ne 601€ < grand est le Seigneur ai. 


Quand il y a deux adjectifs, le second prend la particule de 
liaison И: 

(л отрецоелонч отор, jura n пе пбогс « le Sei- 
gneur est clément et miséricordieux >°. 

S'il y a plus de deux adjectifs, le second et les suivants se ren- 
volent de préférence après la copule : 

фаготвеЛ ^e ne пкотр пево ибае «il est aveu- 


gle, sourd, muet, boiteux >°. 


1. Ex. 20, 2. 2. Mt. 3, 17. 9. Jean 1, 19. 
4. Bar. 1, 1. 5. Ex. 14, 5. 6. Gen. 9, 19. 
7, Ех. 18, 11. 8. Ps. 144, 8. 9. G, 23, 
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Règles de l'accord. 


г. Les règles de l'accord ne sont bien appliquées que lorsque le 
prédicat est un pronom de la 3° pers. (5) (6); quand c’est un pro- 
nom de la 1” ou de la 2° pers. sing. ou plur. (8), on emploie géné- 
ralement ќе. 

(8) галоп «ар пе пгерфег ите ФТ «car nous som- 
mes le temple de Dieu a, 

(8) пео ne "Tuo pi плотв пкдөл.рос « tu es Pen- 
censoir d'or pur >°. 

(8) лөштєл пе POINTS 34m KOC440C < vous êtes la 
lumière du monde »*. 

2. Lorsque le prédicat et le sujet sont des noms du méme gen- 
се et du méme nombre, Пе TE SME s'accorde avec eux (9); dans 
le cas contraire, on emploie toujours IE (то). 

(6) €TC'T2.012. TE TART « Eustathia est ma mère ». 

(9) дал geAAnmnoc пе иајо"Е «mes parents sont 
païens »*. 

(10) TPE пе плеролос < le ciel est mon trône n°, 

Deuxième cas. Le sujet est au premier rang, la copule au der- 
nier. 

Le sujet se met en évidence, en tête de la proposition, les au- 
tres éléments gardent leur place respective : 

ботс 09414.00С NE «le Seigneur est bon ». 

Dans ce cas Пе TE ЛЄ s'accorde en genre et еп nombre avec 


le sujet : 


1. 9 Cor. 6, 16. 9. Th. 61. 3. Mt. 5, 14. 
4. Kef. 407. 5. Kef. 107. 6. Act. 7, 49. 
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CAPE отдсөєлнс те <la chair est faible »!. 

пс sem отли/ Г me HIEPTATHC AE SAIL 
KO'TXJ STE « la moisson est abondante, mais les ouvriers sont peu 
nombreux >°. 

Сала ге фууу NCA лади ПЕ < Cham est le реге de 
Chanaan »°, 

Lorsque le sujet est un pronom absolu, on peut remçlacer la 
copule par ce pronom : 

DOE пм длок хе ите Na past; еводбен pwy 
MTUCOTHDp « qui suis-je, moi, pour que mon nom sorte de la 
bouche du Sauveur ? x“. 

NOOK от EKOA DEN па КАС MOOK «oui, tu es de mes os, 
toi >°. 

La proposition nominale avec NE TE ЛЕ peut rendre le sens 
de l'imparfait au moyen de l'auxiliaire Ле. La place ordinaire de ce- 
lui-ci est immédiatement avant le prédicat : 

Zen таржн пе псаХј пе < au commencement était le 
Verbe x°. 

ото? пе отлот Г пе TUCAXI «et le Verbe était 
Dieu 5". 

пое пе отразаг MOHI пе «Noé était un homme 
juste »*. 

Лаг ле далетселнс ле < ceux-ci étaient nobles >°. 

Rarement le sujet se place entre Ке et le prédicat : 

оплъюс ле патриот OTOA&ILI Це < vraiment cet hom- 


me était juste al" 


l. Mt. 86, 41. 2. Luc 10, 2. 3. Gen. 9, 18. 
4. AM. 96 5. Gen. 29, 14. 6. Jean 1, 1. 
7. Jean 1,1. 8. Gen. 6, 9. 9. Act. 17, 11. 


10. Luc 93, 47. 
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Ш. PROPOSITION NOMINALE AVEC €. 


Lorsque la proposition nominale, simple (354) ou avec Ќе ТЕ 
ЛЕ (356), se trouve dans le cas du 3“ présent (238), elle est pré- 
cédée de l'auxiliaire € : 

пос HOOK OTIOTAI керет:и етот ECW € ANOK 
ос JALI исл PITHC «comment toi, Juif, tu me deman- 
des à boire, à moi qui suis Samaritaine ? 5“. 

„желк e пєуутоот iegoov ne єфун Zen 
пумо ¿“P «il le trouva mis au tombeau depuis quatre jours »*. 

Lorsque la proposition est négative, on néglige EES 
d'écrire € devant И: | 

адил € Ov poost.r мат итоевсо заптроп TOJ 
SI AM «il vit un homme sans l’habit nuptial >°. 


IV. PROPOSITION NOMINALE NÉGATIVE. 


La négation de la proposition nominale s'obtient au moyen de 
¿JU qu'on place après le prédicat, jamais après le sujet. 

¿OK орокту ДИ «je ne suis pas un homme 5“. 

Négation avec Пе те де: 

OT 34 €O ?* IL] АЯ ТЕ «се n'est pas la vérité 5“. 

пок An це посе «се n'est раз moi ди! suis le Christ >°. 

та мсъмсоре одаи A п ЗЕ «mon témoignage n'est 
pas vrai »*. 

Quand le prédicat a l'article О on peut employer D... Ал: 

патрон и от EROA оттеп ФТ ди пе «cet homme 
ne vient pas de Dieu >°. 


TE D 
1. Jean 4, 9. 2. Jean 11, 17. 3. Mt. 22. 11. 
4. Pg. 21, 7. 5. MS. 423. 6. Jean 1, 90. 
7. Jean 5, 31. 8. Jean 9, 16. 
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CHAPITRE XVIII. 


UNION DES PROPOSITIONS ENTR'ELLES. 


Les propositions coordonnées sont reliées entr'elles de différen- 
tes maniéres : 

1. Souvent elles se suivent sans conjonction : 

тол Ч HOI «il se leva et marcha »*. 


Ceci a lieu surtout lorsque le verbe est au subjonctif (252). 


"Глатфотлот иташе MHI CEHOV і ЕО «је 


те lèverai, j'entrerai, je m'assiérai »* 

2. La conjonction ordinaire des — est ООР, : 

отор, NEXE ф xe ME рефшшпг MXE отот 
отор, ааа пу пхе ототог отор, алат ихе ФТ 
€ пготштит хе лале «et Dieu аи: Que la lumière soit fai- 
te, et la lumière fut faite, et Dieu vit que la lumière était bonne >°. 

ОТ0Ф, s'emploie aussi pour relier une proposition principale à 
une proposition conditionnelle : 

ein aKgafrpr мпатсахт отор eqe'xos 
лак AXE Ф «si tu fais cela, Dieu te rendra fort »*. 

j. Souvent les propositions se suivent tantót sans conjonction, 
tantôt avec ОТОО : 

ETATI AE еботл дтлат ершот MRE лгреЛАНн- 


1. MS. 422. 2. OSE. 5. 3. Gen. 1, 3 et 4. 
4. Ex. 18, 93. 
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пос ATYOOPTEP отор, aan; ифри диоди 
r quand ils furent entrés, les païens les virent, ils furent saisis de 
frayeur et devinrent (immobiles) comme des pierres »'. 

отор, аЧајај адалт ZI поле дап AE п- 
отречотсоелеЧ «et il grandit, habita dans le désert et de- 
vint tireur de flèches 5“, 

4. On se sert de O'fA€ pour relier deux propositions négati- 
ves, ou une proposition positive à une négative. 

сесгГ ал OTAE CEWCH ай «ils ne sèment ni ne mois- 
sonnent > °. 

заплени xe пин пе етацер nas908 ove пөок 
мискта мог OTAC ANOK AANICUTEAR «je n'ai pas ap- 
pris qui avait fait cela, ni toi-méme tu ne m'as averti, ni moi-méme 
je ne l'ai entendu dire »*. 

$. La proposition formée du 2° parfait ETA s'unit par elle- 
méme à la suivante et elle se traduit généralement par «lorsque, 
aprés que » ou par un participe : 

ETES еднт алпат е отерфет «étant allés vers le 
Nord nous aperçûmes un temple >°. 

Pour l'union d'une proposition subordonnée à la principale, on 
emploie différentes conjonctions selon le sens (336-345). 

Les propositions formées de € (248, 346), du 5* présent (238) et 
du 3° futur (240, 3) sont toujours dépendantes et s'unissent par el- 
les-mémes à la proposition principale. 


Pour l'union des propositions au moyen du subjonctif, voir 252. 


—»5»MB C — 
1. MS. 424. 2. Сеп. 21, 90. 3. МЕ 6, 26 
4. Gen. 21, 26. 5. MS. 422. 
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CHAPITRE XIX. 


PROPOSITION INTERROGATIVE. 


L'interrogation peut étre indiquée en copte uniquement par le 
ton de la voix, par un pronom interrogatif (100-107) ou par un ad- 
verbe. 

Le verbe est généralement à un temps secondaire (2* et 5* prés. 


et fut., 2* parfait). 


1. Par le lon de la voix. 


L'interrogation n'est indiquée par aucune particule; elle se ге- 374 
connait seulement d'aprés le contexte : 

HOOK пе потро ите лпотжат «tu es le roi des 
Juifs ? al, 

ле петсше дл еводс « ne fallait-il pas la délier ? 5“. 

€ K/I12.9, ENCI HA TU AH A « tu resteras sans prier ? >°. 

Pour l'interrogation au 2“ présent, voir 237; au 2“ futur, 


voir 240, 2. 


2. Inlerrogalion au moyen d'adverbes. 


1. ӨФ (S. TWH) «ой?» sans mouvement ; COWS «où?» 372 
ауес mouvement ; EROA OWI « d’où ? y. 


1. Lus 23, 3. 2. Luc 13, 16. 3. MS, 423. 
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ОШ)И s'emploie au 2° présent ; le sujet vient au second rang 
sans ИХЕ: 

STOW пи ETAT D AN еро «où sont ceux qui t'accu- 
salent ? ». 

HOOK отевод OWS < d’où es-tu ? »!. 

2. &1 (S. EST) «est-ce que? >. Cette particule se distingue de 
la négation &Й en ce qu'elle commence toujours la proposition 
tandis que &Й négatif est toujours au second rang. 

5.1 interrogatif s'emploie surtout dans la proposition nomi- 
nale : 

ал PAS AN пе писахгеталхо4 ПЛАК « n'est-ce pas 
ce que nous t'avions dit ? >°: 

хи отолшкхом ите отдедөоп tuor EKOA Zen 
JH CA ред « peut-il sortir quelque chose de bon de Nazareth ? »%, 

A TEPAUE ие лема пд троя? « Сеп iras-tu avec cet 
homme ? 5“. 

3. ЭЖИ (uy), employé dans une proposition négative, suppose 
la réponse affirmative, et, dans une proposition affirmative, la répon- 
se négative : 

зи TAIX ЭПОС IA рачјот AS «est-ce que la main 
du Seigneur пе leur suffira pas ? >°. 

зи "Ten отот An е "Пре «est-ce que l'âme 
n'est pas supérieure à la nourriture ? >°. 

эки SOK HOT DIS ЗАПА СОЛ < suis-je le gatdien de mon 


frère 257, 
jm Jean 19, 9. 2. Ех. 14, 12. 3. Jean 1, 47. 
4. Gen. 94, 58. 5. Nomb. 11,23 6. МЕ 6, 25. 


1. Gen. 4, 9. 
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ILH MIECHOT JE пјероот ама rte A бодот 
AH села. pa. 0JO^* «est-ce que les moutons et les bœufs, si оп 
les égorge, leur suffiront ? 5". 


Pour l'interrogation avec condition, voir 345. 


3. Double interrogation. 


Dans la double interrogation la seconde partie est introduite 
par WAS «ou Меп»: 

от евоЛ Zen The пе шал от евод Zen играм 
ПЕ «vient-il du ciel ou des hommes ? »”. 

себттедос ите SIR ге кнлсос иъотот nom. 
pI Wait птотот плиуела 9.0207 « par qui зе font-ils рау- 
er le tribut ou le cens ? Par leurs enfants ou par les étrangers ? x°. 

HOOK ne фнєөлнот шал пъвлхотаут EROA Ha- 
204 HEGOTAI «es-tu celui qui doit venir оп devons-nous еп 
attendre un autre ? xš. 

Lorsque le premier membre est précédé de Am. le second peut 
l'étre aussi : 

АП {хор JE AN 07х06 пе је An откотжг пе JE 
At Оги пе « est-il fort ou faible ? est-il petit ou grand ? 5“. 

« Ou non, У el» se traduit раг ШАЙ ОП: 

¿JU SOIC уоп ифител шал 3$ 4011 «le Seigneur est- 
il parmi vous, ou non ? 5“. 

сме е Гро T потро шал RAOS « faut-il payer le 
tribut au roi, ou non ? »*. 


]. Nomb. 11, 22. 2. Mt. 21, 25. 3. Mt. 17, 95. 
4. Mt. 11, 3. 5. Nomb. 13, 18. 6. Ex. 17, 7. 
7. Mt. 22, 17. 
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4. Interrogation indirecte. 


L'interrogation indirecte est indiquée par Хе ; pour le reste elle 
ressemble à l'interrogation directe : 

KAJ птелиат xe ҷлнот ихе нА!дс птедла2- 
XEY «laisse-le, voyons si Elie viendra le sauver »'. 

чел пн € ç 2. COOL € 44. хе ОТ T€ 21201 ЛОО « in- 
terroge ceux qui ont entendu ce que je leur ai dit »”. 

ERXINTACONTOT хе дп сепаоојт иса NAMO- 
#8 0С шал 34 4£0/I < pour éprouver s'ils observeront ma loi ou 
non >°. 

On emploie l'interrogation indirecte après le verbe СОЈОТИ 
« savoir », lors méme que celui-ci a déjà un complément direct : 

пагефоти UOY ал пе хе OT TIE «ils ne savaient 
pas се que c'était a, 

жпексотюлт Хе ANOK MIN «tu ne sais pas qui je 


suis ? 55, 


—— FIRE a 


1. Mt. 97, 49. 2. Jean 18, 91. 3. Ех. 16, 4. 
4. Ех. 16, 15. 5. Kef. 416. 
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CHAPITRE XX. 


PROPOSITION RELATIVE. 


La proposition relative est celle qui commence par un pronom 
relatif, que ce pronom soit sujet ou complément. Elle est très fré- 
quente en copte. Elle peut étre exprimée : 

t. Au moyen des temps formés де € € p€. 

2. Au moyen du relatif ет ете. 

€ € pe s'emploient avec un antécédent indélerminé, c.-à-d. qui 
n'a point d'article ou qui a l'article indéfini. 

ET ETE s'emploient avec un antécédent déterminé par l'article 
défini ou ses dérivés. 

L'antécédent est un substantif ou un pronom démonstratif. 


L'emploi de ces mots peut étre résumé dans le schéma sui- 


yant : 
Ant.déterminé. Ant. indéterminé. 
Devant l'infinitif et le qualitatif : ET- 6% 7 epe- € 
Devant un nom, etc. : ETE- ере- €- 


€- s’emploie avec la copule NE же пе, quelquefois avec OT- 
ОЙ ЗАЈКОЛ, jamais avec le verbe. 


ере- s'emploie aussi avec OVOM ЗАМОЛИ ou avec le verbe, 
mais jamais avec ME те ДЄ. 
La proposition relative peut être verbale ou nominale . 


Verbale; Фи е-тепсоотп MAOY телсахт зо 
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«се que nous savons, nous le disons »'. 

Nominale: Mesum 6т-Фел HIPHOVI « notre Père qui 
êtes aux cieux ». 

La syntaxe de ces deux propositions est la même. Nous allons 


en donner des exemples pour les principaux temps. 


1. Indicatif présent. 


380 Lorsque l'antécédent est indéterminé, on emploie ере- € 7 
c.-à-d. le 3* présent (238), € dans la prop. nominale : 
Lorsque l'antécédent est déterminé, on emploie OK ете, qui 


donne : 


Avec les suffixes : 


Sing. I. ет Pl 1. ечел 
2ш. ETEK 2. ETETEN 
L ете 
3 т. esed 3. ETOT 
f. ETEC 


Dans la proposition nominale : €'à- ете-. 

Antécédent déterminé : HAJ*AHITU езек-грг 34340007 
« ces prodiges que tu accomplis >°. 

para е шоп mod «le lieu où je suis »*. 

IgA 02 ете nóóre ne пефлот" «le peuple qui а le 
Seigneur pour Dieu a, 


фи етфенсј дог перолос « celui qui est assis sur le 
tróne 5“. 


1. Jean 3, 11. 2. Jean 3, 


Ө, 3. Jean 14,8. 
4. Рг. 98, 19. 5. Ex. 11,5 
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Anlécédent indéterminé : ОТра ат е{пнот ENECHT «un 
homme qui descend 5. 

оро ере зефхух шотоот «un homme qui а la 
main desséchée x°. 

отраг е NEY PAS пе ICH « un homme qui s'appelle 
Joseph 2“. 

Lorsque ИЕ se trouve immédiatement devant €, les deux € 
se contractent souvent en un seul : 

nent пет потсофта. « c'est le Seigneur qui donne la 
sagesse >. 

Dim детачфефд текшенл « qui a déchiré ta tuni- 
que ? >°. 

кеотат петсг отор, квотаг NETWCH < autre est 


celui qui зёте, autre celui qui moissonne >°. 


2. Fulur. 


Le futur se forme de la méme manière que le présent, il suffit 
d'ajouter M- ou €E- devant l'infinitif : 

Antécédent délerminé : ПТЕОЛОС етотлдервик плач 
« la nation qu'ils serviront »'. 

PH ете пбОтс пали лотел « celui que le Seigneur 


vous donnera 5“. 


1. Luc 10, 30. 2. Mc. 3, 1. 3. Luc 1, 27. 
4. Pr. 2, 6. 5. MS. 49. 6. Jean 4, 37. 
1. Gen. 15, 14. 8. Ex. 12, 95. 
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парни пе єтєкёдт « C'est ainsi que tu agi- 
ras nl, 

HH етецеотом. EROA 34007. «les choses dont il 
mangera x°. 

Antécédent indéterminé : ОТОП OT OH € 412. OC «il y en 
a beaucoup qui diront >°. 

мол LAI LIZEN пука eq fia. i LAPON < il n'est 


personne sur la terre qui viendra à nous >“. 


3. Parfail. 


Quand l'antécédent est déterminé, on emploie Є% devant le 1° 
parfait (244); quand il est indéterminé, оп emploie € devant le 
méme temps. La 2 p. pl. déterminée est СТА. PET EST. 

Antécédent déterminé : Фен ПСНОТ ETA потро GEO- 
лосос O'ftopm SC «au temps où le roi Théodose m’envo- 
ya chercher » °. 

Павсшот ETAYTAKO < mon mouton qui était perdu »*. 

AI e игл. ETA флот Г хос лак! vint à l'endroit 
dont Dieu lui avait parlé al, 

Antécédent indéterminé : XPH потскетос еа.цта.ко 
< comme un vase qui a été brisé >°. 

пе отоп отразят илевтор е 4460 ovra D 4 AO- 


Ai «il у avait un homme, тайге d'un champ, qui avait planté une 


vigne »°. 
1. Ex. 22, 30. 2. Deut. 28, 55. 3. Mt. 7, 22. 
4. Gen. 19, 31. 5. Z. 98. 6. Luc 15, 6. 


7. Gen. 22, 3. 8. Ра. 30, 13. 9. МЕ 21, 33. 


| 
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4. Imparfait Me. PE, présent d'habitude YA pE. 


On emploie € devant l'auxiliaire (12. p€, W& PE) quelque soit 
l'antécédent ; ETE ne s'emploie que lorsqu'il fait partie d'un relatif 
démonstratif (97, 99). 

па. еларе кралине Талас 340r «le lieu où 
Jean baptisait 5“. 

пэн CJIA [I pJ WOT «les prodiges qu'il fai- 
sait »*. | 

пгроляг esta. o rpest PPO Эжи « les hommes qui é- 


taient à la porte de la maison >°. 


5. Proposition relative négative. 


a) Avec it. . . e MI. 


On emploie ETE jt — дя quand l'antécédent est déterminé, 
€ It — ¿JU quand il est indéterminé. 

П arrive souvent que € se confond avec la voyelle de И et ne 
s'écrit pas ; d'autres fois c'est И qui disparait. 

Antécedent déterminé : П1Фа.) ете исестотл MAOY 
а « le filet qu'ils ne connaissent pas 5“. 

Anlécédent indéterminé : ОТ рояк: пЧхе о А пСажгаи 
ејепоот < un homme qui ne dit rien de sûr >`. 


b) Avec les auxiliaires négatifs. 


On emploie ETE quand l'antécédent est déterminé, € quand 


l. Jean 1, 28. 2. Jean 9, 23. 3. Gen. 19, 11. 
4. Рв. 34, 5. 5. Pr. 2, 12. 
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il est indéterminé ; comme précédemment, € est souvent omis dans 
l'écriture : 

ете A114. pe, ете Mte, ете ипате, eve йлє; 

вемпа ре ou паре, EUNE ou NE, €41,27. € ou 
ase, 

Antécédent délerminé : MIMA ете паре peqóiowr 
do ероц «le lieu ой n'approchent pas les voleurs »'. 

PH ете плотшоп « celui qu'ils пе гесеугопе раз >°. 

Anlécédent indélerminé : ке 34.3051 HS хар де пе OT- 
ол HOT ibiq «il n'y avait pas de maison dans laquelle quel- 
qu'un ne fût mort >°. 

отпа.ревлос пе LAS COTOIC «une fille que per- 


sonne ne connait »*. , 


CHAPITRE XXI. 


PROPOSITION CONDITIONNELLE. 


La proposition conditionnelle précède généralement la proposi- 
tion principale dont elle dépend. 

La condition peut étre exprimée sans conjonction ou au moyen 
des conjonctions Шал, еа, JCX€. 


l. Luc 12, 33. 2. Gen. 32, 19. 3. Ex. 12, 30. 
4. Gen. 24, 10. 
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1. Sans conjonction. 


Le 3° présent et le 3° futur peuvent parfois exprimer par eux- 
mémes la condition : 

HOOK AE екпатшво наше пак ефоти ENEK- 
та гол < mais toi, si tu veux prier, entre dans ta chambre 5“. 

Le plus souvent cependant, dans ces sortes de propositions, la 
condition est exprimée par СОЈОЈЦ (391). 

Une proposition conditionnelle trés fréquente est celle qui est 
formée de €- et de l'imparfait 14. ре (248) ou de l'auxiliaire SE 
avec ОРОЛ 3410/1 (302), avec NE ТЕ пе (363). 

Elle énonce une condition qui n'est pas censée pouvoir зе гба- 
liser ; c'est plutót un souhait. 

Dans la proposition principale qui vient au second rang, on 
emploie généralement l'imparfait du futur (243): 

епакугн мапата. паре NACOM палот дл пе 
« si tu avais été ici, mon frëre ne serait pas mort >°. 

ENS PE пјлевни ем fra qua poojC пе «si le maitre 
de la maison savait, il veillerait »°. 

еле O'TOJIOJA O44 « s'il était possible x. 

este ФТ петелкот ne ларетелиамелргъ ne 
« si Dieu était votre père, vous m'aimeriez n°. 

ЄЛЄ м мол HZ IH OC. потел дп « sinon, je ne vous 


l'aurais pas dit al. 


1. Mt. 6, 6. 2. Jean 11, 32. 3. Mt. 24, 43. 
4. Mt. 24, 24. 5. Jean 8, 42. 6. Jean 14, 2, 
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2. Avec OAI. 


CUZ ft s'emploie avec l’auxiliaire du 2° présent & P€ pour expri- 
mer une condition à venir ; il précéde la proposition principale : 

а.којдихоот LAI прои кун CABON «si tu le 
dis à quelqu'un, tu es excommunié o. 

гретелшал Гро ерог AMOK AE ипасатем e 
рютел < si vous me priez, je ne vous écouterai pas >°. 

A pE YAN OVASI мотр лотро Zen кєл ми 
фла рока, ди лято вос « si quelqu'un attache du feu à sa 
poitrine, est-ce qu'il ne brülera pas ses habits ? 5“, ' 

Dans la proposition négative 04. est remplacé par СЪ ER : 

Тлдоторик An 2 KO) €44 сот EPOS кје ne te ren- 
verrai pas, si tu ne me bénis »*. 

д. рецутеля. ФТ aor лема «si Dieu n'est pas avec 


lui >. 


3. Avec Gu 


EWW employé seul exprime une condition, un cas qui peut 
arriver, une éventualité. 

Il entre dans la proposition nominale : 

ешон еводфен HIECHOT ne nekaopotft «si ton 
offrande est un mouton x°. 

П s'emploie surtout avec le 3“ présent, le 3“ futur, le subjonc- 
tif : 


= =“ 
о re 


1. Kef. 411. 
4. Сеп. 32, 96. 


2 1:98. 3 ies 27. 
an 8, 2. 6. Lév. 1, 10. 


ел E 
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сп етсвок ихе ли съ ел пні «si ceux qui sont 

| dans la maison ne suffisent pas 5“. 

ешп вклатяг HOPAWPON еботл < si tu présentes 
une offrande >°. 

| Grün ите изд руп ерлобу «si le prince vient à pé- 


cher 5“. 
4. Арес ЄЗ}! et ша jt. 


Le plus souvent les deux conjonctions sont employées ensem- 
ble : 

EYWN A Keg SLE p 34 LI ICA X E «si tu fais cela »*. 

EU ато Гро EPOK «si on te prie >°. 


5. Avec ICXE. 


JCXE, dans la proposition verbale, exprime une condition réel- 
le représentée comme déjà accomplie. On pourrait le traduire par 
« puisque » : 

тске 4 pevenkor] News 4. лаг EROA apor- 
WE ПОТ « si (puisque) c'est moi que vous cherchez, laissez aller 
ceux-ci x°. 

Dans la proposition nominale, il exprime une simple condition : 

хе отъевлн пе је отролаг пе «si c'est une bête 
ou un homme »*. 

Répété, JC € sépare les deux membres d’un dilemme: JCX€ 


1. Ех. 12,4. 9. Lév. 2, 4. 3. Lév. 4, 22. 
4. Ex. 12, 93. 5. Pr. 1, 11. 6. Jean 18, Я. 
7. Ex. 19, 13. 
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КАКОС АТСАК Т « si j'ai mal parlé >, donne la preuve ди mal ; JC- 
XE AE ка. AUC « mais si j'ai bien parlé» pourquoi me frappes- 
ш? »'. 

« Si non > se traduit par JCX€ MAON, quelquefois par €- 
Ww ЗАО, rarement par За 8 ОЛ seul. 


00-050 ии 


CHAPITRE XXII. 


PROPOSITION TEMPORELLE. 


La proposition temporelle est une proposition dépendante qui 
exprime une circonstance ou une action ayant lieu en méme lemps 
que celle de la proposition principale. Elle correspond aux proposi- 
tions françaises commençant par « lorsque, tandis que, comme ». 

Elle peut précéder ou suivre la proposition principale dont elle 


dépend. Elle se construit sans ou avec conjonction. 


1. Sans conjonclion. 


Le 3° présent et le 3° futur forment par eux-mémes des propo- 
sitions temporelles : 
EJOS поткотху пајакот HIIECWOT ите NEY- 


JWT « lorsqu'il était petit, il gardait les moutons de son père 5“. 


1. Jean 18, 93. 2. Kef. 33.1, 


Proposition temporelle. . 201 


паЈ eq xo зачот 9,2. 5144 нај LTAL? T € PO « tan- 
dis qu'il disait ces choses, beaucoup crurent en lui 5“, 

сит єтїн DEN 'VKOJT ¿C| ODE « il arriva, comme 
ils étaient à la compagne, qu'il se leva 5“. 

Pourquoi n'es-tu pas venu célébrer notre meurtre EVH&WAT- 
тел з пеклот | < lorsqu'on allait nous immoler à ton 
dieu ? »°. 

ерефрн же йд ОЛКУ Al EXEN AB pa se 
« comme le soleil allait se coucher, Abraham fut saisi d'étonne- 
ment »°. 

Le 2* parfait forme généralement une proposition temporelle 
(249, 3). | 

La proposition conditionnelle formée de WAM exprime souvent 
une condition de temps : 

теилашв лай ша LAAI OVOJ, ANYANOTEUT 
телигъз.соо SA PAT GIL « nous irons là-bas et, lorsque nous 


aurons adoré, nous reviendrons vers vous >°. 


2. Арес SICKES. 


La préposition JC €l < depuis > s'emploie avec le 3° présent 
et le 2* parfait pour traduire la locution conjonctive «depuis que ». 

JCXEN єтєй то" «depuis que j'étais dans le sein (de 
ma mère) »°. 

ICX €f ETAST « depuis que (ai vu »*. 


l. Jean 8, 30. 2. Gen. 4, 8. 3. MS. 424. 
4. Gen. 15, 12. 5. Gen. 22, 5. 6. Ps. 21, 11. 
1. MS. 399. 
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JCXEM s'emploie aussi avec тате pour signifier < avant 
que » dans le passé : 

усхел запатотервокг 4804 «avant qu'il ne fût con- 
çu »'. 

Dans le même sens on emploie DAT? H пате: 

Затон пате СІС Я ГЈ «avant de se marier »*. 


3. Avec des conjonctions grecques. 


397 Les principales conjonctions grecques de temps employées en 
copte sont : 
1. 9С (05) «tandis que, tant que», ОСОЛ, ефосол 
(8cov, #0"б60у ) < comme, tant que >. 
Ces conjonctions s'emploient surtout avec le 3“ présent : 
гс екн лежа < tant que tu es avec lui x°. 
20сол ети Zen ne pobes < comme ils étaient dans le 
temple 5. 
г,осол epe пуречз хот огт єердъч отрел фро 
ЗАП AT ¿CUJI MAE ОТСМН «comme le mort se tenait 
debout à la porte du tombeau, une voix se fit entendre >°. 
398 2. ZOTE, LOTS (Gre, ETAY) < quand, lorsque >. 
8,01€ s'emploie surtout avec un temps second (3° prés., 3“ fut., 
2* parfait) : 
готе ве Гро epon s$xnencorzes epoq «lorsqu'il 
nous prie, nous ne l'écoutons pas >°. 
фәл ne пухажа педлато птфе лем nka 990€ 


1. Luc 2, 21. 2. 7. 61. 3. МЕ 5, 95. 
4. АМ. 15. 5. НМ. 297. 6. Сеп, 42, 21. 
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EF 2. ([GJ021UJ « voici le livre de la création du ciel et de la terre, 
lorsqu'ils furent (créés) »'. 

Au lieu de 8,01€ on trouve rarement €410JC (£v ої): 

епојс етагошоттј ацеронте пхос «quand ils se 
furent réunis, il commença à dire x°. 

0,07 AJ est généralement suivi du conditionnel : 

лу єтллшюл& aora грешал Фпот T л- 
J14.J < qui pourra vivre, lorsque Dieu aura donné ces choses ? >°. 

LOTAN ала лозот пралео пос EROA a lorsque je 
chasserai les étrangers >š. | 

On trouve aussi &,00C' €, LOCTE (05 бе), dans le sens de 
« comme, lorsque », avec le 2“ parfait : 

e, cue ez qaom € FATAH < comme il se fut appro- 
ché de la porte »*. 

goce етачхелм "TU 3&103400* «lorsqu'il eut goûté 
l'eau >°. 

Pour l'expression de la proposition temporelle au moyen de 
l'infinitif et de $€ JI€ SCA, voir 265; au moyen du substantif 
verbal et de DEN, voir 274, 275. 


——— e 


— — — 


1. Gen. 2, 4. 2. Luc 21, 1. 3. Nomb. 94, 93. 
4. Ex. 25. 18. 9. Luc 7, 12. 6. Jean 2, 0. 
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TABLEAU 


DES VERBES VARIABLES ET DE LEURS FORMES. 


Infinitif Qualitatif 
Чч. ge JU — — 
absolu construit pronominal . 
АСА. J — — Асот guérir 
à. Ua. — — oy multiplier 
бс) =: бас? = scier 
ворвер Вербвер- берборх бервшр jeter 
RWA ВеЛ- &$0AÀ7 ВнА délier 
BWY Bay- Geg- Bayz BHY dépouiller 
о28410 OLLIE- 94%%102 OA&ALLIHOTT faire 
0€810 оевје- 966102 O€6 Нотт abaisser 
01251 $^ = 04.25J s’enivrer 
OAH OAH- — — verser goutte 
à goutte 
O 114.10 OLA IG O3*14.)07 Offe AUJHOTPT justifier 
оместо оместе- == Sg accoucher 
(еокеек)"“ — — векошк imprimer 


1. Les formes entre parenthèses n'ont pas encore été trouvées dans 
les textes. 


өоптеп челевол- 


eoqieq = 
00250e25 = 
009, == 
өро өре- 
ерошреш — 
owy — 
OWK = 

OU KE4£ өєкеяя- 
Ət Kc оекс- 
очлев веѓев- 
OWAE = 

ож AC = 
OWL = 
ошис OEC- 
owoT'T өотєет- 
ewpn оери- 
ешъ OET- 
Owy өєш- 
өө, өє&- 
обрел» Фарел 
ешес оегс- 
НО ел- 

лу = 
гр: ` ep- 


JW ит Jg- 


Tableau des verbes. 


205 


телооли 3679073 comparer 


— 


verser goutte 


à goutte 
oeSewS; өє&өш® mélanger, 
fréquenter 
өе? troubler 
— faire 
Ə peypwy devenir 
rouge 
— marquer 
— allumer 
OOKE dégainer 
оокс иапзрегсег 
ооЛев souiller 
— souiller 
өолс s'enfoncer 
она fermer 
0034*C ensevelir 
оотнъ réunir 
— coudre 
OHT mêler 
онај définir 
өн mélanger 
O4.9,€44 appeler 
849, oindre 
— conduire, porter 
ONF ressembler 
ОЈ faire 
ЈАЗОТ laver 
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хоре 
кор? 
JWC 


syi 


кєл! 
KIA 
(KOCKEC) 
Код, 
кто 
ков 
кок 
KWA 
KWAN 
KWAR 
Kopq 
корх 
казс 
KWT 
KWY 


ка“ г 


Ха. Хо 
Лів; 
AOKAÀeK 
Хо дец 


euw- 


кеж- 


KEQ,- 
KTE- 
кев- 
кек- 
KEA- 
KEAT- 
келх- 
Kepq- 
керх- 
кес- 
кет- 
Ka 
KET- 


Ла AE- 


1. HM. 134. 


Tableau des verbes. 


JOP2 2 


г.) 2 


—= 


— 


кескис Z 
KOTAUAZ 


Као? 
кто? 
КОВ 2 
KOK? 
KOA? 
КОЛИ 2 
KOPX 7 
KOC 7 
КОТ 2 
КАА 
КОТ 2 


AA. AU 2 


— 


деца e 


JOp€4*' contempler 

— considérer 
JHC hâter 
¿01 suspendre 
KESJWOTT être gras 

— mouvoir 
кескос гепуегзег 
кот AO А envelopper 
ке? dompter 
КУНО — entourer 
KH doubler 
KHK peler 

— plier 
KOAN voler уу 
KOAX fléchir 
корч abolir 
корх couper 
KHC embaumer 
KHT construire 

— briser 

— entourer 


Ха AHOT'F enduire 


Ховт 


être en délire 
AeKAUK 


amollir 


дец AW corrompre 
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Лови) — 
AWK == 
Хокс, ХотЕ — 
AWL == 
Awe = 
Хаос Aec- 
AWUX  ÀEUX- 
Awg = 
AO 256 94 ЕЕ 
Моху = 
Awxg  ÀEXD- 
"с; ESPE- 
за СТ чес- 
АЈ EY- 
а Као, = 
HOEILEE NEKMEK- 
око = 

ie "с A 25- 
ол! — 
oc T ECTE- 
404 = 
мот — 
BOTAR Y: 
BOTH = 
нотик  ALESK- 
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Ховш? Лов brüler 
— АНК ëtre tendre 
AOKC^2,AO£7 Фокс mordre, 
piquer 
— доз se flétrir 
— Абас pourrir 
Хес? Aac broyer 
— — troubler 
— Хоф se согготрге 
= A& PEAR faire bouillir 
ЛОХ 2 — coller, cesser 
Кох, 2 — lécher 
ззепргъг мелрг?" aimer 
ALA Cas LOCI enfanter 
84844) Z ASUS frapper 
= кок, souffrir 
AREKILOTKZ  — considérer 
NOKE, e — faire souffrir 
40282 Së serrer, lier 
31 € JT JL HT Z — faire paitre 
чесъш 2 — hair 
Ge 31020" mount 
полог оло saler 
$$0AX2 NOAR enlacer 
== нл rester, durer 
ЧОПКа МОЛК former, cesser 


l. Ce mot est employé seulement comme substantif, « ami ». 


Her 
parcourir 
méler 
remplir 


reposer 


croire 

être sur le 
point de 

moudre 


contourner 


effrayer 
Jeter 
asperger 


secouer 


MEB atteler, seller 


sauver 
être dur 


blanchir 
s'éloigner 
scier 


engraisser 


ОФЕТОТОЈЕ verdir 


battre 
ajouter 
mácher 


manger 
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отр мер- море чир 
зотат NEYT- кошт 2 = 
HOTAT MEXT- BOLTZ MORT 
4102, 448.9- над? че, 
топ = == зотел 
nap, T — — прот 
пот: DÉI — SHOT 
потъ — DOE 2 — 
потъф лет- NEYT- — = 
лоток MEYN- Don e — пошп 
NOTR пех- пох 2 ПНА. 
пох — fox:  лох?) 
под, поте, NEZ,- пад? пер, 
NOZER |Цпадев- 14.987 
подем MAZEL- — ПАО? Ss 
пот — — паауъ 
0764.4) — — отова) 
оте: — = OTHO 
OTICI — OTA 2 ЕЕ 
OTOT — = отот 
отосвеп — очесошли отесешя élargir 
отототет — = 
отошотес отешотеодј- отео 0) — 
ото? от g,- отаг отер, 
отохотех — Ort OT 2 — 
отом OTEN- ОТО 2 = 
очи отел- orot? отин 


ouvrir 


отоло, 
отори 
отитев 
OTUT € ft 
OTUTS 
OT 
оче а. 
OFHUC 
Отоу 
ОХ ER 
от 
OTHXI 
отот 
OZ AI 
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огет?- 
отерп- 
OTETER- 
отда 
отешс- 
OTEU- 
O'f2. 9, € ^- 
отехи- 
OTET- 


р207%0 (равој) — 


рук! рек- 
porc — 

рок, | bere: 
рот рез- 
ротев — 

pwy — 
pwys pew- paw- 
puð Déi -- 
рюбъ ` Dër, 
рохи рехп- 


OTON, 7 
отори 2 
0700682 
0209012 
отота, 2 
0745.6] 2 

OTOUC 2 
бош? 
OV& 9, 14.7 
OTOR 7 

отохп? 
OTOT? 


рак ? 
роко, 2 
роеви 
pau 
рас“ 
pas 2 
раб“ 


рохиг 


14 


OTONO, 
OroTeg 
ототел 


отосје яя. 
0708) 
отоо 
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manifester 
envoyer 
transporter 


percer 


fondre, couler 


vouloir 
pétrir 
dilater 
broyer 
répéter 


couper 


ОТОХ И briser, détruire 


ООЛ 
oroz 


séparer 


être en bonne 


santé 


рао0тнот? se présen- 


ter, être soumis à 


рак! 
рис 
poke, 


incliner 
veiller 
brûler 


PH pousser, croître 
ротев placer à table 


paST 


рохи 


теѕигег 
suffire à 
laver 
renverser 


jeter, laisser 
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сво 


CAJ 
Cape, 
Сад, пт 
CAS0 
Са2 от! 
Сад сег, 
сбок 


себ: 
сей! 
СГ. 


СТ) 


с 


скоркер 
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Ca. gE- 


сер пе- 
C4.9,€- 
сротер- 


— 


сотбе- 
се“ пс- 


сел- 
CET- 
скеркер- 


слах Лех сЛех Лех- 


CHOT 
совгГ 
соксек 
COÀCE À 


сопсеп 
C09! 


срожрем 


— 


севте- 
сексек- 


седсед- 


сепсеп- 
сазе-? 


C&GHOTT apprendre, 


enseigner 
= СА ОТ ёге beau 
ЕЕ са. pe, balayer 
CAP HAT Z CES HHOVT fournir 
Сад? Cé.9 HOT"? éloigner 
сдотор? соотортъ maudire 
седсор,? CEPCWE, frotter 
= совк etre infé- 
rieur 
cOvGH'T7 СЕВНОФЪ circoncire 
се ПНЕ 7 СОЈА ILHO'T' établir 
— снот étre ras- 
sasié 
сеп? CILILIDOT" passer 
САТ 2 са јеќег, Semer 


скеркорегскеркор rouler 
слех № polir 


— Сеа АТ bénir 
севбъшъ 2 севбтоц préparer 
— — compter 
CCACUOAÀZ селе orner, 
| consoler 
CE CON 2 — prier 
Сад? — réprimander 


среж DOLL: среля рола obscurcir 


1. Co mot a le sens de l'infinitif. 
2. Lév. 19, 17. 


ССВ 
co 
сиво, 


се- 


сок соку CEK- 


са) Ак 
CHAN 
CHAX 
COSK 
Cat 
соло, 
соп 


сшотћъеп 


Corn 
Conc 
сор 
Copes 


CUC CWCI 


сит сай 
Co ep | 
CHT 
C e] 
сз 


созе cabe, — 


сој 


сеЛп- 
ceAx- 
CESK- 
CEST- 
CEng,- 
сотел- 


COTTE- 


сеп- 
сепс- 
сер- 
серем- 


— 


сет It- 
CEA: 
ceq- 


1. AM. 254, 4. 


2. K. 264. 
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суснъ? 
со? 
сока 
соЛк? 
СОЛИ? 
COÀX 2 
солк? 
CONT? 
соло 2 


COTON 2 
сотъшл? 


CON 2 
CONC 2 
сор“ 
сора 2 
СОС 2 
СООЈА 2 
СОЗИ 2 
сот? 
coq 7 
ca Sa 7 


сад? 


сово 
CHK 
CO ÀK 


— 
— 
— 


соло, 
сони 
COTTON 


снр 
сореза 


сотер" 
com 
сот 
coq 


— 
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labourer 


boire 


étre lépreux 


tirer 
joindre 
arracher 
effacet 
allaiter 
créer 
enchainer 
connaitre 
diriger 
tremper 
prier 
répandre 
égarer 
détruire 
entendre 
tourner 
choisir 
purifier 
profaner 


arracher, 


s’enfoncer 


сн, CHI tisser 
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соки сехп- 
са Г CET- 
са cHe- 
TAJO TJE- 
TAKO TAKE- 
TAKTO TAKTE- 
14.20 та. AE- 
TALASO  TAACE- 
T 4.210 TANE- 
талшо TAMYE- 
талХо TANDE- 
таото TAOTE- 
тарко тАрке- 
таршо  "24pge- 
т4С00 TACOE- 
444920)“ -- 
тафо Tape- 
$4010 TAYE- 
тадио TAP ME- 
1490 TA? E- 
тахро TAX PE- 
темно = 
тем но? — 
*. 150, 34 
Р. 105, 3 


Tableau des verbes. 


СОХЦ 2 
СОТ 2 
CHHT? 


TAJO? 
TAKO? 
TAKTO? 
та Лог 
та. 2607 


34.407 


За. IOO 2 
2.412502 


q ¿OSO 2 
4 ¿PK0# 


q ¿puo z ' 


34C6007 


TAYO 7 
Tag, пог 
184.907 


ЗАХ ро 2 


СО 
тео“ 


COXn laisser 
— racheter 
CHHOTT écrire 
GT&JHOŸT honorer 
Ча KHOŸ3T perdre 
А.К НОЧ“Е entourer 
T&4AHOVYT élever 
— guérir 
— informer 
— multiplier 
— vivifier 
"4 ¿OHO produire 
— adjurer 
— multiplier, 
charger 
ъАСӨНО#% ramener 
4 2. e, HOST enserrer 
— restituer 
— augmenter 
— empécher 
44.9, HO" établir, 
constituer 
тах DOT affermir 
— nourrir 
— allumer 


2. Existe commo substantif. Mich. 7, 17. 
4. Lév. 24, 3. 


T€3190 
тепло 


тежое- 


тепротъ телеет- 


Т 
TOPTEP 
тотво 
TOTIO 
тотпос 


тото 
тотхо 


TCRO 
TCJIO 
+ со 
тФфо 
1956 
TWB 
таз вс 
1069, 
TWL 
GIE 
TWAT 
(тшш) 
$000 f 
TAC 


TOTRE- 
TOTIE- 
тотлес- 


тотее- 
тотхе- 


тсабе- 
$ сте- 
TCE- 
тфе- 
TEB- 


— 


ъебс- 
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1632202 — brüler 
теппо2г 'TENMNMHOTVE écraser 
телот € TENLOT croire 
THIZ TOJ donner 
терор“ == fixer 
104607 TOTÉHOTT purifier 
$07107 — sevrer 
ТОТЛОС 2 — ériger, res- 

susciter 
307202 — ajouter 
07х07 TOTXHOTT guérir, 
garder (en santé) 
тсаво# C4 S IOTT instruire 
ЪСІ02 — rassasier 
+ СО? — abreuver 
30027 — restituer 
$062 TOR sceller 
тов 2 zi rendre 
— — sceller 
"08292 — 1062! рпег 
— тии alguiser 
том 7 TORLI attacher 
— TOLUT? ` s'étonner 
TONY 2 — menacer 
TWS 2 - lever 
TOC THC figer 


1. Пещ. 28, 10. 


. Сеп. 48, 33. 
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1993 С -- 


тоя? —. 
TYO — 
TYOTIO ъщотте- 
тоемко тремке- 
тоєо — 
тоечсо трейсе- 


TOTCZ TOTC fixer, in- 
cruster 
TOX 7 — planter 
005107 — broyer 
TYOFIO 2 — dessécher 


тов ког тое кнотт affliger 
то 6443807 = brüler 
зтремжсо 7 зремснотъ placer, 


тофо! тофе-? 
160 т66- 
фер: — 
фр! — 
фур; pwp pep- 
Фус: фес- 


фолпел фолфел 


форпер — 
фотфет  — 
Фог, = 
Фило фелә- 
ФоАх | феЛх- 
фои фен- 
фак феик- 
1. P. 268. 


9. Bar. : 


installer 
*2,bo2? Ss reconduire 
3602 — planter 
= феркьот faire briller 
дез фору fleurir, 
briller 
ЕЕ E annoncer 
фас? doc) faire cuire 
= bendbwst déborder 
На ферфюр étendre 
peq фи Z = mettre en 
pièces 
— bee, parvenir à 
фоло 2 — blesser 
фолх 2 € séparer 
фол 2 - répandre 
— — puiser 
3, 21 3. P. 290. 
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фәл, peng,- Pons 7 pong détourner 


фали фелх- фолк? Фох! bouleverser 
Форк ферк- форк“  depk arracher 
фору ` фера)- форш? фора étendre 
форх ферх- форхг?  dopx diviser 
Фит == = hut s'enfuir 
фото, - dbota- фото sculpter 
физ) pew- pows paws фич diviser 
UE = bau? — trainer 
фишел — bon z фошей servir 
pwd peð- фа z hn Zi fendre 
фот = PAST: PAST renverser 
boat = =s — mettre еп 
pièces 
ROR кве- ааа KH& rafraichir 
LAOL * eg = HA?” devenir noir 
ха Ха. X 2 н placer 
X IC — — KONC puer 
LVN хеп- Хоп? LHN cacher 
два) egy- общ Z овај oublier 
DEG ege = океза s'attrister 
ФА Аг Eà- ОЛ2 — enlever 
WAEL — — — relever 
а) Ак EAK- ОДЕ 7 OÀK contracter 
1. Pr. 6, 14. 2. J. Ph. 167. 3. 1 Ord. 29. 


4. Bar. 6, 20. 5. Р. 199. 
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WLK 
WALC 
олш) 
ons 
IT 

с реб 
ор 
шрх 
WCK 
ес А) 
WTH 
wy 
WYER 
WYR 
eq 
equ 


шхев 
шхо 


dÉ 


си K- 
еи с- 


Tableau dea verbes. 


ОК? 
ОЗАС 2 


ORC 
опа)! 
01125 
Hil 
ореб 
ор 
орх 
OCK 


ОТИ 


още. 
oO 


о 


охеб 


суд. 10205? 


avaler 


submerger 


s'étonner 
vivre 
compter 
souiller 
enfermer 
affermir 


tarder 


moissonner 


charger 
lire 

éteindre 
enduire 


presser 


clouer, en- 


duire 


avoir froid 


étouffer 


se lever, 


briller (astre) 


аи суапо)- ја леој- cua. HO e ша пета) engraisser 


ша.4 3 — iis YATIWOT enfler 
UA ACAL -- — 02. 9 WWE, etre ardent 
C6 JO шебвте- шебунъ2 WEBIHOTT remplacer 


1. НМ. 154. 


Tableau des verbes. 


WENYI WENYE- 
YOL YTTER- 
YOOPTEP шеереер- 
CH уг 

уд, VIH — 

dit WESI- 

ш YAT- 

9 A9, — 
GILLES SS 
шпош а 
побщев ојевшев-" 
(шокшек) — 
шоке, ES 


YOAWEÀ шеЛше,Л- 
шоле, SS 
Sopeep == 
YOTYUET  — 
шото YOTE- 
YTO YTE- 


ajo чевт- 
ак шокт WEK- 
Yw À ge À- 
Om Лем WENER- 


1. Pr 6, 3. 
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шемонъг (Ое? CJIUT) servir 
e 904. НОТТЪ fermer 
griepeup 2 WTEPOWP troubler 


Шуу? шнот тезигег 
— онот s'allonger, 
croitre 
ел 7 — Interroger 
шал? AA vomir 
— шо, s'effrayer 
— WHL amoindrir 
— шоло) pourrir 
— шев шоб . 
QJeKeuu Z швкахик 
шока??? сока, регсег 
== == cribler 
ООЛО 7 — priver 


черајорг шершшр détruire 
—  YETUNT sculpter 


yoro 7 — vider, couler 
0ЈЪ0 2 ШЪНОТЪ faire cou- 
cher 
4067 2 — changer 
шок? WHK creuser 
(JO À Z Ss рШег 
gem — sentir, 
dégainer 


9. Ez. 12, 5 ; Fr. R. 105, 15. 


aiguiser 
creuser 
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yu Ag, 
ахолъ 
фо“) 
du 
чи 
у 
шюр 
шери 


шорт 


шот 
шо 


dit 
ww y 
ywy 
ywy ° 
gwy ° 
EM 
REI 
SH 


{4434 


qopqep 


]. Kef. 389. 
4. Is. 45, 2. 
7. P. 50. 
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Se шоло 2 
YEST- Опт 2 ° 
шей- шоп? 
yen- шев- шоп? 

— шор 7 
шерп- шори х 
WET- щат 2 
YAT- WAT 2 
ye y- ome 
YEY- 02.92 

SS 040: 
mea. — 
SE: 0203 7 
KEEN шош 7 
geq- wog 7 
q- quz 

-- черчор 2 

2.-I8..28,.- 5. 


5. EM. 132, 11. 


8. АМ. 293, 5. 


Yoh,’ marquer 
ОНЕ tresser 
СЈО О sécher 
HN recevoir 
WHN raser 
Yon être 
шнр obstruer 
— être de bonne 
heure 
шорт devenir 1п- 
sensé 
шал сопрег 
YAT avoir þe- 
soin de 
YOTE fermer 
YH Y mépriser 
WHY disperser 
WHY” aplanir 
— tordre 
суд. ут empêcher 
you mépriser 
Ut dévaster 
— porter 


— 


3. Test. 15. 
6. Kir. 188. 


faire tomber 


OAI 


gwT 


4,94. 


fici 
Zut 
2551035 


Фо ел 


Tableau des verbes. 


Jex- 


qei- 


Zeie). 


houden Кечдем- 


4301 SET 
HUK 
Хушко, 
HVAT 


(Бер) 
566 
20% 


ge! 
‚ GER! 
2,03 
SEO 

г, Лох 


1. НМ. 98. 


дет бец- 
Хек- 
HEKE- 
HEMT- 


Dep- 
Хетеб- 
DaD- 


9. Bar. 


[OX 2 
qo 7 


— 


PAT 2 


qux 


Хоу 
ос} 


HaT 


AHAL 
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arracher 
cffacer, 


exterminer 


devenir gras, 
chair 

souffrir 
tourmenter 


être chaud 


DENDUR Бели égorger 
Zen Хонг Zen Zorn Бгоуег 
Фет уют? ETAT scruter 


Фок 2 


Хока г 
4,0127! 


Фор? 


40087 
454.257 


6, 8. 


218 ; êtro debitour de, EM. 105, 2 ». 


Хнк 
Фок, 


AENT 


Zonë? 


агтег 
газег 

approcher, 
étre prés 
dévaster 
tuer 


gratter 


2.10201 * tomber 
дотроо? apaiser 


eov) 


gokep 


SOA 


jeter 
avoir faim 


étre doux 


3. « Etre soumis à, Br. 
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` DOMPER! — PELLE 02 — fouler aux 
pieds 
гФолреп релреп- сеп, Оп? — огаоппег 
оохоех рехрех-? LERPWL DERDUX affliger 
e pod — = гора ëtre lourd 
әве e, e&c- 20862 208c couvrir 
LWA a — ^ KA volet, aller 
эшле оєлен- — g0A7 =: ravir LL 
SO Ах = = SOA tresser 
PW PEL- 90847 они fouler aux 
pieds 
очи == 20173 — commander 
e on SÉIL: ОП 2 enm cacher 
гор“ — горѓ? — - traire 
гори гери- горпи горп mouiller 
ew px = горхг2" sed accumuler 
Qon ZETI- SOT: goin adapter 
e, — — они tourmenter 
(LUET) — 206m7" — renverser 
X 4.J — — ХА ОТ être laid 
% 4. A0 х. AE- SA Am e ха АНОТЪ confier 
(хев1) — — хеб от être faible 
хо E€- EPO7 хере- херо? — parler à 
XJI хем- хем 2 trouver 
1. Is. 41, 95. 9. Lév. 96, 96. 3. АС. 25. 
4. Job 90, 17. 5. Job 10, 10. 6. Kef. 403. 


t, № 96. 12, 


Tableau des verbes. 
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2 K0 ! — XK02? — dépenser 
хок, хеко- хока? | хока mordre 
хокхек — хекхокг XE€KXUK? piquer, 
percer 
(XOAXCA) — REARWAZ  — faire sécher 
хонхей — Can: — palper 
хошхеој — — XEUXWU arroser 
хоцхец — = хехож brûler 
хфтго хфте- хфтог“ — accabler de 
honte 
хфо xpe- bo: XPHOTT engendrer 
RW хе- XO 7 -— dire 
ховс хебс- ховс 2 Sg incliner 
хоу RAAE- Ха. ÀWZ ха Анотъ loger 
х%к хек- XOK 7 RHK accomplir 
хоке XEKEL- ХОК ROKER laver 
(XWKEP) хекер- хокр“ Хокер assaisonner 
ха À хед- XOÀ7 ZX HÀ revëtir 
XWA хед- X0A7 — nier 
ха Ак? — хоЛкг: — submerger 
хо Ag, = хол ход? revêtir 
ха Ах = хоћх 71 — coller 
хор хер- хор? хир disperser 
(XWP) хер- хор хнр?* explorer 
хор); -- — хор etre fort 
1. AM. 69. 2. ПМ. 358. 3. ПМ. 408. 
4. P. 118. 5. 18. 66, 12. 6. Ex. 15, 4. 
7. Pr. 6, 21. S. Employé comme substantif < espion ». 
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хорх херх- хорх 2 
хорх — хорх 7 
хот 9, = хот?,? 
KWY XEY- хош 2 
ха xeq- — 
хх m хох 7 
хох хох хех- ХОХ 2 
хихевб хехебв- E 
бело = — 
беро бере- берох 
61 б1- бїт? ` 
Sici бєс- бс? 

С Хол ела: = 
Сто бпе- == 
Сто -" = 
бпол = == 
60 Se- 66 
60 6Е- 602° 
OTET | — Geor 7 
бор, — — 
бро Ex == 
рор, - - 
Се А бе À-5 - 
(AK бедк- OAK? 
1. Р. 172. 2. Нов. 4, 14. 3. 
4. Ти. 245. 5. HM. 206. 


хорх chasser >L. 
хорх habiter 
хоз, transpercer 
хна уегзег 
хи brúler 
XHX faire cuire 
XHX couper 
XOXE diminuer 
бейнотт éteindre 
бернотт allumer 
SHOT prendre 
босз exalter 
буен М8? em- 
brouiller 

бї ЛНОТЪ soumettre 
нот se coaguler 
хил ëtre tendre 
бнотт planter 

— dépenser 

-- сопрег 
бер, : atteindre 
брнотт vaincre 
хоро, manquer 

— cueillir 
SOAK tendre 
HM. 104. 


CYAN! -- 
CNT CENT- 
бон swns Sèn- 
бхорп Ви 
бос E 
бути? бети- 
бебе  — 
AC NE 


1. Gen. 9, 19. 
4. АМ. 949, 4. 


л tO 
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бофп 7" = former 
болт» болт éprouver 
son нп saisir 
борки бори révéler 
- бнс se coaguler 
COTH? OTN! vaincre 
ба. Бал 2 (2.25€ 1. souiller 
бох 25 бож ° teindre 
SRE ES — 
. Gen. 2, 8. 3. HM. 110. 
. Job 9, 31. 6. Ра. 67, 26. 


ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS 


LES LIVRES COPTES. 


— 


АА, АЛ 
A 
ее, eov 
ec 

o" 

JHC 

TAHAR 

jc 

ICA 

IC p^ 

под, кош 
Ke 

KEA, KA, кеф 
ктр 

HAT pC 
ИИД 

ср, сор 
ФС 

тер 

ФТ, ФТ 
ec 

ШУ; 

(y À 


A. АЛе Лотта., 

A ¿JA David. 

сеота.в saint. 

осос Dieu. 

оео“ de Dieu. 

JHCOTC Jésus. 
унротса. Ана. 
JHCOTC. 

JC pa. RA. 

герана. 

JOHANMHC Jean. 

K'* pJ€ seigneur. 

кефа. AEOS chapitre. 

Кт pJOC seigneur. 
пат рга руне patriarche. 
NEVALA esprit. 
СОН р sauveur. 
VIOC Fils. 

VIOT du Fils. 
флот | Dieu. 
Христос Christ. 
ша. ево etc. 
ШАНА prière. 





Ге ст гос; р стоу рос ; PPR Хромос 
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АВВЕСЕ 


DE LA GRAMMAIRE ЗАЧОЮПЕ. 


Article défini. 


Sing. м.п пе f. e€ Pl. Л ле 


Article indéfini. 


Sing. ОФ Pl. гел 


Remarques. 1. La forme ПТ Jf. s'emploie devant les conson- 
nes et les voyelles: HPARE «l’homme», ПОЛО, «la vie», 
тд «la тёге», ИКА.КЕ «les ténèbres >. 

Lorsque И 5е trouve devant une voyelle, on supprime généra- 
lement l'e muet auxiliaire et, par suite, le trait horizontal qui l'in- 
dique : ЛАВООКЕ < les corbeaux >. 

2. La forme NE TE ДЄ se met devant les mots qui commen- 
cent par deux consonnes ou par une consonne et une semi-voyelle: 
Jte K AOL «la couronne x, TECALH «la voix», Лесли? « les 
frères » , HES те! « l'agneau ». 

Lorsque le mot commence par OT, on ala contraction ET ; 
ОТОН « nuit a, TETY pour TEOPUYI < la nuit >. 

3. Devant #4 et П, l'article И se change régulièrement en ££ : 


15 
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а ПНУЕ «les cieux x, 3&44€ ЛОС «les membres». Dans les an- 
ciens textes, le méme article s'assimile parfois aux lettres À, р.в: 
AAOC « les peuples », рруе «les hommes », $8 ppe « les 


nouveaux ». 


Article indéfini. 


Il s'emploie comme en bohairique : Очајнре «un fils », 
еспшсере « des filles >. 


PRONOMS PERSONNELS AFFIXES. 


Sing. I. тъ Plur. 1. M 
2 т. К 2. TA 
f. rien ou € 
jm. 4 3. ОФ 
f. С 


Le mot correspondant à OH DOT bohairique est -УНФУЙ: 
SICEZEHTEI «votre cœur ». 

Ces pronoms s'emploient comme en bohairique. Exemple €- 
€ pO «vers, 45, И UZ «А», DAT 7 «рей». | 


Sing. 1. Еро! HAJ DAT 
2 т. Срок пак DATE 
г epo ле pese 
? m. EPOY Aeg paty 
f. epoc пас ратс 
Plur. 1. Ерол Пал pen 
2. срюъй йити pa qp dt 
з. ероот DAT ратот 


PRONOMS PERSONNELS ABSOLUS. 


Sing. 1. &SOK Pl 1. &поя 
2 m. ATOK 2. ATO SI 
f. ATO 
3 m. ATO 3. HTOOT 
f. лтос 


Ces pronoms ont quelquefois les formes abrégées suivantes : 
Sg. 1. ДИК, 2 m. ИТК-, Е ИТ6-; Pl. т. ДИ, 2. tert, 


AUTRES FORMES PERSONNELLES. 


8,0200 7 «aussi, méme >. 


Sing. 1. 80,900 Plur. 1. SO 


2m. 2 WVK 2. QUERER 
охоте 

jm. WWI з. Q 90v 
f. g, otc 


WMATVALT Z < seul, méme y. 


Sing. 1. ЖАТАЗЗ Plur. 1. ATASS 
2m. £&4. "44K 2. ааа PLATTEHRTT I 
f. (маталдте) 
3 m. МАТА j. ALATAAT 


f. матаа.с 
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Sing. 


Sing. 


Sing. 


Plur. 


2 m. 


j m. 


Г. 


"Hp Z «tout ». 


. ънрт 

2m. ¿H pK 
f. (^H pe) 

jm. +H pq 
f. 3H UE 


Plur. 1. 


Së 


Of 4.4. 7 « seul oa, 


1. OTET Plur. I. 

2 m. ОТВ. К 2: 
f. (OTAATE) 

3 m. OT& AU 3. 
f. ОТА. AC 


ÁDJECTIFS POSSESSIFS. 


Devant un nom sing. 


— 7" ae фен“ ии 


masculin 


Té- mon 
NEK- ton 
NOT- ton 
Heej- son 
HEC- son 
пей- notre 
HETIL- votre 
HCT- leur 


féminin 


"A à.- ma 
TEK- ta 
TOT- ta 
Teg- sa 
"ACC за 

S CJI- notre 
TETS- votre 
TET- leur 


тиря 
"Hp it 


THPOT 


ОЛИ 
OTVLATTHPT IN 


оталот 


Devant un пот 


pluriel 


Sig- mes 
SEK- tes 
SOT- tes 
Ле ses 
SEC- ses 
SESI- nos 
NETS- vos 
MET- leurs 
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Exemples: TACWNME «ma sœur», Пексои «ton frère n, 
J1€ (€ J O'T € « nos pères ». 


PRONOMS POSSESSIFS. 


Forme abrégée : Sing. m. Ла-, f. Té.-, Pl. Й4.—. 


Forme avec suffixes : 


masc. sing. fém. sing. pluriel 

Sing. 1. To» E таз! лот! 

2m. ПОК TOK ПОК 

Е YO + лог 

jm. ПОФ TU] лот 

г ПОС TWC потс 

Plur. I. лол TUN NOVS 
2. NOTA TOUT SI лотъл 
. NOT THOT MOTOT 


La syntaxe de ces mots est la méme qu'en bohairique. 
ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Pour les objets rapprochés. 


Adjectif: Sing. m. NEJ-, f. тег, РІ. лет 
Pronom : Sing. m. пат f. TAJ, Pl. ЙА. 


L'adjectif a encore une autre forme TJ- Т- ИЈ- qui est moins 


déterminée et s'emploie parfois comme simple article. 
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Exemples : пеграоже NAT « cet homme-ci », те! C? ITNE 
« cette femme », лета. Хооте < ces enfants >. 


Pour les objets éloignés. 


Pronom : sing. m. ИН, f. VH, Pl. ИН. 

Adjectif : comme en bohairique, l'adjectif ne s'est pas conser- 
vé et on prend, pour l'exprimer, la méme tournure : Иројаќе 
еъ а «cet homme-là ». 


PRONOM RELATIF. 
Pour tous les genres et tous les nombres : € ET ПТ ете. 


Мом. 


La formation des noms est à peu prés la méme dans les deux 
dialectes. On a des noms dérivés en €, en Ч, en С: 

TEYE, fém. ТЄН « voisin >, de TOY « limite » ; 

NAL RY « joug », de MAPS «atteler » ; 

COO"?9,C « réunion e, de СОТ, «réunir >. 

Les noms composés admettent aussi trois sortes de préfixes, un 
nom, un verbe, une particule : 

3X2.41C02J19, «prison», de A-M «lieu de» et СОЛ, 
« lier, enchainer ». 


пашуъжа. КО, «qui а la tête dure x, de ИШОТ «être dur», 
ct 4&4. KƏ, < nuque >. 


ээ.итеро « royauté », de RAT- (B. EE) signe du subs- 
tantif abstrait, et € pO « roi >. 


Le pluriel se forme d'après les mêmes règles. 
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УЕКВЕ. 


CLASSIFICATION. 


Nu RWA eA- вод 2 вил 

я 9 *40 44. — — e, КАА 

"IL пору ` npg- кора поро 
д. Ice MEC- аза съ? (носе) 


. gopip рр Чруорг руор 
‹. скоркр скркр- скркюр? > скркор 
„ COBTE  c&ie- Cerri Gëtt 
в мосте MECTE- место? — 


HI 


П y а beaucoup d'exceptions ; on les apprendra surtoût par 


l'usage et par le dictionnaire. 


Verbes causatifs formés de C. 


сёве сёёе- свёит 2 свита 
coorta corti- COTTON соттол 


Causatifs formés de %. 


ако TKE- ча КО 2 та кит 
+ СО 7 C€- + СО 2 тсн“ 
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TABLEAU SYNOPTIQUE 








Indicatif 
Présent Imparfait 
j >° 
Sing. 1. T єї кеј 
2 m. K €K лек 
f. те ере пере 
Avec les jm. Ч eq ке 
res à f. с вс лес 
Plur. 1. ти ел лея 
2.| чети єтєй лєтетл 
3: се вт лет 
Devant ип пот. rien ере- лере- 
JI... à St 
Avec négation. D... Ain... 2.51 
5. | 
1" parfait 2° parfait 
affirmatif négatif 
Sing. 1. "n залет, ит Tai 
2 m. ¿K кєк Пт К 
Li ape за пе птаре 
Avec les | 3m. 2. запец 74 
suffixes. f. &.С за пес f112.C 
Plur. 1. ай 34 TUI ATAS 
2.| атлети зпетл | пъзтетл 
2: ар пот n amv 


Devant un nom. &.- IILE- NT- 


Tableau de la conjugaison. 


DE LA CONJUGAISON. 


Indicatif 
Présent d'habitude 
affirmatif négatif 
yai #5 СТ 
YAK x чек 
Ya pe | ARE PE 
ya | seq 
x чес 
ел 
2 E четети 
» - x че e 
| 


Futur énergique 


affirmatif négatif 
сте ил. 
еке плек 
epe пле 
ege seg 
есе илес 
еле плел 
стетпе NAETH 
ETE плет 
пле- 


Subjonctif 


ATA ou Та. 
ле 
ите 

п (пе) 

яс (лес) 
ATH 

итетл 
псе 
MTE- 
-те- 


Optatif 


мар! 
224 PEK 
чаре 
224. peq 
за. pec 
мари 
3&2. pei fi 
за. DOT 
555. p€- 
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REMARQUES ET EXEMPLES. 


Présent. 


Le 2° présent correspond au 2° et au 3° présent bohairique il 
en remplit toutes les fonctions, soit dans les propositions interro- 
gatives, soit dans l'état de dépendance : 

ев HK ет0п « où va-t-il ? > '. 

# п-бом MALATE Ger еротл впжад етота48 
EJO Ло нъ CHAT «personne ne peut entrer dans le lieu saint 


lorsqu'il a des doutes > *. 


Futur. 


Le futur se forme en ajoutant ИЗ. au temps correspondant de 
l'indicatif. 

Premier futur : Глава A «je délierai», KAME « tu ai- 
meras », СЕЛа PLOTE ай < ils ne craindront pas > °. 

Deuxième futur : EPE NAJ лавбшк ETUI « où ira-t-il ? »*. 

А ce temps, la т pl. est TISA. ou, avec contraction T ЙА.; de 
méme la 2 pl. est ет ЛИЛА. ou TE THE. 

Le futur antérieur se forme également par l'addition de Ла. à 
l'imparfait de l'indicatif. Il a le méme sens qu'en bohairique : 

За JF AC песи. Ако“? < elle allait mourir a, 


1. 1 Jean 2, 11. 2. AE. 114, 3. 3. Ibid. 20. 
4. Jean 7, 34. 5. Luc 8, 42. 
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Parfait. 


Les temps du parfait se construisent comme en bohairique. 


А 114.7 €-, ANATZ « pas encore ». 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. МПА Pl 1. NATH 
2m. ПАК 2. ANATET SI 
f. Запате 
3 m. NATY 3. ПАТОТ 
Г NATE 


Devant un nom: 24114. €-. 
за пат4в À «il n'a pas encore délié » ; INALTE пасол 


CUT « mon frère n'a pas encore entendu >. 
Temps final T&PE- тар. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. 55р: Pl 1 Таря 
2 т. ъз.рек 2. тарети 
f. таре 
зт. таре4 з. парот 
f. тарес 


Devant un пот: 14.ре-. 
Ce temps exprime un futur à l'état de dépendance: - 
Xue OTCARE парецнератК « гергепег le sage, il 


vous aimera al, 





1. Pr. 9, 8. 


Impératif. 


1. Pour beaucoup de verbes, l'infinitif sert d'impératif.. Quel- 
ques-uns prennent 4. devant l'infinitif : 

¿II « vois x, & POI < ouvre >, 

ака, 4.Х1-, ARIZ, ¿ZX JC «dis». 

2. Les deux verbes €JJI€ (В. JSJ) et €J p€ (В. JpJ) ом 
aussi un impératif particulier : &A MJE, &STI- ; 4. pJpe, а.рг- 

j. Autres impératifs : 

SOT, јет ZAH, pl. 434 HET JI, ам HJ'TII «viens, 
venez ». 

aTEIC, &T-, Фејс 2 < donne >. 

31 35 НГЪЛ (B. OI) < prenez ». 

4. La négation est ANP- : прет А < ne délie pas ». 


Infinitif. 


H suit les mêmes règles qu'en bohairique. 


Infinitif causalif. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. “p< РІ. г. "pest 
2m. трек 2. трети, третети 
f. тре 
jm. тре з. трет 
f. трес 


Devant ип пот: ъре-. 
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PETIT EXERCICE. 


Fragment de l'évangile des douze Apôtres!, 


ATETESNNAT W HAMEPATE ene лус еротл E- 
лецапостодос. еводхе ateq gen Алле EPOOT. 


Cm 


отсоп. ген песнот AI OT поегк Dit OV- 
соп. Seu поепомот жпецекот. отсоп. рем 
паепо мот мела) поејк. 


NEXE ошмас MIC хе I12.X0€JC етс озот DI 
d-EAAT ли мал дел текилтакаоос. 


1. Les Apocryphes coptes. Les évangiles des douze Apótres et de 
5. Barthélemy (Patrologia orientalis, tome II, fasc. 2), par E. Révil- 
lout. Paris 1904 ; p. 135). — Tous les accents ont été volontaire- 
ment omis dans l'élition do ce texte; nous l'avons reproduit tel 
quel. 
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4 


072526 HOTUT пе елотош ETPEKNIOH ммол 
€poq. ENOTHU t» паховус етреппдт egerpeq- 
зоотт ETENKOTK PEN петдфос едктотлдсот. 


єздє пъекаластастс втлааколе. MAON. 
телсоотл W пелхоетс хе дктотлес HYHPE лте- 
нра гел пдеги. A AAA OVET тешпнре мплат 
етедт. 


6 


хе TAKZE ероот втжооше пез дч 9,1 те- 
Фін. ENOTUUY ENAP ерепкеес gem пегъзфос 
лтатво À EBOÀ. хе YAVTWEE влетернт яда) пое 
лсеша хе дела NEINA. 


7 


цехе IC лешмас хе OWMAC пашвнр WINME 
за азот мен лекслнт етве JWE Im екептотикеј 
epoq. ATW прлафен Алат ероутел ди. хе якос 
Hed. атш лебозбез MTE пеконт тахро. 
ешхе акептотакеј NNAL ENET Sen пета.фос EAT- 
тооти. KAAWC жел акајле NCA отеле па. 
HACTACIC, ¿IOO кар ехо ALALOC врюти хе ANOK 
пе таластастс ATW попа. 


GT D 
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&'TETENNAT зе décompose еп 4. auxiliaire du parfait, TE- 
TEJ pron. affixe sujet, 2 pl. ; remarquez la forme TETE pour 
TETI; assez souvent la voyelle auxiliaire € est écrite, comme en 
bohairique. Le troisième élément est ИД? verbe qui signifie 


« voir ». ¿"š €$ €JLILA signifie donc < vous avez vu э». 


SMARREPATE ; ИЗ. adj. poss. «тез»; AAEPATE «amis». 
plur. de REPIT «ат» qui dérive du verbe МЕ MEPE- NME- 
PTIT e катего. 


EMNE; € prép. «vers, а», elle iatroduit le complément de 
tous les verbes pui expriment une action des sens (314); Пие, 


IL article, DG substantif < amour ». 


ИЈС; И prép. du génitif « de», ІС pour ЈНСОФС «Jésus >. 
Régulièrement il faudrait écrire fU C. 


ED OI е-пеф- посто Лос «pour ses Apótres» ; ED OTIT 
adv. signifiant « dedans » avec mouvement ; il est composé de € 
prép. et -Q, OT Jt, mot qui signifie < intérieur, dedans » et qui n'est 
employé qu'en composition. Lady, € 9,0 IE suivi d'une prép. for- 
me une loc. prép. : €9,0 TJI € < dedans > en entrant, ou « pour » 


avec mouvement moral. HG adj. poss. 


еволхе « car, parce que » conj. composée de EROA et de 
хе (536). | 

ÄUS o ent À EPOOT «il ne leur a rien caché»; 
HNE- EN 1" parfait négatif, SCH est l'état construit du verbe 
ОДИ «cacher ». AAA pron. indéf. «rien, personne» (110). 
ероот «à eux » prép. €- € DO # à јаз pl. 

eei neg Sie THPOT requiem movie, 
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Феј prép. signifiant < dans, parmi » ; à l'état pronom. elle de- 
vient по Hi Z. 

леовнтв «les œuvres », ME article, @#ŠH*€ plur. de 
2,928. < chose, œuvre >. 

THP-OŸ «tous, toutes » forme personnelle, toujours à l'état 
pronominal, ici elle est à la 3 p. pl. 

п-увфалъ-потте «де sa divinité », И prép., TE adj. 
poss., AIT particule indiquant le subst. abstrait, MOTTE 


« Dieu ». 


OTY-CON «une fois», ОТ art. indéfini. Le point qui vient après 
CON doit être dans le manuscrit, il est parfaitement inutile. En 
général les manuscrits coptes ont une ponctuation fort capricieuse. 

2.69%. < dans > pour 61, Л se change en 9% devant И. 

J1€-C4* О < la bénédiction >x, ПЕ article. 

и-п-гГоч j1-O€IK «des cinq pains », A prép. du génitif, 
pour И devant И: П article : Тот «cinq»; П-ОеЈК, И signe 
Че l'apposition ou du déterminatif. Remarquez l'art. du sing. de- 
vant un nombre. C'est la règle générale. La construction est aussi 
à retenir. 

-JWT « d'orge», distinguez JWT «orge» de EJWT 
« pére ». 

п-шеп-Р 0 «l’action de grâces >x, infinitif employé subs- 
tantivement ; WET état construit de ШЛ « prendre », SOLO 
«grâce». Le composé Шепа *&O'V «rendre grâces» est très 
fréquent. 

#-ивф-6)901 « de son père », *% prép. pour И devant И. 

3A-W-CA Ud f1-0€JK < des sept pains >. 
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NEXE OWALAC < Thomas dit > (300). 

ие хе па-ховтс «à Jésus: Mon Seigneur >, хе part. 
qui introduit le discours direct. 

ете 25507 SIAR « voici que toute grâce», @ТС conj. зег- 
vant à mettre un mot en relief (351); ИХ « tout » adj. indéf. in- 
variable, se met toujours aprés le substantif. 

A-K-4. 4f «tu les as faites », & aux. du parfait; К pron. affixe 
2 masc. sing., sujet ; 2-4-1 est une contraction de д.4-07, 8.4.7 
état pronominal du verbe €Jp€ « faire », 0%, pron. aff. 3 pl. se 
rapportant à S DO JU at. Tout mot accompagné де DI est 
traité comme un pluriel. 

ПАЙ «avec nous» état pronominal à la 1 pl. de la prép. 
Miet- «avec». La forme ordinaire est At et à l'état pron. 
neue, on trouve aussi MALARZ et ERRIA 7. 

тек-лалъ-а.са.00С < ta bonté ». 


OTt «unique»; Хе copule < est»; ЄЛ-О1%20) «nous 
voulons » 2° présent, € aux., И sujet de la 1 pl.; €- 4 peKJUOTH 
«que tu certifies », € ргер., трек infinitif causatif 2 m. sing. ; 
l'emploi de еъре- e p dans le sens du subj. est très fréquent : 
MJEH zelðew ; en copte sa‘idique le verbe grec perd son V final. 

нк ОЧ « nous > état pron. à la 1 pl. de la prép. 44- 4402 
indiquant le compl. direct. ерод < à lui », c'est-à-dire, < de cette 
chose ». 

с-ови-реф-М00Т71Ъ «des morts >, € prép. introduisant le 


16 
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compl. de ПАТ «voir»; ФЕЙ art. ind. pl. ; ре particule indi- 
quant Гарем; З40073 « être mort > qualitatif de MOT 
« mourir ». 
ET-ENKOTK < qui sont couchés > 2° présent. 
е-4.К-КОФИА.С-ОТ «que tu as ressuscités », il faudrait 
TOYHOCZ du verbe ТОТЛОС, ТОТПЄС-, TOTHOCZ «res- 


susciter ». 


ET-ALLETNM < comme signe x, EP contraction de 6-О07, prép. 
et article indéfini. 

л-тек-ала.стъа.стС « de ta résurrection >. 

въ-па-шшюпе 0 «qui aura lieu pour nous a, ET 
pron. relatif, 14. signe du futur, *%- 144407 sert aussi pour le 
datif. 

СООТИ «savoir»; ХЕ «que»: ШНРЕ «fis»; ACH pe. 
« veuve » ; OTET verbe impersonnel, «autre est, différent est » ; 
опире « merveille, miracle » ; АА-П-ПАТ ЄЄД < de ce 
moment-là », GTGILALA est composé de ET relatif et MUAT 


adv. signifiant « là ». 


хе II'12.Kg,€ EPOOT «cartu les a rencontrés», MATAK- 
2° parfait, фе signifie proprement «tomber », avec €-, € pO z, 
« rencontrer >; Є- 314 O09J€ < marchant, comme ils marchaient » ; 
SI ЪЄ-9 ІН < sur le chemin >; КЕЕС «ossement », HEJ-T4bOC 
«ce tombeau», ATAT-BWA ево «qui se sont disjoints », 
ИТ pron. relatif, A 1" parfait, BW À EROA < délier, se délier »; 
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Ya v-1 006€ е-лет-єрн «ils se réunissent l'un à l'autre >, 
WT prés. d'habitude, MEP adj. poss., €pH'T ce mot est tou- 
jours employé avec les adj. poss. du pluriel (73); E&Y л-Ф,е 
«de quelle manière»; NCE-WAXE фев пет- 92. «de sorte 


qu'ils parlent en ce lieu ». 


шбнр «ami, compagnon », WIJINE «interroger », СИНТ pl. 
de СОЛ «frère», ETRE «au sujet de», ENJOTALES слоем 
« désirer», AROTUIC «de sorte que», ЛЕ-ИА“ subj., 60 .- 
бел» < palper », SETE subj., НУ « cœur », V 4X pO «affermir, 
s'affermir», €QJA € «si», JA €-[1€' «de voir ceux аш», 
NET contraction de MH ET «ceux qui», TWOTH «lever, se 
lever », WINME ПСД. « demander », ¿JOO TAP е-ха 
49. 3 ОС «j'ai déjà dit» (290, 278), IU-09/12.9, «la vie», le mot 


ordinaire est (0419,, & est une voyelle auxiliaire. 


оруж 
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Ad. Hebbelynck, La langue copte et sa littérature. (Magasin lit- 
téraire, 1891). 

Н. Hyvernat, Album de paléographie copte pour servir à l'in- 
troduction paléographique des Actes des martyrs de l'Égypte. Pa- 
ris, Rome, 1888. (1 pl. en chromophototypie ; 56 pl. en phototy- 
pie). 

A. Jacoby, Studien zur koptischen Litteratur. (RT. XXIV, 
1902, p. 30-44; 194-197 ; — XXV, 1903, р. 37-49). 

M. Kabis, Introduction à l'étude de la langue copte. (MIE. I, 
1962, p. 13-38). 

“ О. von Lemm, Kleine koptische Studien. (Bulletin de l'Ac. 
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imp. des Sciences de S'-Pétersbourg : I-IX dans le tome X, N° 5, 
1899; Х-ХХ dans le tome XIII, № 1, 1900; XX-XXV dans le 
tome XIV, № 5, 1901; XXVI-XLV dans le tome XXI, N° 3 et 
$, 1904). — Quatre tirages à part. Analyse par K. Piehl dans 
« Sphinx > : I-IX dans Ш, 235; X-XX dans IV, 212-222; XXI- 
XXV dans V, 151-154. — Autre analyse par S. de Ricci (R A. 
1903, П, p. 311-315). Compte rendu de XXVI-XLV par Anders- 
son dans < Sphinx >, IX, 158-169. — Articles intéressants surtout 


pour la grammaire et la lexicographie. 


Félix Nive, Des travaux de l'érudition chrétienne sur les mo- 


numents de la langue copte. Louvain, 1855, 8, 16 pp. 


e Elienne Quatremére, Recherches critiques sur la langue et la 
littérature de l'Égypte. Paris, 1808, 8, ХИ + 307 pp. (Contient 
aussi : Lamentations de Jérémie et Baruch). 


J. E. Quibell, Wann starb das Koptische aus ? (AZ. 39, 1901, 
р. 87). — А Qous et à Negada on parlait copte à la fin du 19“ 56 
cle. | 

„ Раш Renaudin, La littérature chrétienne de l'Égypte. (L'Uni- 
versité Catholique, 15 Janvier 1899). 


М. Schwarlze, Das alte Aegypten oder Sprache, Geschichte, 
Religion und Verfassung des alten Aegyptens u. s. w. Erster 
Theil. Leipzig, 1847. 

„ Ludwig Stern, Kopten, koptische Sprache und Litteratur. 
(Encyclopaedie der Wissenschaften und Künste, von Ersch und 
Gruber, 2 sect. X XXIX, p. 12-36, 1886). 


de Vlieger, The origin and early history of the coptic Church. 
Lausanne, 1900, 8, 86 pp. 
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Il. GRAMMAIRE. 
1. Notes de philologie. 


Amélineau, Lettre à M. Maspero sur la prononciation et la vo- 
calisation du copte et de l'ancien égyptien. (RT. XII, p. 23-48; 
108-130). 

Baillet, La particule copte XJS, gin. (RE, II, 1882, р. 349- 
355). — Origine égyptienne de cette particule. Critique де Re- 
villout, p. 356. 

U. Benigni, La lingua copta. (Bessarione, V, 1901, p. 256- 
287). — Abrégé de la grammaire. 

U. Benigni, Paradigmi copti. Introduzione alla grammatica 
copta. (Bessarione, III, 1898, p. 89-121). — Paradigmes coptes en 
bohairique et en sa'idique. 

Bonjour, In monumenta coptica seu Aegyptiaca bibliothecae 
Vaticanae brevis exercitatio. Romae, 1699. 

Busch, Specimen de copticae linguae propositionibus ac parti- 
culis. Berlin, 1859. 

W. E. Crum, Westcar IX, 2, im Koptischen. (AZ. 36, 1898, 
p. 146). 

W. E. Crum, Ein verlorenes Tempuspraefix im Koptischen. 
(AZ, 36, 1898, p. 139). 

W. E. Crum, Notes оп: I. The name Pachomius. II. « Above > 
and « Below » in coptic. III. Egyptian « Orantes ». (PSBA, XXI, 
1899, p. 247-252). — Remarques de philologie. 

Didymus Taurinensis (Thomas Valperga « Calusius », abbé de 
Caluso), Litteraturae copticae rudimentum. Parme, 1785, 0, 119 
pp. — Dissertation ingénieuse mais peu scientifique. 


J. Dincley Prince, The modern pronunciation of coptic in the 
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mass. (Jour. of the american Oriental Society, Vol. XXIII, 1902, 
p. 289-306). 

» А. Erman, Die tonlosen Formen in der aegyptischen Spra- 
che. (AZ. 1883, p. 37-40). 

А. Erman, Spuren eines alten Subjunctivs im Koptischen. (AZ. 
1884, p. 28-37). 

А. Erman, Ein neuer Rest der alten Flexion im Koptischen. 
(AZ. 32, 1895, p. 128-132). 

H. Ewald, Abhandlung über den Bau der Thatwoerter im Kop- 
tischen. (Abhandl. der Gesellsch. der Wissensch. zu Goettingen 
IX, p. 157), 1861, 4, 65 pp. 

Fleischer, Ueber eine koptisch-arab. Handschrift der kais. 
Bibl. zu Paris. (AZ. 1968, p. 85-84). — Notes sur le ms. copt. $0 
de la Bibl. Nat. de Paris. 

E. Gallier, De l'influence du copte sur l'arabe d'Égypte. 
(BIFA. П, 1902, p. 212-216). | 

Gladios Labib, Collection de mots coptes [qui ont passé dans 
l'arabe vulgaire d'Egypte]. r° série, 155 mots. Le Caire, 1900, 12, 
$4 pp, — En arabe. 

: P. Lacau, Métathéses apparentes en Égyptien. (RT. XXV, 
1903, p. 139-161). 

O. von Lemm, Miscellanea coptica dans « Aegyptiaca, Fest- 
schrift für Georg Ebers ». Leipzig, 1807, 8, p. 37-41. — Notes de 
philologie. 

A. Mallon, Notes de philologie copte. (RT. XXVII, 1905). 

A. Mallon, Une École de Savants Égyptiens au Moyen-Age. 
(Mélanges de la Faculté Orientale p. 109-131, à suivre). Beyrouth 
1906. 

С. Мазрего, Sur les auxiliaires Пе те ле du copte. (AZ. 
1077, p. 111-113). 
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С. Maspero, Ueber die koptische Pluralbildung. (Mélanges 
d'arch. égypt. et assyr. 4, 141-149). 

G. Maspero, A travers la vocalisation égyptienne. (RT. XV, 
1893, p. 189-196 ; XVI, p. 77-90 ; XVIII, 1896, p. 93-04; XIX, 
1897, p. 149-185 ; XX, 1898, p. 146-161 ; XXII, 1900, p. 218- 
225; XXIII, 1901, p. 48-60; 172-194; XXIV, 1902, p. 77-90; 
142-159 ; XXV, 1903, p. 15-29 ; 161-176). 

К. Piehl, Etudes coptes. (AZ. 33, 1895, p. 40-43; 1896, p. 
129-131 ; Sphinx, V, p. 89-93). — Notes de grammaire. 

K. Piehl, Notes diverses dans « Sphinx ». — Sur le pronom € 
du neutre, I, 69. 

— Sur FCEALICI (Ех. 1, 16) IV, $2. 

— Sur la préformante AA, son origine égyptienne г pour mr, 
IV, 231. 

— Џигер! «pain > (Lér. 22, 7) et son équivalent hiérogly- 
phique агу-Ё, МЕ, 146. 

A. Rahlfs, да À&CC& im Koptischen. (AZ. 38, 1901, p. 
152). — Remarque que 84 À&CC& est quelquefois pour %- 
SA 2. CC4.. 

M. de Rochemonteix, Là prononciation moderne du copte dans 
la Haute-Égypte. (Mém. de la Soc. de linguistique de Paris, VII, 
3. 1991). 

H. Rosellinius, Elementa linguae ægyptiacae vulgo copticae quae 
auditoribus suis in patrio Athenaeo Pisano tradebat. Romae, 1837. 

(Boulros Salib), Abécédaire copte S alt АМИ 34] A sol VU 
4-31 Rome, 1886, 8, 41 pp. — En arabe. 

K. Selhe, Das aegyptische Verbum im Altaegyptischen, Neuae- 
gyptischen und Koptischen. I. Laut- und Stammeslehre. II. For- 
menlehre und Syntax der Verbalform, Ш. Indices. Leipzig, 1899- 
1902. 
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W. Spiegelberg, Notes diverses dans < Sphinx > sur la gram- 
maire et le vocabulaire, IV, 142 ; V, 200; VI, 86. 

W. Spiegelberg, Varia. (RT. XIX, 1897; XXVI, 1904, p. 
100). 

— Koptische Miscellen. (RT. XXI, 1899, p. 21; XXIII, 
1901, р. 201-206 ; XXVI, 1904, р. 34-41). 

С. Sleindor ff, Prolegomena zu einer koptischen Nominal.clas- 
se. Goettingen, 1984. 

L. Stern, Versuch über eine gleichmaessige Worttrennung im 
Koptischen. (AZ. 1886, p. 97-73). 

Max. Ad. Uhlemann, Linguae copticae grammatica in usum 
scholarum academicarum scripta cum chrestomathia et glossario. 
Leipzig, 1853. 

V. Valentin, Die Bildung des koptischen Nomens. Goettingen, 
1866, 4, 57 pp. 

Wahby bey, Syllabaire copte-arabe. Le Caire, 1610 (des Mar- 
tyrs), 8, 58 pp. A l'usage des Égyptiens. 


2. Grammaires anlérieures à 1880. 


ST Bschai, [Grammaire copte, en arabej. Rome, 1878, 8, 19; 

РР. 

e Athanase Kircher, S. J., Prodromus coptus seu aegyptiacus. 
Romae, 1636, 8. 

— Lingua aegyptiaca restituta, opus tripartitum. Romae, 1043- 
4. (Contient Ia grammaire d'Amba Yohanna de Samannoud, la 
grammaire d'Ibn Kâtib Qaisar, le vocabulaire d'Abou Isháq Ibn al- 
А5541 et celui d’Aboul-barakât Schams ar-ri'asat). 

С. Labib, Grammaire copte-arabe. Le Caire, 1894, 8, 229 pp. 

Macdonald, Sketch of a coptic grammar adapted for selfinstitu- 
tion. Edinburgh, 1856, 8. Autogr. 
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x А. Peyron, Grammatica linguae copticae. Turin, 1841, 8. 

Fr. Rossi, Grammatica copto-geroglifica, con un'appendice. To- 
rino, 1878. 

Chr. Schaltz, Grammatica aegyptiaca utriusque dialecti, quam 
breviavit, illustravit, edidit C. С. Woide. Oxonii, 1778, 4, XII + 
148 рр. 

Cette grammaire n'est plus de grande utilité. Elle forme géné- 
ralement un seul volume avec le dictionnaire du méme dont la pa- 
gination est entre crochets. 

» М. G. Schwartze, Koptische Grammatik, herausgegeben nach 
des Verfassers Тоде von D' H. Steinthal. Berlin, 1850. 

Н. Тайат, А compendious grammar of the egyptian language 
as contained in the coptic and sahidic dialects with observations 
on the bashmuric. London, 1830, XIV + 152 pp. Appendice de 
Th. Young contenant un essai de dictionnaire égyptien. 

— 24 edition revised and improved. London, 1863, XXVIII + 
127 pp. Cette édition ne contient pas l'appendice de Young. 

Raphael Tuki, Rudimenta linguae copticae. Romae, 1778. 


3. Grammaires postérieures à 1880. 


x» С. Sleindorfj, Koptische Grammatik, mit Chrestomathie, 
Woerterverzeichniss und Litteratur. Berlin, 1894, 8, XX + 242 
pp. de gram. et 104 pp. chrestom. et vocabulaire. (Porta ling. orien- 
talium XIV). — Deuxième édition en 1904. 

ve L. Stern, Koptische Grammatik. Leipzig, 1880, 8, ХУШ + 
470 pp. Textes, p. 422-441. 


И. DICTIONNAIRE. 


K. Abel, Koptische Untersuchungen. Berlin, 1878. Cf. AZ. 
ХУ, р. 72, 113. 
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U. Benigni, Lexici ecclesiastici specimen. (Веззапопе, апло 
VI, 1901, p. 32-41 ; 259-273 ; 334-342 ; anno УП, 1902, p. 37-50; 
213-221). 

Bschai, Peut-on trouver des mots nouveaux dans la langue cop- 
te ? (RT. VII, 1886). — Critique par Revillout, Une rectification. 
(RE. IV, 1886, p. 172-177). 

C. W. Goodwin, Gleanings in coptic lexicography. (AZ. 1859, 
р. 129-131; 141-147; 1870, p. 132-137; 1871, p. 22-25 : 45-48; 
120-124). 

Albert Harkary, Bemerkung über Въла.х. (AZ. 1809, p. 48). 

M. bey Kabis, Auctarium lexici coptici Amoedei Peyron. (AZ. 
1874, p. 121-129 ; 150-160. 187$, р. $5-65 ; 82-88 ; 105-112 ; 134- 
144 ; 178-180. 1876, p. 11-25 ; 42-48; 58-64 ; 80-88 ; 114-118). 

— Novum auctarium lexici sahidico-coptici. (AZ. 1886, p. 88- 
102. 1887, p. 57-73 ; 135-139. 1888, p. 53-55 ; 120-128). 

С. Labib, [Dictionnaire copte-arabe] . ^5 A „Аа ДА oga ul 
(Trois volumes ont paru, 1895, 1898, 1905). Le Caire. | 

М. У. Lacroze, Lexicon aegyptiaco-latinüm ex veteribus illius 
linguae monumentis summo studio collectum et elaboratum, quod 
in compendium redegit Christ. Scholtz ; notulas quasdam et indices 
adjecit C. С. Woide. Oxford, 1775, 4, XI + 199 pp. avec 62 pp. 
pour les tables. 

R. Lepsius, Auszüge aus oner koptisch-arabischen Hand- 
schrift. (AZ. 1855, p. 47-53). 

Deux fragments de scala dont l'un est une liste des animaux et 
l'autre une liste géographique des villes d'Égypte. Ils avaient été 
copiés par Heuglin en Abyssinie sur un ms. copte-arabe. 

Heuglin, Auszug aus einer koptisch-arabischen Handschrift in 
Abun-bëd bei Gondar. (AZ. 1868, р. 54-57). 


Autre fragment de la même (?) scala; notes complémentaires 
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à l'article précédent. 

S. Lévi, Vocabulario geroglifico-copto-ebraico. Turin, 1887. 

Viclor Lorel, Les livres lil et IV (Animaux et végétaux) de la 
Scala magna de Schams-ar-riâsah. (Annales du Service des Antiqui- 
tés de l'Égypte, 1, p. 48-64, avec index copte et arabe, p. 215- 
230). — D’après un ms. du patriarcat Jacobite du Caire. 

С. Maspero, Le vocabulaire français d'un Copte du XIII* siè- 
cle. (Romania XVII, p. 482-512). 

Max Müller, Zur Etymologie des koptischen 4.70 : OVOZ. 
(AZ. 1888, p. 94-95). 

Walter Ollo, Aegyptische Flüssigkeitsmasse. (AZ. XLI, 1904, 
р. 91). — Note sur la mesure de vin appelée САЈАЈОЛ. Elle 
proviendrait de la ville de Sais, de là son nom. 

С. Parlhey, Vocabularium coptico-latinum et latino-copticum 
e Peyroni et Tattami lexicis concinnavit. Berlin, 1844, 8. 

» À. Peyron, Lexicon linguae copticae. Turin, 1855. — Editio 
iterata, accedunt auctaria Kabis, Bsciai et Goodwin ex ephemeridi 
Berolinensi aegyptiaca excerpta. Berlin, 1896. 

К. Рем, Note sur петбе. (PSBA. XXII, 1900, p. 384- 
385). — Son origine égyptienne. 

Ignalius Rossi, Etymologiae aegyptiacae. Romae, 1808, 4. 

Кип! Sethe, Zum Ursprung des Pronomen personale STOK 
und Genossen. (AZ, 29, 1891, p. 121-123). . 

K. Sethe, Koptische Etymologien. (AZ, 38, 1901, p. 145-148; 
41, 1904, p. 142-149). 

— Zu сбир « zu Schiff fahren ». (Ibid. 39, 1901, p. 87). 

+ L. Stern, Hicroglyphisch-Koptisches. (AZ, 1877, p. 72-88, 113- 
124). — Etude sur la racine RE : HJ en copte et en égyptien, 
à propos de l'ouvrage de C. Abel « Koptische Untersuchungen ». 

Fl. Tallam, Lexicon aegyptiaco-latinum ex veteribus linguae 
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ægyptiacae monumentis, Woidii et aliorum. Oxford, 1855, 8. 

A. Weil relève le mot WAAC (àwm$) « vanité » dans Lagarde, 
Aegyptiaca « De morte Josephi », stück 16. (AZ, 41, 1904, p. 
148). 


IV. CATALOGUES. 


«e Aegyplische Urkunden aus den koenigl. Museen zu Berlin. 
Herausgegeben von der General-verwaltung. — Koptische Urkun- 
den, 1895 et suiv. — Le recueil des « Koptische Urkunden » com- 
prendra tous les documents coptes du musée égyptien de Berlin. 
De ces documents les uns étaient déjà connus, les autres sont pu- 
bliés pour la première fois. П а paru : vol. I en 7 fasc. ; Vol. II, 1" 


fasc. — Textes de toute sorte et de tous les dialectes. 


Amélineau, Le manuscrit copte n? 1 de la bibliothéque de Lord 
Zouche (PSBA. X, 1888, p. 135-146). 

U. Bourianl, Notes de voyage. (RT. XI, p. 131-160). — Don- 
ne le catalogue de la bibliothèque d'Amba Hélias à Qous. 

|+ W. Е. Crum, Catalogue of the coptic manuscripts in the Bri- 
tish Museum. 4, XXIII + 623 pp., 15 pl. London, 1905. 

Contenu : Mss. sa'idiques p. 1-231 ; ms. achm. p. 236; 
mss. en Moyen-égyptien p. 237-304 ; mss. bohairiques p. 319-384. 
Supplément, mss. said. p. 391-502 ; ms. en achm. et moyen-égyp- 
tien p. 504; mss. boh. p. 513. Additions, tables. — Compte rendu 
important par A. Rahlfs dans « Góttingische gelehrte Anzeigen » 
1906, p. $79-589. 

W. E. Crum, Coptic Mss. brought from the Fayyum by W. 
M. Flinders Pelrie together with a papyrus in the Bodleian libra- 
ry. London, 1895, VIII + 92 pp. ПО. et 4 pl. 

Karabacek, Katalog der Theodor Graf'schen Funde in Aegyp- 
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ten. Wien, 1883, 8, 56 рр. — Description de quelques documents 
coptes, раз de textes. | 

„ J. Krall, Koptische Texte. 1. Band : Rechtsurkunden. (Corpus 
Papyrorum Кашеп Archiducis Austriae, vol. П). Vienne, 1895. 

e J. Krall, Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzher- 
zog Rainer. Wien, 1887 et suiv. — 6 vol. 8. 

1, р. 62-73. Aus einer koptischen Klosterbibliothek. — Рару- 
rus sa'idiques, description, texte et traduction. Papyrus fayoumi- 
ques. Suite dans П, р. 43-74. 

П-Ш, р. 264-268. Ueber den Achmimer Fund. 

IV, 63-75. Koptische Beitraege zur aegyptischen Kirchenge- 
schichte. — 126-136. Reste koptischer Schulbücher-Litteratur. 

V. Koptische Briefe. 

P. de Lagarde, Die koptischen Handschriften der Goettinger 
Bibl. (Abhandl. der К. Gesell. der Wiss. XXIV. — Orientalia I). 
Goettingen, 1879. 

Leipoldt, (Catalogue succinct des manuscrits coptes de l'Uni- 
versité de Leipzig) dans le « Katalog d. Islam... Hss. » de K. Vol- 
lers, Leipzig, 1906. 

J. А. Mingarelli, Aegyptiorum codicum reliquiae Venetiis in 
Bibl. Naniana asservatae, fasc. I, II. Bononiae, 1785, 4. — Textes 
bibliques et ecclésiastiques. 

» Pleyte ei Boeser, Catalogue du musée d'Antiquités à Leyde. 
Antiquités coptes. Leyde, 1900, 4. — Textes de toute nature et de 
tout dialecte. 

Seymour de Ricci, Les études coptes en Russie et les travaux 
de M. von Lemm. (КА. 1903, П, р. 302-318). — C'est une liste 
détaillée des publications de M. von Lemm, avec l'indication des 


manuscrits et de leur provenance, une appréciation et un résumé 


succinct ; à la fin, quelques renseignements sur les collections de : 





| 
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mss. coptes à S-Pétersbourg. 

H. Тайат, A catalogue of the coptic and sahidic manuscripts 
purchased or copied in Egypt. (ZDMG. VII, 1853, p. 94-97). 

Tromler, Bibliothecae copto-jacobitae specimen. Leipzig, 1767. 
— Sur ce livre cf. Quatremère < Recherches > p. 103. 

P. Wäslenfeld; Verzeichniss der koptisch-arabischen Hand- 
schriften der Universitaets Bibliothek zu Goettingen. (Nachrichten 
der k. Gesellschaft der Wissenschaften in Goettingen, 1878). 

«* С. Zoega, Catalogus codicum coptorum mss. qui in Museo 
Borgiano Velitris asservantur. Romae, 1810, fol. — "Textes boh. 1- 
138; sa. 172-230 ; fay. 139-168. — Voir une description de ce ca- 
talogue par Wilmart dans le Bulletin Critique, 1906, p. 605. 


V. TEXTES BIBLIQUES. 
I. SA'IDIQUES. 
Ancien Testament. 


Amélineau, Nersion thébaine du livre de Job. (PSBA. IX, 1887, 
р. 109-112). 

Amélineau, Fragments thébains inédits de l'Anc. Test. (RT, 
МИ, 1886, p. 197-217 ; VIII, p. 10-63 ; IX, 1888, p. 101-136; X, 
р. 67-96, 169-181). 

A. E. Brooke, Sahidic fragments of the Old Testament. (Jour- 
nal of Theol. Studies, vol. VIII, 1906, p. 67-74). Bibl. Nat. 129“: 
Gen. IX 21-23, 25-26; XI 17, 18; XXVIII 20-23, 24-25 ; Lév. 
XXII 18, 19-25 ; Deut. XXXII 14-19, 21-22. 

Bschai, Liber Proverbiorum coptice. (RE, П, 1882, p. 350- 
308). 
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W. Budge, Поне плед. ЛАОС. The earliest known 
coptic Psalter. London, 1898. 

- Ch. Ceugney, Quelques fragments coptes thébains inédits de 
la Bibliothèque Nationale. (RT. II, 1881, p. 94-105). 

A. Ciasca O. S. A., Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahi- 
dica Musei Borgiani, I. XXXI + 225 pp. ; И. LXXVII + 362 pp. 
Romae, 1885-1889, 4. 

W. E. Crum, The decalogue and Deuteronomy in coptic. 
(PSBA. XXV, 1903, p. 99-101). 

A. Erman, Bruchstücke der oberaegyptischen Uebersetzung 
des Alten Testamentes. (Nachrichten der К. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Goettingen, 1880, n. 12). 

А. Fallet, La version copte du Pentateuque publiée d’après les 
mss. de la Bibl. imp. de Paris avec des variantes et des notes. Pa- 
ris, 1854. — Deux fascicules comprenant Gen. 1-27. 

J. E. .Gilmore and P. le Page Renouf, Coptic fragments. 
(Gen. ХШ, XIV; Ps. СУ). — (PSBA. XVII, 1895, p. 251- 
253). 

P: Lacau, Textes de l'Ancien Testament en copte sahidique. 
(RT, XXIII, 1901). — (Tobie, XII, 6. — Judith, IV, 8-15. — 
ае, X, 6-21; XI, 5-XVI, то; XXVI, 2-10. — Jérémie, XVII, 
19-25). | 

P. de Lagarde, Aegyptiaca, Pauli de Lagarde studio et sumpti- 
bus edita. — Goettingae 1883. (De morte Josephi, boh. et arab. — 
De dormitione Mariae, id. — Sap. Salomonis, sahid. — Ecclesias- 
ticus, id. — Psalm. 101, id. — Canones Apostolorum, id. — Cano- 
nes ecclesiastici, id.). — Remarques sur la « Sap. Salomonis » par 
Spiegelberg dans « Sphinx » V, p. 99-102. 

J. Leipoldt und B. Violel, Ein saidisches Bruchstück des vier- 
te1 Esrabuches. (AZ, 41, 1904, p. 137-140). 
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О. von Lemm, Bruchstücke der sahidischen Bibelübersetzung 
nach Handschriften der kaiserlichen oeffentlichen Bibliothek zu 
St-Petersburg. Leipzig, 1885, in-4. — Fragments sa'idiques du 
Nouveau Testament et de Josué. 

— Sieben sahidische Bibelfragmente. (AZ, XXIII, 1885, p 


- > 


19-22). — Fragments sa'idiques du Nouveau Testament. 


О. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente I, II. (Bull. de l'Ac. 
Imp. des Sciences de St-Pétersbourg, XXIII, 1889, p. 257-268 et 
373-381 = Mélanges asiatiques, X, 1889, p. 5-16 et 79-97). 

En appendice, inscriptions coptes de deux étoffes de l'Ermita- 
ge, l'une d'elles en caractères cryptographiques. ü 


С. Мазрего, Études égyptiennes. I, p. 266-300. Paris, 1883. 
С. Мазрего, Fragments de la version thébaine de l'Ancien 
Testament. (MMAF. VI, 1892). 


Fridericus Münler, Specimen versionum Danielis nonum ejus 


caput memphitice et sahidice exhibens. — Romae, 1768, 8. 


B. Peyron, Psalterii copto-thebani specimen. Turin, 1875, 4. ° 

A. Ка, Die Berliner Handschrift des sahidischen Psalters: 
(Abhandl. der K. Gesellschaft der Wissensch. zu Goettingen). Ber- 
lin, 1901. 

S. de Ricci, The Zouche Sahidic Exodus Fragment. (Ex. XVI, 
6-XIX, 11). From the original ms. (PSBA. XXVIII, p. 54-67; 
1906). 

L. Stern, Zwei Koptische Bibelfragmente. (AZ. 1884, р- 97- 
99). Boh et S. (Ps. 34 et Exod. XV). 

Е.О. Winstedt, Sahidic biblical Fragments in the Bodleian Li- 
brary. (PSBA. XXV, 1903, p. 317-325 ; XXVI, 1904, р. 215-221; 
XXVII, 1905, р. 57-64).  . E UM 
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Nouveau Testament. 


Amélineau, Dix-neuf chapitres du Nouv. Test. d’après les mss. 
thébains de Lord Crawford. (RT. 1884 p. 105). 

— Fragments thébains inédits du Nouv. Test. (AZ. 1886, p. 
41-56; 103-114. 1887, p. 47-57 ; 125-134. 1988, p. 95-105). 

Amélineau, Fragments coptes du Nouveau Testament en dia- 
lecte thébain. (RT. V, 1884, p. 106-139). 

Amélineau, Notice des manuscrits coptes de la Bibliothèque 
nationale renfermant des textes bilingues du Nouveau Testament. 
(Notices et extraits, 34, 2, 1995, p. 363-427). 

—  Décrit les mss. 129 1-30 et donne le texte grec. 

Balestri, O. S. A. Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidi- 
ca Musei Borgian; Ш. Novum Testamentum. Romae, 1904. 4. 
LXVIII + $12 pp. — IV. Tabulae. 1904. 

U. Benigni, Un papiro copto-greco inedito con frammenti bi- 
blici. (Bessarione, IV, 1899, p. 514-521, 1 pl.) — LucIV, 22-30, 
mutilés. 

U. Bouriant, Fragments de manuscrits thébains du Musée de 
Boulaq, I (RT. IV, 1885, p. 1-4). — П (RT. IV, p. 152-156). — 
Textes du N. T. ; extraits de la vie de Schenoudi et du martyre 
de S. Georges. | 

M. Chaine, Fragments inédits du Nouveau Testament Sa'idi- 
que. (Bessarione, IX, 1905, р. 276-280). 

Act. VII, 51-59; VIII, 1-3. Joh. XVII, 17-26. D'après le ms. 
copte 102 de la Bibl. nationale. 

J. Clédal, Fragment d'une version copte de l'Apocalypse de S. 
Jean. (ROC. IV, 1899, p. 263-276). — Apoc. Ш, 4 — VI, 1-9. 
Texte et traduction. 
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L. Delaporte, Fragments thébains du Nouveau Testament. (RB. 
1905, р. 377-314; 557-503). 

— Première Épitre de S. Jean, texte et notes, index des mots 
grecs, traduction. — Épitre à Philémon, texte, index des mots 
grecs, traduction. 

L. Delaporte, Fragments sahidiques du Nouveau Testament. 
Apocalypse. Paris, 1906. Lithographié. 

J. E. Gilmore, Fragments of the Sahidic Version of the Pauline 
Epistles, etc. (PSBA. XX, 1898, p. 49-51). 

H. Goussen, Studia theologica. Fasc. I: Apocalypsis S. Johan- 
nis Apostoli, versio sahidica. Lipsie, 1899, 8, VII + 67 pp. Li- 
thogr. 

H. Hyvernat, Un fragment inédit de la Version sahidique du 
N. T. (RB. 1900). 

С. Maspero, Fragments thébains: S. Matthieu XXV; S. Luc 
VIII, IX. Fragment de rituel, motions des évéques qui soutiennent 
S. Cyrille d'Alexandrie. (RT. VII, р. 46-48 ; p. 142-144). 

G. Maspero, Fragments des Actes des Apótres et des Épitres 
de S. Paul et de S. Pierre aux Romains, en dialecte thébain. (RT. 
VI, 1885, р. 35-37). 

C. G. Woide, Appendix ad editionem Novi Testamenti graeci, 
in qua continentur fragmenta Novi Testamenti thebaica vel sahidi- 
ca, cum dissertatione de versione bibliorum aegyptiaca. Oxford 
1799. fol. (Édition achevée par H. Ford). 


2, ACHMIMIQUES. 


Ancien et Nouveau Testament. 


U. Bouriant, Fragments des Petits Prophètes en dialecte de 
Panopolis. (КТ. XIX, 1897, р. 1-12). — Mêmes textes que Mas- 
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pero (RT. УШ, p. 181-192) copiés sur l'original, et d'autres en 
plus. ; 
U. Bouriant, Les papyrus d'Akhmim. (ММАЕ. 1, 1886, p 
259; 1887, р. 395). 

Beaucoup de textes achmimiques sont aussi contenus dans les 
Catalogues. 


3. DIALECTES DE LA MOYENNE-ÉGYPTE. 


Ancien et Nouveau Testament. 


U. Bouriant, Fragments bachmouriques. (MIE. II, р. 967). Le 
Caire 1888. — Réédités раг Chassinat, dans le < Bull. де l’Inst. 
Fr. d'Arch. Or. au Caire >. Vol. И. fasc. 2, p. 171. 

Engelbreth, Fragmenta baschmurico coptica novi et veteris Tes- 
tamenti. Copenhague 1811. 

O. von. Lemm, Mittelaegyptische Bibelfragmente. (Études ar- 
chéologiques, linguistiques et historiques dédiées à M. le Dr. C. 
Leemans) Leide, Brill, 1885, in-4, р. 95-102. — Fragments fayou- 
miques de l'Év. de S. Marc. 

G. Maspero, Fragment de l'Évangile selon S. Matthieu en dia- 
lecte baschmourique. (RT. XI, p. 116). — Matth. V. 46-VI. 1-19. 


4. BOHAIRIQUES. 


Ancien Testament. 


J. Bardelli, Daniel copto-memphitice. Pise, 1849. 
U. Воипам, Les Proverbes de SE SE version соре (КТ. 
ПЬ 1882, р. 129-148). 


О. Воипат, Fragments DEE de divers livres inédits 
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de l'Écriture et des Instructions pastorales des Përes de l'Église 
copte. (RT. VII, 1886, p. 82-94). 

H. Brugsch, Der Bau des Tempels Salomos nach der kopti- 
schen Bibelversion. Leipzig, 1877. 

A. Bsciai, Provetbia Salomonis boheirice et arabice. Rome, 
1886. — Les mêmes proverbes avaient été publiés par Bourianl 
dans Rec. de Trav. III, 1882, d'aprés deux mss. du patriarcat Jaco- 
bite du Caire. š 

Bsciai, Liber Baruch prophetae. Romae, 1870. 

— Le méme dans AZ. 1872, p. 134-130; 1875, p. 18-21; 
1874, p. 45-50, par M. Kabis. | 

Ideler, Psalterium coptice. Berlin 1857. 

С. Labib, [Le Psautier en copte et en arabe] a AM tS 
d г de? ml Le Caire, 1897, 8. 

P. de Lagarde, Psalterii versio memphitica. Goettingen, 1879. 
— Le copte est imprimé еп caractéres latins. А la fin, Proverbes 
d’après le ms. or. fol. 447 de Berlin. 

P. de Lagarde, Der Pentateuch koptisch. Leipzig, 1867. 

P. de Lagarde, Bruchstücke der koptischen Uebersetzung des 
alten Testaments. (Abhandl. der K. Gesellsch. der Wissensch. 
XXIV. — Orientalia 1, 63-104). Goettingen, 1879. 

В. Quatremère, Daniel et les douze petits prophètes : mss. cop- 
te de la Bibl. impér. n? 2 et de S. Germain n? 21. (Notices et ex- 
traits de la Bibl. impér. VIII, 1810, p. 220-290). 

Fr. Rossi, Cinque manoscritti copti della Biblioteca nazionale 
di Torino. (Memorie della R. Acad. delle Scienze di Torino, ser. 
П, tom. XLII, 1893, 4, 174 pp). Torino, 1894. — 1. Psautier boh. 
2. Fragment d'un sermon sur la pénitence ; 3. Fragment du mar- 
tyre de S. Théodore; 4. Fragment du martyre de S. Victor; 5. 
Traité gnostique en sa'idique. 
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H. Тайат, Prophetae majores in dialecto linguae aegyptiacae 
memphitica cum versione latina. Oxford, 1852. — 1' vol. Isaie. Jé- 
rémie ; 2* vol. Ézéchiel, Daniel. 

— Duodecim prophetarum minorum libri in lingua aegyptiaca 
vulgo coptica seu memphitica ex ms. parisiensi descripti et cum ms. 
Johannis Leo comparati. Oxford, 1836. 

H. Тайат, The ancient coptic version of the book of Job the 
Just, translated into english and edited. London, 1846. 

R. Тик, Psautier, 545 5» 5 A Rome, 1744. — Comprend 
les psaumes avec quelques cantiques et prières de ГАпс. Test. — 
Traduction arabe. Les psaumes ont été réimprimés par la Société 
biblique de Londres en 1826. 

М. С. Schwarize, Psalterium in dialectum linguae copticae 
memphiticam translatum ad fidem trium codicum, etc. edidit notis- 


que criticis et grammaticis instruxit. Leipzig. 1843. 


Nouveau Testament. 


G. Horner, The coptic version of the New Testament in the 
northern dialect, otherwise called memphitic and bohairic, with in- 
troduction, critical apparatus and litteral english translation. Oxford 
1898. 1 Matth. and Marc. П Luke and John. Edited from ms. 
Huntington 17 in the Bodleian Library. — Édition de première 
valeur. — Ш, IV, Actes, Épitres, Apocalypse. 

P. de Lagarde, Acta Apostolorum coptice. Halae, 1852. 

— Epistulae Novi Testamenti coptice. Halae, 1852. 

Р. de Lagarde, Catenae in Evangelia aegyptiaca quae super- 
sunt. Goettingen, 1886, 4, VII - 244 pp. (Curzon Catena). 

[H. Tallam, Les quatres Évangiles en copte et en arabe]. Lon- 
dres, 1847, 4. — Édition de luxe. 
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— Les Actes, les Épttres et l'Apocalypse. Londres, 1852, 4. 

[H. Тайат and Lee), Quatuor evangelia memphitice et arabice. 
Londres, 1829, 8. — Édition de la Société biblique. 

М. С. Schwarlze, Quatuor Evangelia in dialecto linguae copti- 
cae memphitica perscripta ad codd. mss. Copticorum in R. Bibl. 
berolin. adservatorum nec non libri a Wilkinsio emissi fidem edidit, 
emendavit, adnotationibus criticis et grammaticis, variantibus lec- 
tionibus expositis atque textu coptico cum graeco comparato in- 
struxit. Leipzig, 1846-47. 


VI. ÉTUDES SUR LA BIBLE. 


Ernst Andersson, Ausgewählte Bemerkungen über den bohai- 
rischen Dialect im Pentateuch koptisch. (Akademische Abhand- 
lung). Upsala, 1904. in-8, VIII + 144 p. — Remarques de philo- 
logie. Voir le compte rendu de A. Mallon dans « Sphinx », IX, p. 
120-130. 

Heinrich Asmus, Ueber Fragmente im Mittelägyptischen Dia- 
lekt (Leipziger Inauguraldissertation). 8. 70 pp. Goettingen, 1904. 

C. R. Gregory, Liste des manuscrits coptes du N. T. (Text- 
kritik des Neuen Testamentes, II, Leipzig, 1902, 8, p. 538-553). 

Ј. Guidi, П canone biblico della chiesa copta. (RB. 1901, p. 
161-175). — Liste des Livres canoniques chez les Coptes. 

(A. C. Headlam), Egyptian or coptic Versions. (Scrivener, In- 
troduction to the criticism of the New Testament, 4 ed. Vol. II, 
chap. IV). 

H. Hyvernal, Étude sur les Versions Coptes de la Bible. (RB. 
1890, р. 427-433, 540-570; 1897, p. 48-75). — Travail de premiè- 
re importance dans lequel l'auteur traite les cinq questions suivan- 
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tes: 1. Nombre des versions coptes; 2. се qui nous est parvenu 
de ces versions; 3. ce qui en a été publié; 4. date probable des 
différentes versions ; 5. leur nature et leur importance. 

La méme étude se trouve un peu résumée dans le « Diction- 
naire dela Bible» de Vigouroux, sous le mot « Coptes » (Ver- 
sions). 

Kenyon, Handbook fo the textual Criticism of the New Testa- 
ment. London, 1901, 8, 312 pp. — The coptic versions, p. 150- 
165. 

F. Münler, Commentatio de indole versionis sahidicae Novi 
Testamenti. Accedunt fragmenta epistolarum Pauli ad Timotheum 


in membranis sahidicis musei Borgiani. Copenhague, 1784. 4. 


N. Peters, Die sahidisch-koptische Uebersetzung des Buches 
Ecclesiasticus auf ihren wahren Wert für die Textkritik untersucht. 
9, XII + 70 pp. Fribourg en Brisgau. 

F. Robinson, Egyptian versions of the Bible. (Dictionary of the 
Bible edited by J. Hastings, vol. I, p. 668-673, 1904). 

A. Schulle, Die koptische Uebersetzung der vier grossen Pro- 
pheten, Münster i. W. 1893. 

— Die koptische Uebersetzung der kleinen Propheten. 

(Theologische Quartalschrift 1894, 1895). — Critique textu- 
elle. 

L. Stern, Critische Anmerkungen zu der boheirischen Ueber- 
setzung der Proverbia Salomonis. (AZ. 1882, p. 191-202). 

Johannes Tarloli, Sulla versione copta del Giob in dialetto saï- 
dico, col Saggio di un' edizione di essa. 

(Mémoires du quatrième congrès international des Orientalis- 
tes, 1, p. 79-90). 


VII. LITURGIE. 
I. ÉDITIONS OFFICIELLES DES CATHOLIQUEs. 


Мет Cyrille Il, Le missel copte-arabe. Le Caire, 1898. 

Livre de cantiques et de priéres imprimé à Rome par les soins 
de Mgr Agabios Bschai, 12. 

Mgr Cyrille II, [Rituel abrégé] 4.341 4 25 LES. Le 
Caire, 1900. — En copte et en arabe. 

Mer Cyrille П, Le Bascha ou office de la Semaine Sainte еп 
copte et en arabe. Le Caire, 1902, 373 pp. 

R. Tuki, Missale, coptice et arabice. Romae, 1736, 8. 

—  Diurnum alexandrinum copto-arabicum. Romae, 1750. (Bré- 
viaire). 

— Pontificale et Euchologium coptice et arabice. Romae, 
1761, 1762. — Deux vol. 1' vol. livre des ordinations ; 2* vol. livre 
des consécrations. f 

— Rituale coptice et arabice. Romae, 1763. — Un abrégé а 
été publié au Caire en 1900. 

К. Tuki, 'Theotokia (officium S. Virginis), coptice et arabice. 
Romae, 1704. 

Sur ce sujet, voir A. Mallon : Les Théotokies ou office de la 
Sainte Vierge dans le rite copte. (ROC. 1904, p. 17-34). 


2. ÉDITIONS OFFICIELLES DES JACOBITES. 


С. Labib, (Catameros en copte et en arabe] à ls „БА = ЛЬ 
Le Caire, 1900-02. — 2 vol. en copte et 2 vol. en arabe, 4. 

Gladios Labib, [Missel ea copte et en arabe] „ЈА! „ЕС“. 
ul Le Caire, 1904, 8, 778 pp. | 

G. Labib, [Le rituel des funérailles]. Le Caire, 1905. 
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3. VARIA SUR LA LITURGIE. 


Jos. Aloysius Assemanus, Codex litürgicus ecclesiae universae, 
lib. IV, pars. IV. Missale Alexandrinum. Romae, 1754. 8. 251 + 
108 pp. — Le copte est imprimé en caractéres grecs. 

F. E. Brighiman, Liturgies Eastern and Western. — Vol. 1 
Eastern liturgies. Oxford, 1896. — Traduction des liturgies de S. 
Marc et de S. Cyrille, p. 113-193. 

John Marquess of Bule, The coptic morning service for the 
Lord's day translated into english. London, 1882. 

V. Ermoni, Rituel copte du baptéme et du mariage. (ROC. V, 
1900, р. 445 ; УТ, 1901, p. 493; VII, 1902, p. 303 ; IX, 1904, р. 
$26. — Texte et traduction, le tout assez défectueux. 

А. Evells, The rites of the coptic Church. London, 1888, 16, 
61 pp. — Traduction du Rituel du baptéme et du mariage. 

B. Evells, Le rite copte de la prise d'habit et de la profession 
monacale. (ROC 1906, p. 60-74, 130-148). 

J. E. Gilmore, Manuscript portions of three coptic Lectionna- 
ries. (PSBA, XXIV, 1902, p. 186-191). — Décrit trois fragments 
de lectionnaires et en indique le contenu. 

Goussen, Traduction de quelques passages des Théolokies 
dans la « Summa Mariana » de Schütz. Paderborn, 1903. 

G. Horner, The consecration of a church altar and tank accor- 
ding to the ritual of the coptic Church (PSBA, XXI, 1899, p. 86- 
107). — Мапизсги donné en 1868 à l'évéque de Salisbury par le 
patriarche copte orthodoxe et contenant le rituel pour la consécra- 
tion de l'église et de l'autel." Horner en donne la description et 
une partie de la traduction. Il publie ensuite tout le manuscrit : 

— The setvice of the consecration of the church and altar ac- 


cording to the coptic rite, edited with translation from a coptic 
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and arabic ms. of A. D. 1307. London, 1902. 

Н. Hyvernat, Canon — Fragmente der altkoptischen Liturgie. 
(Roemische Quartalschrift für christl. Alterthum und Kirchenge- 
schichte 1, 4, p. 330). Rome, 1888. 

H. Junker und W. Schubert, Ein griechisch-koptisches Kirchen- 
gebet. (AZ. 40, 1903, p. 1-31). 

F. Legge, ^ coptic Spell of the second Century. (PSBA. XIX 
1897, p. 183-187). — C'est une formule d'exorcisme. 

Malan, Original documents of the coptic church. London 
1872-1875. 8. — Contient la traduction anglaise des documents 
suivants : 

Liturgie de S. Marc, 63 pp. ; calendrier de l'Église copte, 91 
рр. ; aperçu historique sur les Coptes et l'Église copte, 115 pp. ; 
le Catameros, sans les textes, 82 pp. ; l'eucologe, 43 pp. ; liturgie 
de S. Grégoire, 90 pp. 

Dom P. Renaudin, La Messe copte (traduction de Mgr Ma- 
саге). (ROC. IV, 1899, p. 12-43). 

H. Tallam, The apostolical constitutions or canons of the 
Apostles in coptic with an english translation. London, 1848, 8. 

B. Touraieff, [Le livre de Pâques de l'Église copte]. En russe 
dans les « Commentationes philologicae en l'honneur de M. Pom- 


jalowski. S.-Pétersbourg, 1897. 


VIII. APOCRYPHES. 


Baumstark, Les Apocryphes coptes. (RB. 1906, p. 245-265). 
Étudie la publication de Revillout o Les Év. des 12 Apótres >. 

U. Bourianl, Fragments d'une apocalypse de Sophonie. (ММА 
F. 1885). 

W. E. Crum, Notes on the Strassburg Gospel Fragments. 
(PSBA, XXII, 1900, p. 72-76). — Notes philologiques. 
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Ed. Dulaurier, Fragments des révélations apocryphes де S. Ваг- 
thélemy et de l'histoire des communautés religieuses fondées par 
S. Pakhome. Traduit sur les textes copte-thébains inédits conser- 
vés à la Bibliothéque du Roi. Paris, 1839. 

Le texte est à la Bibl. Nat. (Copt. 78, f. 9-8). 

La traduction française est reproduite par Tischendorf, < Аро- 
calypses apocryphae. Lips., 1866, p. X XIV-X XVII. 

J. Guidi, Frammenti copti. Nota I-VII. Roma, 1887-1888, 4. 
(Acad. dei Lincei III. IV). — La note VI contient un apocryphe du 
N. T., traduit par F. Robinson dans « Coptic apocryphal Gospels », 
p. 168-176, repris et complété au moyen de nouveaux documents 
par von Lemm dans les < Kleine koptische studien» XLII, 1905, 
p..076-089 ; texte copte édité par Lacau dans « Apocryphes cop- 
tes ». 

J. Guidi, Di alcune pergamene saidische della collezione bor- 
giana. (Rendiconti della R. Ac. dei Lincei). Roma, 1893. — Note 
additionnelle aux « Frammenti copti ». Quelques textes des actes 
apocryphes des Apótres et des Actes des Martyrs. 

J. Guidi, Gli atti apocryphi degli apostoli nei testi copti, arabi 
ed ethiopici. (Giornale della Soc. asiat. Italiana, II, 1888), 66 pp. — 
Traduction. 

Ad. Harnack und Carl Schmidl, Ein koptisches Fragment einer 
Moses-Adam-A pokalypse. (Sitz. d. kónigl. preuss. Akad. d. Wiss. 
zu Berlin, 1891, p. 1045-1040). 

Une feuille de parchemin de la Bibl. royale de Berlin (Ms. 
Orient. in fol. N. 1608, fol. 3). Traduction et explications, texte 
copte inédit. 

E. Hennecke, Neutestamentliche Apocryphen in deutscher Ue- 
bcrscetzung und mit Einleitungen. Tübingen und Leipzig, 1904, 8, 
28 + 558 pp. — Traduction. 


269 


Е. Hennecke, Handbuch zu den Neutestamentlichen Аросгу- 
phen. Tübingen, 1904, 8, XVI + 604 pp. 

Parmi les apocryphes du Nouveau Testament, il étudie aussi 
les Apocryphes coptes. 

Adolf Jacoby, Ein neues Evangelienfragment. Strasbourg, 1900. 
— critiqué par Carl Schmidt dans « Góttingische gelehrte Anzei- 
gen » 1900, p. 481. Réponse de W. Spiegelberg dans « Deutsche 
Litteraturzeitung » 1900, № 4$ et 1901 N° т; dans « Sphinx > IV, 
171. Nouvelles corrections de Jacoby dans «Sphinx x, VI, 132- 
143. Revillout reproduit le texte et le considére comme un frag- 
ment de l'Ev. des 12 Apôtres. (Les Évangiles des douze Apôtres, 
р. 159-161). 

P. Lacau, Fragments d'apocryphes coptes. (MMAF. IX, 1904). 
4. IV + 115 pp. avec 6 planches. 

P. Ladeuze, Apocryphes évangéliques coptes. Pseudo-Gama- 
liel, Évangile de Barthélemy. (ВНЕ. 1906, VII, p. 245-268). 

О. von Lemm, Koptische apocryphe Apostelacten. I, П. (Bull. 
de РАс. Imp. des Sciences de S. Pétersbourg, XXXIII, 1890, p. 
$09-581 et XXXV, 1892, p. 233-326, avec deux planches en pho- 
totypie). 

O. von Lemm, Zwei koptische Fragmente aus den Festbriefen 
des heil. Athanasius. (Rec. de trav. rédigés en mémoire du jubilé 
scientifique de M. Daniel Chwolson). Berlin, 1899, p. 189-197. — 
Fragments de la premiére et dela vingt-cinquiéme des « Épitres 
festales » de S. Athanase. 

W. Lüdike, Die koptische Salome-Legende und das Leben des 
Einsiedlers Abraham. (ZWT. 1906, nouv. sér. XIV, p. 61-65). 

E. Revillout, La sage-femme Salomé, d’après un apocryphe cop- 
te comparé aux fresques de Baouit et la princesse Salomé, fille du 
Tétrarque Philippe, d’après le méme document. (ЈА. Х s. V, 
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1905, р. 409-461). — Texte sa'idique. 

E. Révillout, Un nouvel apocryphe copte. Le livre de Jacques. 
(JA. X* série, VI, 1905, p. 113-120). — Petit texte sa'idique. 

E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament. (Étu- 
des Égyptologiques УП). 1“ fasc. Textes, Paris 1876, 4. XII + 128 
рр. lithogr. 

E. Revillout, Les Évangiles des douze Apótres et de S. Barthé- 
lemy. Texte copte édité et traduit. (Apocryphes coples, 1, dans la 
« Patrologia orientalis > (T. П, fasc. 2) de Graffin et Nau. — Re- 
villout a donné une étude historique et critique de l'Évangile des 
douze Apótres » dans la Revue Biblique 1904, p. 167-187 et p. 321- 
330. Па aussi publié des notes sur ces deux Évangiles dans le 
Journal Asialique 1903, П, p. 162-175 et dans Ас. des Inscr. CR. 
1903, p. 246-250. Une traduction compléte de l'Év. des XII Apó- 
tres est donnée par lui: Bessarione VIII, p. 14-22, 157-177, 309. 

F. Robinson, Coptic apocryphal Gospels. Translations together 
with the texts of some of them, also notes and indices. Cambridge, 
1896. (Texts and Studies, IV, 2). — Compte rendu par К. Pichl. 
dans « Sphinx » IV, 32. — Étude critique de Pielschmann dans 
« Goettingische gelehrte Anzeigen, 1899, p. 46. 

Fr. Rossi, I papiri copti del museo egizio di Torino, (Mem. del- 
la Ас. delle Sc. di Torino. ser. П, tom. XXXV-XLII). Torino 
1988-1892. 4. Tirage à part en deux volumes. 

Carl Schmidt, Uebersicht über die vornicaenische Litteratur 
(einschliesslich der Apokryphen) in koptischer Sprache. (Harnack, 
Geschichte der altchristlichen Litteratur, I, p. 918-924, 1893). 

Corrections раг von Lemm dans < Kleine koptische Studien >. 
XXXIX, 2, 3. p. 068. 

Carl Schmidl, Die alten Petrusakten im Zusammenhang der 
apokryphen Apostellitteratur nebst einem neuentdeckten Frag- 
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ment. (Texte und Untersuch. М. F. IX, 1.) Leipzig, 1903, 8, УП 
+ 176 pp. 

Carl Schmidt, Acta Pauli aus der Heidelberger koptischen Pa- 
pyrushandschrift N. т. Leipzig, Hinrichs, 1904. 8. — 2“ édition 
augmentée, 1905. LV - 240 p. pour l'introduction, l'étude criti- 
que et la traduction ; 80 p. pour le texte copte et le vocabulaire. 
Atlas de 80 pl. reproduisant le papyrus en entier. Ce papyrus se 
compose de 2000 petits fragments. Le dialecte tient à la fois du 
sa'idique et de l'achmimique. On lira avec fruit les recensions sui- 
vantes : J. Leipoldt, ZDMG, 58 (1904), p. 920-924; P. Peeters, 
Analecta Bollandiana, XXIV, 1905, p. 276-281. Cf. aussi Ad. 
- Harnack, Untersuchungen über den apokryphen Briefwechsel der 
Korinther mit dem Apostel Paulus. 8, 33 pp. (Sitzungsberichte d. 
kónigl. preuss. Akad. d. Wiss. 1905; p. 3-35). Carl Clemen, Mis- 
zellen zu den Paulusakten (Zeitschrift für die Neutestamentliche 
Wissenschaft, T. V, 1904, p. 228-247). P. Corssen, Acta Pauli 
herausgegeben von C. Schmidt, dans (Góttingische gelehrte An- 
zeigen, 1904, p. 702-724). 

W. Spiegelberg, Eine sahidische Version der Dormitio Mariae. 
(RT. XXV, 1903, p. 4-5). 

Georg Sleindorff, Die Apokalypse des Elias : eine unbekannte 
Apokalypse und Bruchstücke der Sophonias. Apokalypse. Koptis- 
che Texte, Uebersetzung und Glossar. Leipzig, Hinrichs, 1899, 
in-8. VI + 190 р. avec deux planches. (Texte und Untersuch. М. 
Е. II, за). — Steindorff établit que les deux mss. en question con- 
tiennent des fragments de trois apocalypses : une apoc. anonyme en 
achmimique, l'apoc. d'Élie en achmimique, l'apoc. de Sophonie en 
sa idique. Bon glossaire pour le texte achmimique. — Compte ren- 
du par К; Рей! < Sphinx >, IV, р. 222. — Remarques importantes 
de von Lemm dans les « Kleine kopt. Studien », X et XXVI. 
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L. Зет, Die koptische Apokalypse des Sophonias, ти einem 
Anhang über den untersahidischen Dialect. (AZ. 1886, p. 115- 


135). 
iX. GNOSTIQUES. 


Pislis Sophia, (Codex Askew — Br. Mus. Or. $114) et Livres 
de Jeou (Codex Brucianus — Bodl. Cod. Bruce). 


Amélineau, Pistis Sophia, ouvrage gnostique de Valentin, tra- 
duit du copte en frangais avec une introduction. Paris, 1895,8. — 
Nombreuses corrections par Ernst Audersson dans < Sphinx > VIII, 
237-253 ; IX, р. 52-63; 233-253 ; X, 44-63. 

Amélineau, Le papyrus gnostique de Bruce. (Acad. des Inscr. 
CR. 1882, p. 220-228). Histoire du ms. et description de son con- 
tenu. | 

Amélineau, Notice sur le papyrus gnostique Bruce, texte et 
traduction. Paris, 1891. (Notices et extraits des mss. de la Bibl. 
nat. XXIX, 1'* partie, p. 65-305). 

Ed. Dulaurier, Notice sur le manuscrit copte-thébain intitulé 
la fidèle sagesse (+ TU C'T H. COPIA) et sur la publication projetée 
du texte et de la traduction frangaise de ce manuscrit. (J A. 1847; 
1, Р. 534-549). 

O. von Lemm, Bemerkungen zu einigen Stellen des Codex 
Brucianus. (Kleine koptische Studien, XXV, 1901, p. 301-313). 

Fr. Münler, Odae gnosticae Salomoni tributae. Наушае, 
1812. 

C. Schmidl, Gnostische Schriften in koptischer Sprache aus dem 
Codex Brucianus herausgegeben, übersetzt und bearbeitet, Leip-: 
zig, 1892. (TU. n. F. VIII, 1, 2). | 
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C. Schmidt, Die koptisch-gnostischen Schriften. Erster Band. 
— (Pistis Sophia. — Die zwei Bücher des Јей. — Unbekanntes 
altgnostisches Werk.) (Die griech. christl. Schriftsteller d. ersten 
drei Jahrh.) Leipzig. Hinrichs, 1905, 8°, XXV + 410 pp. 

Schwarlze, Pistis Sophia, opus gnosticum Valentino adjudica- 
tum e codice ms. coptico Londinensi descripsit et latine vertit. 
Edidit J. H. Petermann. Berlin, 185 1. 

On peut consulter encore : 

Woide, dans son < Appendix >, р. 19; notice intéressante. 

Crum, « Coptic manuscripts... » p. 2-3. 

Lipsius, art. « Pistis Sophia » dans le « Dictionary of christian 
biography », IV. London, 1877-1887. 

Harnack, Ueber das gnostische Buch Pistis-Sophia. (Altchr. 
Litter. I, p. 171-172 ; II, р. 533). On trouvera là toutes les réfé- 


rences. 
Aulres gnosliques. 


Trois autres textes gnostiques ont été signalés par Schmidt 
« Sitzungsberichte... » 1896, p. 839, et « Altchr. Litter. » II, p. 
712: 

1. Évangile selon Marie. 2. Sagesse de Jésus-Christ. j. 
Actes de Pierre. 

Ce dernier texte a été publié par Schmidl dans les « Texte und 
Untersuch. N. F. IX, 1. » 1993. 


Mystères des lellres grecques. 


Sur le manuscrit (Bodl. d'Oxford, Hunt. 393) cf. Ощаимег 
(JA. 1847 (1), p. $34). 
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Amélineau, Les traités gnostiques d'Oxford. (Revue де l’Hist. 
des relig. 1890, XXI, p. 262-294). 

Hebbelynck, Les mystéres des Lettres grecques, d'aprés un ms. 
copte-arabe de la bibl. bodl. d'Oxford, texte, traduction et notes, 
1 vol. 8. Louvain, 1902. — Aussi dans « Muséon 1900, 1901 ». 

E. Gallier, Sur les « Mystéres des Lettres grecques ». (BIFA. 
П, 1902, p. 139-162). — Critique Hebbelynck. 


X. TEXTES PATRISTIQUES. 


Amélineau, Mémoire sur un ms. copte contenant une série de 
pièces sur le concile d'Éphése (Acad. des Inscr. С В. 1890, р. 
212-219). — Donne en abrégé le contenu du manuscrit. 

U. Benigni, Patrologiae et Hagiographiae copticae Spicilegium. 
— 1. Didache coptica. Roma, 1898, 8, 23 pp. — Traduction de la 
Didache sa'idique éditée dans « Aegyptiaca » de de Lagarde, com- 
paraison avec le grec et la recension arabe. 

U. Bouriant, Actes du Concile d'Éphése. Texte copte traduit 
et publié. (MMFA. VIII 1892). — Critiqué et corrigé par К. Piehl 
dans « Sphinx ». I, 122-155. 

U. Bouriant, Les Canons Apostoliques de S. Clément de Ro- 
me. (КТ. V, 1884, p. 199-216. — VI, 1885, р. 97-115). — S. 

W. Budge, On a fragment of a coptic version of Saint Eph- 
rem's discourse on the Transfiguration of our Lord. (PSBA. IX, 
1887, p. 317-329). — Texte et traduction. B. 

W. E. Crum, Texts attributed to Peter of Alexandria. (Jour- 
nal of Theol. Studies, 4, 1903, p. 387-397). 

W. E. Crum, The coptic version of the « Canons of S. Basil ». 
(PSBA. XXVI, 1904, p. 57-62). — Traduction sans le texte cop- 
te. 
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W. E. Сгит, А coptic < Letter of orders >. (PSBA. XX, 1898, 
p. 270-276). — Texte copte boh. et texte arabe. Ce document est 
daté de 1079 des Martyrs. 

L. Delaporte, Le Pasteur d'Hermas. Fragments de la version 
copte-sahidique. (ROC. 1905, p. 424-433). 

L. Delaporte, Note sur de nouveaux fragments du Pasteur 
d'Hermas. (ROC. 1906, p. 101-102). 

L. Delaporte, Le Pasteur d'Hermas. Nouveaux fragments sahi- 
diques. (ROC. 1906, p. 301-311). — Bibl. Nat. cod. copt. 130”, 
f. 129,130; 1321, f. 33,34,45. Texte et traduction. 

H. Guérin, Sermons inédits de Senouti. (Introduction, texte, 
traduction). Thèse soutenue à l'École du Louvre. (RE. X, 1902, p. 
148-104 ; XI, 1904, р. 15-34). — Cf. remarques de von Lemm dans 
« Kleine koptische Studien » XLV, 1905, p. 0223-0277. 

l. Guidi, La traduzione copta di un omelia di S. Efrem. (Bes- 
sarione, VII, 1903, p. 1-21). Texte copte. — B. 

W. Kraatz, Koptische Akten zum Ephesinischen Konzil vom 
lahre 431. Uebersetzung und Untersuchungen. (ТО М. Е. XI, 2) 
VII4-220 pp. Leipzig, 1904. — Texte copte dans Bouriant (MMF A 
УШ). 

J. Leipoldt, Saidische Auszüge aus dem 8. Buche der Aposto- 
lischen Konstitutionen. (TU. Neue Folge, XI, 1 b) 61 pp. 8. Leip- 
zig, 1904. — Étude et traduction du 8* livre des « Constitutions 
Apostoliques > édité par de Lagarde dans < Aegyptiaca x, p. 200- 
291. — Nouvelles additions. 

J. Leipoldi, Der Hirt des Hermas in saidischer Uebersetzung. 
(Sitzungberichte der K. Preuss. Akad. der Wissenschaften, XII, 
1903, p. 261-268). Étude critique. 

J. Leipoldt et W. Crum, Sinuthii archimandritae vita et opera 
omnia. (Corpus Script. Christ. Orient., Scriptores coptici, Ser. 11, 


276 


t. II, fasc. 1: Sinuthii vita bohairica). Paris, Poussielgue, 1906,8, 
82 pp. Voir le compte rendu de Maspero; Revue critique; то Déc. 
1906, p. 442. | 

O. von Lemm, Eine dem Dionysios Areopagita zugeschriebene 
Schrift in koptischer Sprache. (Bulletin de l'Ac. imp. des sciences 
de S' Pétersbourg, V^ série, tome XIII, p. 267-306). 5" Péters- 
bourg 1900, 40 pp. in-4*. — Tirage à part. — Récit intéressant 
dans lequel Denys l'Aréopagite raconte l'arrivée de S. Paul à Athé- 
nes et sa premiére entrevue avec l'Apótre. — Compte rendu par 
K. Piehl dans « Sphinx » IV, 44. 

О. von Lemm, Das Тпадоп, ein sahidisches Gedicht mit Ara- 
bischer Uebersetzung. І. Text mit drei Tafeln, 8, ХУП + 251 pp. 
S.-Pétersbourg 1903. — C'est un poème religieux et moral com- 
posé peut-être au 14° s. ; l'auteur est inconnu. Les strophes ont 
quatre vers dont les trois premiers riment ensemble et forment un 
tercet, d'où le nom de Triadon Hi. Le 4° vers a partout la méme 
rime on. Le texte arabe et le vocabulaire copte-arabe rendront les 
plus grands services pour l'intelligence des mots coptes. Le copte 
avait été publié par Zoéga « Catalogus », CCCXII, p. 642-659. 

Lenormant, Note relative aux fragments du concile oecuméni- 
que d'Éphése conservés dans la version copte. (Мет. de РАс. des 
Inscr. XIX. Il, p. 301-325. 1853). 

R. Pielschmann, Theodorus Tabennesiota und die sahidische 
Uebersetzung des Osterfestbriefs des Athanasius vom Jahre 367. 
(Nachrichten der К. Gesellsch. der Wissensch. zu Goettingen, 
1899, 1, p. 87-104). 

К. Pielschmann, Apophtegmata Patrum boheirisch. (Nachrich- 
ten der K. Gesellschaft der Wissensch. zu Goettingen, 1899, 1). 
— Deux feuilles de parchemin. Cf. analyse раг К. Рей! dans 
« Sphinx > Ш, 63. 
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E. Revillout, Le concile де Nicée d'aprés les textes coptes et 
les diverses collections canoniques. (Jour. Asiat. 1973, 2. p. 210- 
288 ; 1875, 1. р. 1-77 ; 209-276 ; 501-564; 2, p. 473-560). — Édi- 
tion à part, Paris, 1881, 8, 72 -Е 216 pp. — S. 

E. Revillout, Récits de Dioscore exilé à Gangres, sur le Con- 
cile de Chalcédoine. (RE. I, 1880, p. 187-189; II, 1881, p. 21-25; 
Ш, 1885, p. 17-25). 

W. Riedel and W. Crum, The canons of Athanasius of Ale- 
xandria. The arabic and coptic versions edited and translated 
with introductions, notes and appendices (Text and Translation 
Society). 8. XXXV + 154 p. London, 1904. 

C. Schmidt, Der Osterfestbrief des Athanasius vom 1аһге 307 
dans les « Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissenschaf- 
ten zu Góttingen, Philologisch-historische Klasse », 1898, p. 167- 
203. 

Emilio T'eza, Frammenti inediti di un sermone di Scenuti in 
dialetto sahidico. (Асад. dei Lincei ser. V, vol. 1, 1892, p. 682- 
697). Roma, 1892. 

Le texte est repris et corrigé par О. von Lemm dans < Kleine 
Kopt. Studien » XLV, 1905, p. 0216-0219. 

E. О. Winstedt, Some Munich coptic fragments. (PSBA. 1906, 

„Р: 137-142). 

Е. О. Winsledl, The original text of one of St Antony's let- 

ters. (Journal of theological Studies 1906, p. 540-545). 


E. O. Winsledl, A coptic fragment attributed to James the 
brother of the Lord. (Jour. of theol. Studies, VIII, 1907, p. 240- 
248) — Il. (PSBA. 1906, p. 229-237). 
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XI. АСТЕ5 DES MARTYRS. 


VIES DES SAINTS ЕТ DES PÈRES DU DÉSERT. 


Amélineau, Monuments pour servir à l’histoire de l'Égypte 
chrétienne aux ЈУ“ et V° $. (MMAF. IV, 1) 1888. — [Ме copte 
de Schnoudi. Panégyrique de Macaire de Tkôou. Sermon des. 
Cyrille. Lettres 4"Асасе et de Pierre Monge. Fragments sur les 
Apas Bgoul, Schnoudi, règles monastiques, etc.]. Contient aussi la 
vie arabe de Schnoudi. — Corrections par von Lemm dans les 
« Kleine koptische Studien >, XL. — В. et S. 

Amélineau, Оп évêque де Кей au VII siècle. (MIE. II, 1889, 
p. 201-424). Texte copte et traduction ; cod. vat. 66, fol. 124-158. 
cup 

— Monuments pour servir à l'histoire de l'Égypte chrétienne 
au IV* s. Histoire de S. Pakhóme et de ses communautés (Ann. du 
musée Guimet XVII). Paris, 1889. 4. — B. 

— Histoire du Patriarche copte Isaac. Étude critique, texte 
et traduction. Paris, 1890 (Bull. de correspondance africaine, II). 
8. XXXVII + 80 pp. — В. 

— Histoire des monastères de la Basse-Égypte : Vies des SS. 
Paul, Antoine, Macaire, Maxime, Doméce, Jean le Nain, etc. — 
Texte copte et traduction francaise (Ann. du Musée Guimet XXV) 
1894. 4. LXIII + 429 pp. — В. 

Amélineau, Les actes coptes du martyre de S. Polycarpe (PS 
ВА. X, 1888, p. 391-417). — Texte copte (ms. vat. 66) et traduc- 
tion. 

Amélineau, Martyre d'apa Claudios d'Antioche (fragment thé- 
bain). Études arch. ling. ct hist. dédiées à M. 1с Dr. С. Leemans. 
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Leide 1885, 4), р. 89-99. — СЕ. 2. 140. 

Amélineau, Un document copte du ХШ“ siècle. Martyre de 
Jean de Phanidjóit. (JA. 1887 (2), p. 115-190). 

— Introduction, texte et traduction. Le texte copte appartient 
à la décadence de la littérature, il est important au point de vue 
historique et géographique. 

Amélineau, Les actes des Martyrs de l'Église copte. Étude cri- 
tique. Paris, 1890. 8. 

Robert Atkinson, On South-Coptic Texts: a Criticism on Bou- 
riant's « Éloge du Martyr Victor, fils de Romanos » (Proceedings 
of the Royal Irish Academy, Ш ser. vol. ЈП, 1, p. 225-284). Du- 
blin, 1893. 8. 

Balestri, П Martirio di S. Luca evangelista. Testo copto e tra- 
duzione. (Bessarione, IX, 190$ p. 128-141). — Cod. Vat. 68. f. 
16-21. 

P. а. Вае и", ЇЇ martirio di Apa Sarapione di Panefósi. Testo 
copto e traduzione. (Bess. 1905, 2“ sér. IX, p. 179-192). — А sui- 
vre. 

G. Balestri, П martirio di S. Teodoro l'Orientale e de suoi 
compagni Leonzio l'Arabo e Panigiris il Persiano. (Bess. 1906, 2* 
sér., t. X, p. 151-168. А suivre). 

U. Bouriant, L'éloge de l'Apa Victor, fils de Romanos. (MM 
FA. VIII. 1893). — S. 

Wallis Budge, The martyrdom of Isaac of Tiphre. (TSBA. IX) 
Londres 1886. 

— Fragments of a coptic version of an encomium on Eliyah 
the Thesbite attributed to S. John Chrysost. (TSBA. IX) 1868. 

— The martyrdom and miracles of S. George of Cappadocia. 
London, 1888. (Texte copte et traduction anglaise). CR. par Krall 
dans WZ. III, 1889, p. 274-290. 


280 


— S. Michael the Archangel : three encomiums by Theodosius 
Archbishop of Alexandria, Severus Patriarch of Antioch, and Eus- 
tathius Bishop of Thrake. London, 1894. 

W. Budge, Notes on the martyrdom of the coptic martyr Isaac 
of Tiphre. (PSBA. VII, 1885, p. 95-97). 

P. Casanova, Notes sur un texte copte du ХІПІ siècle. (BIFA. 
I, 1901, p. 1-26). — Corrections à l'édition d'Amélineau. 

Anl. Georgi O. S. A., Fragmentum copticum ex actis S. Co- 
luthi erutum ex membranis saeculi V, coptice et latine. Romae, 
1781. 

— De miraculis S. Coluthi et reliquiis Actorum S. Panesniv 
martyrum thebaica fragmenta duo. Praeit dissertatio Stephani Card. 
Borgiae de cultu S. Coluthi martyris. Accedunt fragmenta varia; 
omnia ex museo Borgiano Veliterno deprompta et illustrata. Ro- 
mae, 1793, 11-4, СССХХ + 416 pp. — И réédite le premier frag- 
ment, ajoute un second sur S. Coluthus et un sur S. Panesniv. 
Les deux mss. sont décrits par Zoega CXLI (p. 237) et CXLII (p. 
238). 

1. Guidi, Testi orientali inediti sopra i Sette Dormiente d'E- 
feso, publicati et tradotti. (Mem. della R. Acad. dei Lincei : clas. 
delle sc. mor. st. et filol. XII). Roma 1884. 

I. Guidi, ll testo copto del Testamento di Abramo ; il Testa- 
mento di Isacco e il Testamento di Giacobbe (Testo copto) — 
Rendiconti della Ac. dei Lincei. Ser. v. vol. IX, p. 157-181). Ro- 
ma, 1000. — Ces textes ont été traduits en allemand, avec des re- 
marques philologiques par Ernst Andersson dans le < Sphinx » VI, 
220-237; УП, 77-95 ; 129-143. — B. 

1. Guidi, Vie et récits de l'abbé Daniel de Scété, texte copte 
publié et traduit (en italien). (ROC. V, 1900). 

Н. Hyvernat, Vie de Sainte Marine. Texte copte et traduction, 
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(ROC. УП, р. 126-153). 

H. Hyvernal, Les actes des martyrs de l'Égypte tirés des mss. 
coptes de la Bibl. vatic. et du musée Borgia. Texte copte et tra- 
duction française, 1" vol. en 4 fasc. — Paris 1886-7, 4, VIII + 
222 Рр. 

P. Ladeuze, Les diverses recensions de la vie de S. Pakhóme 
et leur dépendance mutuelle. (Muséon 1898, p. 145, 269, 378). 

— Étude sur le cénobitisme pakhómien pendant le IV* siëcle 
et la première moitié du V° siècle. Paris, 1898, 8, X + 390 pp. 

P. de Larminat, Révision du texte copte des « Lettres de Pier- 
re Monge et d’Acace > et de la «vie de Jean de Phanidjoit >. 
(Atti del 2? Congresso internazionale di archeologia cristiana). Ro- 
ша, 1902, р. 337-392. | 

О. von Lemm, Sahidische Bruchstücke der Legende von Сур- 
пап von Antiochien. (Мет. de РАс. imp. des Sciences де S.-Pé- 
tersbourg, VIIP série, IV, 1899, n. 6; ХИ + 9o p. іп-4°). — 
Compte rendu par К. Piehl dans «Sphinx » Ш, 233-239. Егар- 
ments tirés de la Bibl. Nat. (ms. copte 129“). 

E. Revillout, Le martyre de S. Ignace. (КЕ. Ш, 1883, p. 34- 
37). Boh. et S. 

E. Revillout, La vie du bienheureux Aphou, évêque de Pemdje 
(Oxyrinque). (RE. III, 1885, p. 27-34). — S. 

E. Revillout, Vie de S. Pésunthius, évéque de Coptos. (RE. 
IX, 1900, p. 177-179). — B. 

Fr. Rossi, Un nuovo codice copto del Museo egizio di Torino 
contenente la vita di S. Epifanio ed i martiri di S. Pantaleone, di 
Ascla, di Apollonio, di Filemone, di Ariano e di Dios, con versetti 
dei vari capitoli del libro di Giobbe. (R. Acad. dei Lincei. Mem. 
della classe di scienze mor., sto. e filolog. 1, part 1). Roma, 1893. 
136 pp. 1 pl. S. 
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С. Schmidt, Fragmente einer Schrift des Maertyrer-bischofs 
Petrus von Alexandrien. (TU.N.F. V, 4). Leipzig 1901, $0 pp. 

С. Steindorff, Gesios und Isidoros (AZ. 21, 1885, p. 137-159). 
— Се sont trois fragments d'un ouvrage racontant la découverte 
à Émése en Syrie, des ossements de S. Jean-Baptiste, et les mira- 
cles accomplis par les Saintes Reliques en Égypte. Gesios et Isi- 
doros sont deux jeunes gens qui gráce à un miracle firent la décou- 


verte. 


XI. HISTOIRE. 


Amélineau, Fragments coptes pour servir à l'histoire de la con- 
quéte de l'Égypte par les Arabes. (Journ. Asiat. 1888, 2. р. 361- 
411). — S. | 

— Mémoire sur deux documents coptes écrits sous la domi- 
nation arabe. (BIE. 1889, p. 324-369). — S. 

Amélineau, Samuel de Qalamoun. (Revue de l'histoire des Re- 
ligions) 47 pp. 8. — Étude sans texte copte. 

Amélineau, De historia lausiaca (thèse). Parisiis 1887. Contient 
des fragments de la version copte de «l'histoire lausiaque », d'a- 
prés Vat. cod. copt. LXIV. 

Amélineau, Voyage d'un moine égyptien dans le désert. (RT. 
VI, 1885, p. 166-124). 

Amélineau, Histoire des deux filles de l'empereur Zénon. (P S 
B A. X, 1888, p. 181-206). — Traduction d'un passage du syna- 
хагс copte-arabe (21 touba), texte copte et traduction de deux 
fragments Че la méme légende, le premier dans 4 ff. de la collec- 
tion Crawford-Balcarres, le deuxiëme sur un feuillet du Musée de 
Leyde (republié depuis par Pleyte et Boeser, Mss. Coples, p, 290- 
292, n. 56). 
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Cf. sur le méme sujet : О. von Lemm, Die Geschichte von der 
Prinzessin Bentresch und die Geschichte von Kaiser Zeno und 
seinen zwei Tóchtern. (Bull. de l'Ac. Imp. des Sciences de St.-Pé- 
tersbourg, X XXII, 1888 p. 473-476. — Mélanges Asiatiques, IX, 
р. 599.603). 

Amélineau, Étude historique sur S. Pachome et le cénobitisme 
primitif dans la Haute-Égypte, d'aprés les monuments coptes. (BIE. 
1886, p. 306-399). 

W. E. Crum, Coptic texts relating to Dioscorus of Alexandria. 
(PSBA. XXV, 1903, p. 267-277). — Ces fragments sont comparés 
aux textes syriaques de même nature, par Nau (ЈА. 1905, II, p. 
181-185). 

W. E. Crum, Eusebius and coptic Church histories. (PSBA. 
XXIV, 1902, p. 68-84). 

—  Étudie et traduit les restes d'une version copte de Г« His- 
toire Écclésiastique > d'Eusóbe, conservés à la Bibl. Nat. de Paris, 
ms. Copt. 129“. 

W. E. Crum, А сорис Palimpsest. I. Prayer of the Virgin in 
« Bartos ». II. Fragment of a Patriarcal History. (PSBA. XIX, 1897, 
p. 210-222). 

A. Erman, Heidnisches bei den Kopten. (AZ. 33, 1895, p. 47- 
$ I). 
J. Leipoldt, Schenute von Atripe und die Entstehung des na- 
tional aegyptischen Christentums. Leipzig, 1903. (TU. N.F. X, 1), 
X + 213 pp. 

Comptes rendus: P. Peclers dans < Analecta bollandiana > 
XXIV, 1906, p. 144-147; — Crum: А study in the history of 
cgyptian monasticism dans « Journal of Theol. Studies, vol. V, p. 
120-133. — Р. Ladeuze dans < Revue d'histoire ecclésiastique >, 


15 Janvier 1906, p. 76. Une correction par von Lemm dans « Klei- 
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ge koptische Studien », XLV, 1905, р. 0219. 
` Л Leipoldt, Berichte Schenutes über Einfaelle der Nubier in 
Aegypten. (AZ. 40, 1903, p. 126-140). — Textes et traduction. 
Corrections par pon Lemm dans « Kleine koptische Studien », 
XLV, 1905, p. 0219-0223. | | 
O: von Lemm, Koptische Fragmente zur Patriarchengeschichte 
Alexandriens. (Mém. de l'Ac. imp. des sc. de S.-Pétersbourg. VII 
série, Tome XXXVI, n. 11). 1888. 5. 


— Nachtrag zu den « koptischen Fragmenten zur Patriarchen- 
geschichte Alexandriens ». (Bull. de РАс. imp. des sc. де S.-Pé- 
tersbourg, IV, 2). 1896, p. 237-243. — Ce sont des fragments d'un 


encomium де S. Athanase. 5. 


A. Mallon, Documents de source copte sur la Sainte Vierge. 
(КОС. 1909, р. 182-197 ; 251-258). 

Dom. P. Renaudin, Les Coptes Jacobites et l'Église Romaine. 
(Extrait de la « Science catholique » 1895). Arras, Paris, 1895, 8, 
60 pp. 

E. Revillout, Mémoire sur les Blemmyes, à propos d'une in- 
scription copte trouvée à Dendur. (Mémoires présentés par divers 
Savants à l'Acad. des Inscriptions et Belles-Lettres, r° série, VII, 
1^ partie, 1869, p. 371-445). Paris 1874. — L'inscription est dans 


Lepsius. « Denkmaeler », mon. copt. 38. Textes intéressants. 


B. T'ouraieff, [De l'histoire pendant la période grecque de la 
liturgie de la Haute-Égypte]. En russe. — Deux fragments litur- 
giques grecs, dans les < Annales Byzantes t. VII, n. 3, 1900, (6 
pages). 
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XIII. GÉOGRAPHIE. 


ya 
P. 


Akerblad, Mémoire sur les noms coptes de quelques villes et 
villages d'Égypte. (JA. II* série, XIII, 1834, p. 337-377, 385-435). 

Amélineau, La géographie de l'Égypte à l'époque copte. Paris, 
1893. — Liste des évéchés. 

P: Casanova; Les noms coptes du Caire et localités voisines, 
(BIFA. 1, 1901, p. 27-112), avec une carte. Р 

W. E. Crum, La Nubie dans les textes coptes. (RT. XXI, 
1899, р. 223-227). 

С. Daressy, Les grandes villes d'Égypte à l'époque copte. 
(RA. 1894, II, p. 196-215). 

A. Evells and J. Buller, The churches and monasteries of Egypt. 
and some neighbouring countries attributed to Abo Saleh the Ar- 
menian, edited and translated. Oxford, 1895, 8, XXV + 582 pp. 
— 'Texte arabe avec beaucoup de notes sur les noms coptes. 

С. W. Goodwing, Topographical notes from coptic Papyri. 

| (AZ. 1869, p. 73-76). — Noms de diverses localités d'Égypte d'a- 
prés les papyrus du Br. Mus. S 7 2 

D. С. Hogarth, Three north Delta nomes. (Journal of Helle- 
lénic studies. X XIV), 1904. 

O. von Lemm, Iberica (Mém. de l'Acad. Impér. des sciences 
de St.-Pétersbourg. VIII* série, vol. VII, 6). 1906, 39 pp. 4. = 

СК. par Andersson dans « Sphinx ». X, p. 35-38. 
Élienne Quatremère, Mémoires géographiques et historiques. 


‹ 1811. | : ши 
| de Rochemonleix, Buschin et Phanizoit. (JA. 1887, (2), p. 145- 
| 150. — Étude sur ces deux localités. 


| 
| 


| 
| 
| sur l'Égypte et sur quelques contrées voisines. I, П. Paris, 
i 
{ 
| 
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J. de Rougé, La Géographie ancienne de la Basse-Égpyte. Pa- 
ris, 1891. — Listes des évêchés coptes. p. 151-161. 


XIV. ÉPIGRAPHIE ET ARCHÉOLOGIE. 


P. G. Balestri, Di un frammento palimpsesto copto-sahidico 
del Museo Borgiano. (Bessarione, VII, 1903, p. 61-70). 

U. Benigni, Litaniae defunctorum copticae. (Bessarione, Juil- 
let-Aoüt 1899, p. 106-121) $. 

Bergmann, Une inscription copte. (RT. МИ, 1886, p. 195). 

Waldimir de Bock, Matériaux pour servir à l'archéologie de 
l'Égypte chrétienne. Édition posthume [par Smirnoff et Golénis- 
cheff]. (S.-Pétersbourg 1901), П + 94 pp. et atlas de 23 planches 
en phototypie. — Texte francais et russe. Belles illustrations. Ou- 
vrage archéologique de grande importance. Nombreuses inscrip- 
tions coptes, non traduites, de l'oasis de Thèbes, du couvent de 
S. Siméon à Assouan, du couvent blanc et d'ailleurs. 

U. Воитапі, Sur trois tables horaires coptes. (MIE. Ш, p. $75- 
$96). Note par Ventre-bey. p. $96-60$. Le Caire 1900. — Ces ta- 
bles horaires sont « des tableaux donnant la longueur d'ombre pro- 
jetée par le style d'un gnomon aux différentes heures de la journée 
moyenne de chaque mois de l'année ». 

1" table, sur un temple de Taphis en Nubie, copiée par le vo- 
yageur Gau. < Antiquités de la Nubie, pl. 11. », discutée et expli- 
quée par Lelronne, < œuvres choisies », 2° sér. I, p. 77. 

2* table, dans le couvent de S. Siméon à Assouan, publiée par 
Воипат, < Catalogue des Mon. et Inscr. de l'Ég. antique x, 1° 
sér. I, p. 137. 


3° table, livret en parchemin découvert à Siout par de Mor- 
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gan, Musée du Caire. 

4° table, livret en parchemin acquis par Bouriant, Miss. arch. 
fr. du Caire. 

U. Bourianl, Petits monuments et petits textes. (RT. VIII, 
1986, p. 114-132). — Deux doxologies et une inscription. 

U. Bouriant, Petite inscription historique en dialecte thébain. 
(RT. VII, 1886, p. 218). | 

U. Bourianl, Notice des monuments coptes du musée de Bou- 
laq. (RT. V), 1884. — Inscriptions coptes du temple d'Abydos. 
(MMAF. 1884-85). 

U. Bouriant, L'église copte du tombeau de Déga. (ММЕА. 1, 
1, 1884, p. 33-50). — Inscriptions Coptes. 

G. Bolli, Contratti сори. (convent. П de Archeol. christ. Com- 
ment. authent. n. 4, d. 169). Roma, 1900. 

Jean Clédal, Le monastére et la nécropole de Baouit. (MIFA. 
XII, fasc. 1). Le Caire, 1904, 4, VIII + 71 pp. avec 38 pl. 

Cet ouvrage est de la plus haute importance pour l'archéologie 
chrétienne d'Égypte ; il contient de nombreuses et intéressantes 
inscriptions coptes ; priëres, épitaphes, textes bibliques, etc. 

J. Clédal, Recherches sur le kóm de Baouit. (CR. de l'Acad. 
des Inscr. et Belles-Lettres, 1902, p. 525-546). — Quelques in- 
scriptions. 

J. Clédal, Notes archéologiques et philologiques. (BIFA. II, 
1902, p. 41-70). — Contient les inscriptions coptes de la chapelle 
d'Abou-Hennés. Plusieurs avaient déjà été publiées par Sayce dans 
les PSBA. 1886, p. 175 et 1887, p. 195. 

W. E. ‘Crum, Coptic monuments. Cairo, 1901, 4, 160 pp. avec 
$6 pl. (Catalogue général du Musée du Caire). 

W. E. Crum, Inscriptions from Shenute's monastery. (Journal 


of theological Studies, 1904, V, p. 552-569). — Inscriptions cop- 
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tes avec traduction anglaise. Ces inscriptions ont été copiées еп 
1904. 

W. E. Crum, Der hl. Apollo und das Kloster von Bawit. (AZ. 
40, 1902, p. 60-62). 

W. E. Crum, Coptic Ostraca from the collections of the 
Egypt Exploration Fund, the Cairo Museum and others. London 
1902, 4, XXII + 99 + 125, 2 pl. 

Compte rendu important de W. Spiegelberg. (OLZ. 1903, p. 
$9-69). Nouveaux documents. 

Albert Deiber, Notes sur deux documents coptes. (BIFA. III, 
1903, р. 203-211). Ces deux documents sont chez M. Dattari au 
Caire. Le premier est une inscription funéraire contenant les noms 
de plusieurs moines avec la date de leur mort; le second est une 
lettre sur papyrus. 

G. Ebers, Sinnbildiches. Die koptische Kunst, ein neues Gebiet 
der altchristlichen Sculptur und ihre Symbole. Leipzig, 1892, 4, 
IV 4- 61 pp. avec 14 gravures. 

А. Gayet, Les monuments coptes du musée de Boulaq. (MMF A; 
III, 3 ; un supplément dans III, 4). Paris, 1880. 

А. Gayel, L'art copte. Paris, 1902. 8. VIII + 334 pp. — Illus- 
trations. 

H. R. Hall, Coptic and Greek Texts of the Christian period 
from ostraka, stelae, etc. in the British Museum. London, 1905. 4, 
159 рр., 100 pl. 

Jean Hess, Eine koptische Grabschrift. (AZ. XXVI, p. 103). 

А. Kamel, [Une épitaphe copte de Deir el-Bersché]. (Annales 
du Serv. des Antiquités de l'Égypte, IL p. 222). — Texte 
copte. 

d Krall, Koptische Ostraca. (WZ. XVI, 1902, p. 255-269). 
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En rendant compte des < Coptic Ostraca » de Crum, Krall pu- 
blie plusieurs ostraca du musée de Vienne. 

С. Lefebvre, inscriptions chrétiennes du Musée du Caire. 
(BIFA. Ш). — Quinze inscriptions coptes, sur des stëles acquises 
depuis la publication des « Coptic Monuments » de Crum, et con- 
servées au Musée du Caire. Huit inscriptions coptes de Tehneh, 
conservées au musée d'Alexandrie. Celles-ci ont été trouvées à 
Tehneh en 1903 par MM. P. Jouguel et С. Lefebvre. 

O. von Lemm, [Une épitaphe copte] dans ZDPV. VIII, 1885, 
р. 67, publiée d'abord comme grecque par Mordimann dans ZDP V. 
VII, 119. 

R. Lepsius, Denkmaeler aus Aegypten und Aethiopien. Berlin, 
1849-59. — 50 inscriptions coptes dans VI Abtheilung, Band 12, 
Blatt 102-103. 

A. Mallon, Nouvelle inscription copte de Philae. (Ann. du 
Musée des Antiquités égyptiennes au Caire, 1905, p. 107-111). 

G. Maspero, Notes sur différents points de grammaire et d'his- 
toire. (Mélanges d'arch. égypt. et assyr. 1872, p. 74-80; 1873, р. 
106-112; p. 138-152; 1874, p. 212-222; 1875, p. 291-299 ; III, 
1876, p. 121-132). | 

G. Maspero, Fragments coptes (КТ. УП). Paris, 1886. 

“Са. Maspero, Sur une stèle copte. (Ann. du Serv. des Antiqui- 
tés de l'Égypte, IV, p, 161-165). — Texte copte et traduction de 
l'épitaphe de l'Abba Thomas, évéque du Саше au 9° siècle. — 
Musée du Caire. 

G. Maspero, [Inscription copte sur une cruche trouvée à Dar 
el-Aizám près d'Assiout], (Annales du Serv. des Antiquités de l'É- 
gypte, I, р. 117-120). — Cf. Loret dans < Sphinx >, VI, p. 103-105. 
— La cruche est aujourd’hui au Musée du Caire. 


J. de Morgan, Catalogue des Monuments et Inscriptions de 
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l'Égypte antique, 1* série, tome I, 1894. — Plusieurs inscriptions 
coptes. 

Munas, publie les stéles coptes du Vatican dans L'Arte 190$, 
P- 446. 

R. Pielschmann, Les inscriptions coptes de Faras. (RT. XXI, 
1899, p. 133-156). 

Reinhardt, Eine koptische Grabschrift. (AZ. 1888, p. 10$). 

E. Revillout, Les affres de la mort chez les Égyptiens. (RE. I, 
1880, p. 139-143). — Deux épitaphes. S. (— II, 1881, p. 64-72). 
— Passage de la biographie de Pisenti, évéque de Keft. Boh. 

Е. Revillout, Les priéres pour les morts dans l'épigraphie égyp- 
tienne. (RE. IV, 1885, p. 1-54). — Diverses épitaphes. 

E. Revillout, Mélanges d'épigraphie et de linguistique égyp- 
tienne. (Mélanges d'Arch. égypt. et assyr. 1873, p. 166-196 ; 1874, 
p. 222-239 ; 187$, Ш, р. 1-56). — Inscriptions et notes de gram- 
maire. 

Seymour de Ricci, Inscriptions grecques et coptes (d’Antinoë). 
(Annales du Musée Guimet, XXX, 3, p. 131-143), avec trois plan- 
ches. — Dix-sept inscriptions coptes trés mutilées. 

Seymour de Ricci, Inscriptions déguisées. (RA 1902, II, p. 96- 
102). — S. de Ricci reprend et corrige la traduction d'une inscrip- 
tion copte publiée par Clédal (Bull. de l'Inst. fr. d'Arch. ог. au 
Caire, I, p. 87). et celle d'une inscription grecque, ibid. 

Il indique deux autres inscriptions coptes introduites par erreur 
dans le « Corpus Inscriptionum Graecarum », 4706 et IV, p. $73, 
n. 9863. 

Fr. Rossi, Di alcuni cocci copti del Museo egizio di Torino. 
(Atti della R. Acad. delle Scienze di Torino, ХХХІ). Torino, 
1095. 11 pp. avec 1 pl. — Ostraca coptes. 

— Di un Coccio copto del Museo egizio di Torino. (Ibid. 
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XXXI, 1896, 8 рр.). 

H. Sayce, Gleanings from the land of Egypt. (КТ. ХХ, 1898, 
р. 174-176). — Trois inscriptions de Faras en Nubie. Cf. le sui- 
vant. 

H. Sayce, Coptic and early christian Inscriptions in Upper 
Egypt. (PSBA. VIII, 1886, p. 175-191). Inscriptions де Déir Abou 
. Hennés. 

H: Sayce, The coptic inscriptions of Beni-Hassan and Deir-el- 
Medineh: (PSBA. IV, 1882, p. 117-123). 

H Schaefer, Ein "Tochter mit koptischer Weihinschrift (mit 
2 Abbildungen). (AZ. 39, 1901, p. 152). 

C. Schmidt, Ueber eine angebliche altkoptische Madonna- 
Darstellung. (AZ. 33, 1899, p. 58-62). — Réponse de G. 
Ebers dans « Altkoptisch oder heidnisch ». (AZ. 33, 1896, p. 
135). 

W. Spiegelberg, Koptische Kreuzlegenden, ein neues Bruch- 
stück der koptischen Volkslitteratur. (КТ. XXII, 1901, p. 206- 
211). 

С. Steindor ff, Ein koptischer Grabstein. (AZ. 38, 1900, p. 57- 
61). 

L. Stern, Die Indictionen-rechnung der Kopten. (AZ. 1884, p. 
160-164). 

L. Stern, Sahidische Scherben-aufschriften (AZ. 1885, р. 68- 
75). 

— Koptische Inschriften ап alten Denkmaelern. Ibid. р. 96- 
102. 

— Fragment éines koptischen Tractatus über Alchimie. Ibid. 

L. Stern, Memphitisch-koptische Fragmenta. (AZ. XIV, 
1876). 

J. Sirzygowski, Der koptische Reiterheilige und der hl. 
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Georg. (mit 1 Tafel und 4 Abbildungen). (AZ. 40, 1903, р. 49- 
60). 

J. Strzygowski, Koptische Kunst. Catalogue général des Ant. 
égyp. du Musée du Caire). Vienne 1904.4 XXIV 4- 362 pp. avec 
gravures et planches. 

E. Teza, Inscrizioni cristiane d'Egitto : due іп copto e una in 
graeco. Pise, 1878. 

E. Tissot, Étude sur le Calendrier copte et ses éphémérides. 
Alexandrie, 1867,8. 29 pp. Avec l'Almanach pour l'année 1583 de 
l'ére copte, 26 pp. — Cet Almanach donne aussi les devises tra- 
ditionnelles des calendriers coptes. 

B. Touraieff, [Les ostraca coptes de la collection V. S. Golé- 
nischeff] dans « Bull. de РАс. Imp. des Sciences», X, n. 5, Mai, 
1999, p. 435-449, gravures, (en russe). — Page 436 ostrakon avec 
Actes des Apótres, I, 9-11 et autre avec la lettre du Christ à Ab- 
gar ; pour cette lettre cf. Crum, « Coptic Ostraca », n. 22. 

— Une épitaphe copte de l'an 786 au Musée de Guizeh, ibid. 
1896. (Cf. Crum, « Coptic monuments », n. 8706. 

B. Touraieff, [Matériaux pour l'archéologie chrétienne en 
Égypte]. Moscou, 1902. (En russe). 

Wilcken, Griechische Ostraca t. I, p. 56 (n. 5109; 20, 25, 20). 
Trois Ostraca coptes extraits du C I G. 

W. Wreszinski, Zwei koptische Bauurkunden. (AZ. 40, 1903, 
p. 62. — Deux inscriptions. 


XV. PAPYROLOGIE, 


Bauer, a publié un papyrus remarquable qui peut être du $° 
siècle. (Académie de Vienne, Denkschr. phil. hist. Kl. H). 
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А. Ciasca, | рарш сори del museo Borgiano. Roma, 1881. 4, 
VIII + 27 рр. + textes coptes, 27 рр. 

— Texte copte et traduction en italien avec des remarques. 3 
рар. originaux, $ fac-similés des pap. de Boulaq (= Revillout, 1, 
11, 11 bis, 12, 12 bis). 

W. E. Crum, Eine Verfluchung. (AZ. 34, 1895, p. 85-89). — 
Papyrus magique de la Bodléienne d'Oxford, ms. copt. C (P) 4; 
texte et traduction. — Remarque de Bondi: Koptische Fluchfor- 
meln aus jüdischer Quelle. (AZ. 34, 1897, p. 102). 

W. E. Crum, Two coptic papyri from Antinoé. (PSBA. XXVI, 
1904, р. 174-178). — Mentionnés par Сауе! dans < Notice relati- 
ve aux objets recueillis à Antionoé, 1901-1902 », p. 25. — Сош- 
mentaire sur S. Jean III-X XI et fragment d'un encomium. 

W. E. Crum, Coptic papyrus (n? 72). — Appendice à « The 
Amherst Papyri » de Percy E. Newberry, p. $9-61. — Papyrus lé- 
gal de Jémé. 

Deissmann, Die Septuaginta Papyri. Heidelberg 1905. (Le 
N° 2 contient des fragments gréco-sa'idiques de l'Exode). 

Th. Dévéria, Catalogue des manuscrits égyptiens (du musée 
du Louvre). Paris 1881. — Manuscrits coptes et ostraca. — Cour- 
te description. 

А. Erman und Frilz Krebs, Aus den Papyrus der Koeniglichen 
Museen. (Handbücher der Koenigl. Museen zu Berlin), 8, 1899. 
— P. 239-283 traduction de divers papyrus et ostraca publiés en 
différents endroits. 

А. Erman, Ein Кориѕсһег Zauberer. (AZ. 33, 1895, p. 43- 
40). 

А. Erman, Die aegyptischen Beschwoerungen des grossen Pa- 
riser Zauberpapyrus, (AZ. 1883, p. 89-103). — Texte et commen- 
taire. 
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A. Erman, Zauberspruch für einen Hund. (AZ. 33, 1896, p. 
132-135). — Papyrus magique du Musée de Berlin ms. or. 101} А. 
Texte et traduction. | 

C. W. Goodwin, Account of three coptic papyri. London 1809, 
4, 10 pp. — Trois papyrus de Јете. 

Е. Ц. Griffith, The date of the old coptic texts and their rela- 
tion to christian Coptic. (AZ. 39, 1901, p. 78-82). — Date appro- 
ximative des plus anciens papyrus. 

F. Ll. Griffilh, The old coptic horoscope of the Stobart collec- 
tion (avec 3 p.). 

— The old coptic magical texts of Paris. (AZ. 38, 1901, p. 
71-93). 

— Дадепда to the commentary on Old Coptic texts. (AZ. 39, 
1901, p. 86. 

J. Krall, Zwei koptische Verkaufsurkunden. (WZ. II, 1888, p. 
25-36; 273-280). — Deux magnifiques papyrus coptes apportés d'É- 
gypte en 1866 par Reinisch et provenant du monastére de Jémé. 
Ce sont deux contracts de vente dont Krall donne le texte et la 
traduction. 

J. Krall, Neue koptische und griechische Papyrus. (RT. VI, 
1885, p. 63-79). 

Lidzbarski, Zu einigen koptischen Papyri. (AZ. 38, 1900, р. 
62). 

Lorel, Sur un fragment de papyrus gréco-copte. (RT. XVI, p. 
103). 

С. Maspero, [Un papyrus copte trouvé dans le souterrain Est 
de la pyramide d'Ounas à Фаддагај. (Annales du Service des 
Antiquités de l'Égypte, Ш, р. 185). — C'est une lettre fort mu- 
tilée. 

Papyrus Erzherzog Rainer, Führer durch die Ausstellung. 
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Vienne 1894. — Textes coptes p. 25-48. 

E. Pistelli, Papiri evangelici. (Studi Religiosi, 1906, fasc. И. 
p. 129-140). Petit fragment de l'Évangile de 5. Luc. (МИ, 22-24) 
sur papyrus. 

E. Revillout, Papyrus coptes, actes et contrats du Musée de 
Boulaq et du Louvre. (Études Égyptologiques V). Paris, 1876, 4. 
Lithographié, 7 pl. — Contient 16 papyrus du musée de Boulaq 
(aujourd'hui musée des Antiquités Égyptiennes au Caire), et 10 
papyrus du musée égyptien du Louvre. Le n? 14 de Boulaq est 
dans Stern < Koptische Grammatik 5, р. 439. 

E. Revillout, Lettre à M. Chabas sur les Contrats de mariage 
égyptiens. (J. А. 1877, Il, p. 261-284). — Publie un papyrus dé- 
motique, un papyrus copte (Br. Mus. 10$) contenant un règlement 
de compte entre une fille et sa mére remariée aprés la mort de son 
premier époux, et un fragment d'un autre papyrus copte du Lou- 
vre. 

E. Revillout, Une affaire de mœurs au 7° siècle. (AZ. 1879, p. 
36-39). — Papyrus du Louvre contenant la lettre de Cyriaque à 
l'évéque Pesynthios de Coptos. 

E. Revilloul, Les régimes matrimoniaux dans le droit égyp- 
tien. (RE. I, 1880, p. 98-114). — Papyrus coptes du British Mu- 


seum. 
E. Revillout, Papyrus coptes. (RE. V, 1887, p. 93-94). 


E. Revillout, Textes coptes extraits de la correspondance de $. 
Pesunthius, évêque de Coptos et de plusieurs documents analo- 
gues (juridiques ou économiques). (RE. IX, 1900, p. 133-177 ; X, 
1902, p. 34-48). — Documents du Musée du Louvre et du Br. 


Museum. Papyrus et ostraca. 


S. de Ricci et E. О. Winstedt, Papyrus coptes du Musée d'A- 
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Jexandrie. (Sphinx, X, 1906, р. 1-4). 

Fr. Rossi, Tre Documenti copti. Torino 1888. 8, 20 pp. 1 pl. 
(Extrait des Atti della R. Ac. Torino, XXIII). Ce sont trois con- 
tracts sur papyrus. 

C. Schmidl, Eine bisher unbekannte altchristliche Schrift in 
kopt. Sprache. (Sitzungsberichte der Ak. der Wiss. zu Berlin, 
1895, p. 705-711; cf. 1896, p. 839). — Description de quelques 
manuscrits provenant d'Akhmim. 

С. Sleindorff, Neue koptische Urkunden aus Theben. (AZ. 
XXIX, 1891, p. 1-25). — Trois papyrus. 

— Eine koptische Bannbulle und andere Briefe. (AZ. 1892, 
р. 37-43). 

L. Stern, Sahidische Inschriften (AZ. 1878, p. 9-29). — Ostra- 
ca et papyrus du musée de Berlin. 

L. Stern, Koptische Briefe. (AZ. 1878, p. 55-56). — Remar- 
ques sur « Sahidische Inschriften ». 

L. Slern, Zwei koptische Urkunden aus Theben im aegyptis- 
chen Museum zu Berlin (AZ. 1884, p. 140-160). — Deux papy- 
rus. 

L. Stern, Erklaerung einiger memphitisch-koptischer Papyrus- 
urkunden, mit einem Nachwort über di fayumischen Papyri. (AZ. 
1885, p. 145-158). 

L. Slern, Fayoumische Papyri im aegyptischen Museum zu 
Berlin. (AZ. 1885, p. 22-44). 

L. Stern, Das Testament der Susanna nach einem koptischen 
Papyrus im Brit. Museum. (AZ. 1888, p. 129-132). 

Touraief, |Description des Antiquités égyptiennes du Musée 
de l'Université de Kazan (en russe), S. Pétersbourg 1903. — 
Mentionne un long papyrus copte contenant des actes légaux du 
monastère de S. Phoibamon à Jèmé. 
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XVI. PROFANES. 


Romans, chansons populaires, recelles, fragmenis d'un traité 


de médecine. 


W. E. Crum, 1. А coptic recipe for the preparation of parch- 
ment. — II. A use of the term « Catholic church ». (PSBA. 1905, 
р. 166-172). S. 

Dulaurier, Fragment d'un traité de médecine copte faisant par- 
tie de la collection des manuscrits du cardinal Borgia publiée par 
Zoega. (JA. 1843 (1), p. 433-452). — C'est la traduction avec no- 
tes philologiques du ms. cod. C, p. 626 du catalogue de Zoega. 

A. Erman, Bruchstücke koptischer Volkslitteratur. (Abhandl. 
der K. Akad. der Wissensch. zu Berlin, 1897, p. 1). — Notes cri- 
tiques et philologiques de von Lemm dans les « Kleine koptische 
Studien » XX. 


A. Erman, Bruchstücke des koptischen Physiologus. (AZ. 33 
(1895), p. 91-97). — Trois feuilles provenant du Fayoum et con- 
servées au musée de Berlin. 

G. Moeller, Eine neue koptische Liederhandschrift (mit 1 Ab- 
bildung). 

— Zu den Bruchstücken des Koptischen Kambysesromans. 
Mit einer Bemerkung von H. Schaefer. (AZ. 39, 1901, p. 104- 
116). 

С. Moeller, Zu den < Bruchstücken koptischer Volkslitteratur » 
von Ad. Erman. (AZ. 39. 1901, р. 150). 

V. Риліот, Gnomologii acrostici fragmentum graece una сит 
metaphrasi copto-sahidica, e papyro dem. Sartii. Pisis, 1883, 8, 11 


рр. — 29 courtes sentences en grec et en copte. S. 


298 


H. Schaefer, Bruchstück eines koptischen Romans über die 
Eroberung Aegyptens durch Kambyses (Sitzungsberichte d. K. 
Preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin, 1899. XXXVIII, p. 727- 
744) — Repris et étudié avec soin par O. von Lemm dans les 
« Kleine koptische Studien ». XVIII. 


Le roman d' Alexandre le Grand. 


U. Bourianl, Fragments d'un roman d'Alexandre, en dialecte 
thébain. (JA. 1887, IX, p. 1-38). — Trois feuilles de papier prove- 
nant de l'achat d'Akhmim, fait par Maspero (1885) pour le compte 
de la Bibl. Nat. de Paris. Bouriant les publie dans l'ordre sui- 
vant : | 

1" fragment 132° f. $. (сое de la Bibl. Nat.). 
2 ә 132° f. 3. 


3 » 132 f. 4. 


Maspero ajoute quelques notes et propose l'ordre suivant : 
133 fi: 192 1-453132" IS 

En Janvier 1887 Bouriant fait à Akhmim l'acquisition de trois 
nouveaux feuillets fort mutilés qu'il publie : 

U. Bourianl, Fragments d'un roman d'Alexandre en dialecte 
thébain (2° mémoire). (ЈА. 1887, X. p. 340-349). 

En 1889 Maspero donne une nouvelle traduction des 6 frag- 
ments, avec introduction et remarques dans « Les contes populai- 
res de l'Égypte ancienne » 2° éd. Paris, 1889, р. 321-338. (Les 
littératures de toutes les nations, T. IV). 

En 1892. Crum trouve un nouveau feuillet du roman d'Alexan- 
dre parmi les mss. du British Museum (Or. 3367) et le publie : 

W. E. Crum, Another fragment of the Story of Alexander (PS 
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ВА. XIV, 1891-92, p. 473-482). Il donne aussi une nouvelle tra- 
duction améliorée des six fragments de Paris. 

Entre temps, en 1888, L. Slern avait annoncé (AZ. 26, p. $6) 
que la bibliothéque royale de Berlin possédait deux feuilles appar- 
tenant sans doute au méme manuscrit. Du texte de ces deux feuil- 
les, la traduction est donnée pour la premiére fois par : 

Richard Pietschmann, Zu den Ueberbleibseln des Koptischen 
Alexanderbuches dans < Beiträge zur Bücherkunde und Philologie», 
1903, р- 301-312. 

En méme temps apparait : 

O. von Lemm, Der Alexanderroman bei den Kopten. Text, 
Uebersetzung, Anmerkungen, XVIII 4- 161 pp. in-4. S. Péters- 
bourg, 1903. Reproduction en phototypie des deux feuilles de Ber- 
lin. — C'est le texte et la traduction des 9 fragments connus, avec 
d'intéressantes remarques philologiques et, en appendice, une cri- 
tique de la traduction de Pietschmann. D'aprés von Lemm le texte 
copte serait du 11° siècle. Le manuscrit dont on ne connait que 18 


pages en avait au moins 200. 


XVII. ONOMASTIQUE. 


C. W. Goodwin, Coptic and graeco-egyptian names. (AZ. 
1868, p. 64-69). — Liste des noms propres de personnes d'aprés 
les papyrus du Br. Mus. et le catalogue de Zoega. 

H. R. Hall, Greek Mummy-Labels in the British Museum. (PS 
BA. XXVII, 1905. pp. 13-20 ; 48-56; 85-91 ; 115-123). 

Intéressant pour l'onomastique des personnes: dérivation du 
démotique au copte, correspondants grecs. 

Krebs, Griechiesche Mumienetikette. (AZ. 32, 1894, p. 36- 


$2). 
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Е. Revillout, Planchettes bilingues. (RE. VI, 1888, p. 43-49; 
100-101 ; VII, 1892, p. 29-39). 

C. Schmidt, Ein altchristliches Mumienetikett, nebst Bemer- 
kungen über das Begräbnisswesen der Kopten. (AZ. 32, 1894, p. 
52-63). 

G. Sleindorff, Zwei altkoptische Mumienetiketten. (AZ. 28, 
1890, p. 49-54). 


XVIII. PÉRIODIQUES. 


Annales du Service des Antiquités de l'Égypte. Le Caire, 
1899. 

Archaeological report. — C. Christian Egypt. (Dans ce rapport 
qui parait chaque année depuis 1892, M. Crum doane le bulletin 
bibliographique, avec une appréciation et un résumé substantiel, 
de toutes les publications, livres, brochures et articles concernant 
l'Égypte chrétienne, parus durant l'année écoulée). 

AZ. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde. 
Leipzig, 1863. 

Bessarione, Publicazione periodica di studi orientali. Rome, 
1896. 

BIFA. Bulletin de l'Institut français d'Archéologie orientale au 
Caire. 1902. 

BIE. Bulletin de l'Institut Égyptien. Le Caire. 

Héliopolis > сле. Revue arabe publiée par M. Gladios Labib 
au Caire. 1901. 

JA. Journal Asiatique. Paris. 

Mélanges de la Faculté Orientale. Beyrouth 1906. 

MIE. Mémoires de l'Institut Égyptien. Le Caire. (Ne parait 


plus). 
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ММЕА. Mémoires де la Mission française d'Archéologie опеп- 
tale au Caire. — Continué depuis 1900 par les Mémoires de l'Ins- 
titut francais d'Archéologie orientale au Caire. 

OLZ. Orientalistische Litteratur-Zeitung. Berlin, 1897. 

PSBA. Proceedings of the Society of biblical Archaeology. 
London, 1878. 

RE. Revue égyptologique. Paris, 1880. 

Revue d'histoire ecclésiastique. Louvain. 

ROC. Revue de l'Orient Chrétien. Paris, 1895. 

RT. Recueil de travaux relatifs à la philologie et à l'archéolo- 
gie égyptienne et assyrienne. Paris, 1970. 

Sphinx. Revue critique embrassant le domaine entier de l'É- 
gyptologie. Upsala, 1896. 

TSBA. Transactions of the Society of Biblical Archaeology. 
London, 1872. 

WZ. Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 


Vienne. 





CHRESTOMATHIE. 


— 


I. ТЕХТЕ5 BOHAIRIQUES. 


Histoire de Joseph'. 
(Genèse XXXIX-XL V). 


XXXIX. 


. [weng ae areng ефрни Gent, отор, 24- 
yong ихе петефри. ruciovp ите фара. nega p- 
XIMATIPOC?, отрок премини. евод Zen 


XXXIX. — 1. D'aprës le manuscrit Copie 7 de la Biblio- 
théque Nationale de Paris (14° siécle) Оп a conservé exacte- 
ment tous les signes graphiques du manuscrit : lettres majus- 
cules, points, accents. Le mot бозс toujours représenté par le 
sigle qui est reproduit au second rang dans notre tableau des 
abréviations (p. 22o) a été transcrit en entier. Nous donnons en 
note les variantes du manuscrit (copt. 1) de la Bibliothëque Vati- 
cane (9° siècle). Elles seront indiquées au moyen de l'abrévia- 
tion Vat. Le signe + indique une addition et le signe — une 
omission. 

2. Vat. арня. CT poc. 


— 
tŠ 


2 Histoire de Joseph. 


лелхгх плисмядНАгтис HH етдтеяч ÈDSPHI е- 
зала. 2. Өтор, паре пбос ун лем госиф. отор, 
ле отол! отразят пе ее ма Г. Adam Sennin 
Daren пецбојс пгрежпусимг з. Мачёляг ze 
ихе neqóorc, хе neor LH лема. Отор, 206 nr. 
вел ещачаттот. шаре пбозс Coren? пат 
Zen neqxix. 4 Отор, адхемото мот xe sw- 
сиф HAS pes пецботс. адралац ле отор, AXE 
EXEN nequi. 25263 MIBEN етелтај. датнгтот ED- 
pur въжтк? men + Aemmnt ae мелелса. 
opeqoea.q ёхея печиг. лем. петелтач тнр. OT- 
og X пбојс CHOT ё пиј Запгрежпуфимтг сове 
коснф"». 6, Ovog, пацетоти по А an пе 6802 Zen 
петелтац. евна епечогки е плацот MAOY. 
Отор, косиф ле палец пе Бел пецсмот. отор, 
песо ne Zen neqgo essa. 7. Мешти" e- 
NEMCA пашсахуд усә Зпечботс en песва À" 





3. Vat. + EXHI. — 4 Ум. — OTON. — 5. Vat. 
0702, (uU. — 6. Vat. + ME. — 7. Vat. COVTWN. 
— 8. Vat. 0700, 098. — о. Vat. AYTHITOT дея 
JENHXIX. — 10. Vat. + 0100, 4 NCOP за пботс YW- 
ит Zen лецотиарусолта. тирот Хел nequi Heu 
деп тко. 0709, AJT4COO посв MIKEM итд E- 
HENMXIA икосиф. — и. Vat. ПЕ. — 12. Ум. пе 
песод. — 15. Vat. OTOP, ACWW. — 14. Vat. 4С- 
вилесва. À. 


Histoire de Joseph. 3 


EXEN коснф. отор, пехас иа. хе икот Jie. 
8. MOOY хе мпедотихи. пехач ae ico ris ANEY- 
ботс. хе зсхе 14.601€, стоти под An Zen neqiu 
совет“. отор, петелтац дати ё5рнт ë лахих. 
9. Отор, мол gàr едбост ёрог Zen nequi. 
отле мои" LAJ ефенл ерог. Свна ёро kera- 
та Г xe пөо теуео глаг. пос“ "лдер HAICAXI ET- 
800. ovog ? пълерловъ а пеллоо PT. то. Меша» 
пло ессдхг лем косниф. лероот SATEH itegoov 
M neqceunest псос È елкоъ пемас. е пхгишойт 
пемадс. 11. № отёроот 2€ окопи запатри д4 лке 
кюснф EDOTI ё uns. È Jpi илефавнотг”. отор, пе 
мол SAIT EDOTA Zen HIHI. 12. OVOJ, асмоЛхс 
елецовфе. дева миот есхо MAOC. хе икот 
MEHS. отор, чехи плечовос Zen лесхгх At 
фот. отор, 4qi 680A. 13. Меша? втаслат xe 
&qceoxm плеј?вос Zen песхтх. отор, д4фот 
ај 660A. 14. асмот € ли even пиј We AC 
NWOT. хе Аил AGEN ота Лот превреос едоти 


15. Vat. COGHT. — 16. Vat. ПАЈИЈ. — 17. Vat. 
NEJKA мол. 18. Vat. OVO, NWC. — 19. Vat. — 
от08. — 20. Ма. + A€. — 21. Vat. OVOP, МИСЧСО)- 
тем. — 22. Vat. ериеов ноту. — 2). Vat. ИЗОТ. 
— 24. Vat. OTOP, 4СЧЈОЈИЈ. — 25. Vat. OVOP, SYI. — 
26. Vat. 0909, HEXAC. 


A Histoire de Joseph. 


8,4. post ёсёт tutos. «qi EDOTA gapor eqxo X- 
OC”, хе пкот лечи? LIWY свод Zen отт 
Henn, 15. Бел пхашоредеатен we хе 416105 
jVEACAAH. отор, 4100) EBON. aqceoxn JE 9 BC 
Hros дафот. ото? aquemaq 680A. 16. Oroz, 
дса. пефо вос" птотс. yare neqóorc à еБотл 
ë nequ. 17. Мссахга: лезла Ката САУ) 
есж кос. хе ¿qJ LAPOS NXE лека Лот поєв- 
peoc. bar етакелц EDOTI pa post ёсёт son? 
ото? nexaq NHI. xe пкот neni. 18. GTagew- 
тен лє хе ALI61CI HTACHH? AJO 6802. a qetoxn 
плефевис лтот дафот. отор, «que nag 6802. 
19. Aen ге етадеотен ихе neqóoic. e nt 
CARI ите тецсојит пн епдссахи“ 10 SE- 
ма еехо 0c. ле narpiT летает ина MXE 
пекадот. aqxui Zen oragon. 20. Отор, A 
педбос од aqo,riq ë ruarzekos, Guisa вихре 
HH етсоло, ATE потро уси ано Zen пиутеко»”. 
21. Отор, nape пбоје zen ses rend ne. sag- 


27. Vat. — EXW UOC. — 28. Vat. + OTOZ. — 
29. Vat. ИФ ВС. — зо. Ум. — епеЧиу. — 31. Vat. 
OTOP, &CCAXI. — 32. Vat. дог — 33. Vat. + 
0702. — 34. Vat. ETACCARI. — 3$. Vat. пауъеко. 


— 36. Ма. ишъеко. 
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XEY лаг" бори ехо. Ada потокот пад Wie- 
2200 M Tu лот? MTE пиуъеко. 22. Отор à NIX- 
лотъ ите пгутеко. "Tina NCIS € TAIX п 
сиф. лем отоп MIBEN етедочтј EDOTA. ин єтїн 
Zen nita diewng. 2). OVOZ 298 извел етотра 
чот зачнат. паче ÉPUOT дп пе пхе NIX- 
лотъ HTE плотеко совнъц. 206 кар MIBEN ла“ 
Zen TAIX ucc. xe mape пбоје н пена пе. 
DUB mni&em ёщачагтот фаре пбојс сотъвл NJ- 
WIT Zen пеЧхух. 


XL. 


. Мезаліт ле мелелса SIAICAXI. 4 qepro8) 
ихе птречотото ите потро посни. mest NILA- 
pet ё потбозс потро Menni 2 Отор адколт 
ихе Papaw бигеготрв. e пгрефотото Den 
праларе. ;. Отор, дат Sen rugrreko Dares 
па p5crs&2.erpoc Zen russa псопо russa. втатвА 
коснф ёроч. 4 Отор 5 пйулотъ таро, лем 
коснф. дЧтигтот етот. пад Г прен єршот. 





37. Vat. OVOP, HAJXEYNAI. — 38. Vat. ото? 44 T. 
— 39. Ум. ПЈемнотт. — до. Vat. HCŒALUIT. 
XL. — 1. Vat. джВре. — 2. Vat — €. — 3. Vat. 


0709 ацънгтот. 


6 Histoire de Joseph. 


отор, AYOLI отвнот“. патен AE пе Ser пкуте- 
ко подпероот. 5. OVOP, атлат пола“ eov pa.- 
сот; Zen ovezope, потат "T 20pa.cre ите тотра.- 
сот}. mrpeqovurrg Heu падре ите потро 
инт. ин ёлдан Zen ттд псоло. 6. ¿qJ же 
лхе коснф edo ga poo птоотт. «quar EPHOT 
студерошр. 7. Ovog, нација илгсотр ivre 
фара HH е navnesaq Zen пгутеко. EKOA 21- 
тел потботс eqxto кос. хе eo&e от петелфо. 
океза POOT. 8. лешот AE NEXWOT пад. хе OT- 
расот1 дилдт Ерос. отор, quom дп HRE Фи ET- 
14.60€. NEXE коснф AE NWOT. хе мн аре NOT- 
BWA шоп «yt евоЛ оутел ФТ. саху отл HATOT. 
9. Отор, à nipegorwTe. хе veqpacovi икоснф. 
отор, пехац xe NEPHI” Zen тдрасотт. пе отоп 
отво па Ло: cH мпамео пе. то. пориг° Zen 
во Ho sta pe! oron t йл ne. Ото? да. 
пасфорг EROA пе. €? acer фалеа, ELOA стфер 


4. Vat. — depuis DAT. Ce passage avait également été 
omis dans la traduction arabe du ms. de Paris. — 5. Vat. Af: 
пат COTPACOTI мив dovar domat «quar етед- 
ргасоту. — 0. Vat. тејрасотј. — 7. Vat. стшзер- 
ор. — 8. Vat. ифшоп. — о. Vat. ебпавоЛс. — 
10. Vat. при, - хе. — 11. Vat. HE. — 12. Vat. — 
e. 
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ихе пена, Ha AO. п. Отор, наре napor 
ите papaw", LH єл TARIX. AICI“ na AO. 
хот еФриг ептафот Zen TAIX” papaw. 
iz, Отор nexe коснф па. xe bar пе песво^. 
пле HC. © iregoov ле ет ке € пёроот. 13. Pa- 
paw плєрфэлетт" итекарун. Ото? уялсак” 
eg pru? exem ъекметрецототр. Отор, eker XW- 
плафот ите papaw е5рнг Слефхгк. ката TE- 
карун ите шорп илурн  Елаког предотото, 
14. МАЛА A praster) 6802 ZITOTK. eun XPE- 
шал пеолалец“ хемк. отор, екејрг NAHT”! 
потла.т. отор, екеерфэжетт еовит®. mao реп Pa- 
рг. єкёєпт ввоЛ Zen плиутеко. 15. Хе Zen 
отбтотт ATOÀT пбтотт EROA! пка irre SPEB- 
peoc. отор, єл пага?“ ол запгерд, Ar MAORI. 
AAA деду" ефриј ë пагАдккос». 16. Ото? 
era quay? ихе пгаларе?. хе AYEWA Zen отсшот- 


13. Vat. паре napot Фарада Zen тах. — 


14. Vat. ОТОФ, 4.161. — 1$. Vat. ЙЕПХТХ. - 10. Vat. 
— 0708. 17. Vat. qst. e pbssewr пхе papaw. — 18. 
Vat. EJE NX AK. — 19. Vat. EDPHI. — 20. Vat. OTNEO- 
AANE. — 21. Vat. ADHTK. — 22. Vat. 606 ИТТ. — 
23. Vat. — EROA. — 24. Vat. ЗАПАДА. — 25. Vat. 
¿PO Г. — 20. Vat. аутеко. — 27. Vat. 4ЧИ4“. — 


28. Vat. a ARR pe. 


8 Histoire de Joseph. 


тел. KERAG икоснф. xe ANOK go AINAT ё ovpa.- 
соту. AINAT Јехек пазат ле пкалотл. 31500412 pI- 
THC? grxef тадфе. 17. порн? хе Zen MIKA- 
поти етсапос ле отоп ибнъц ne. 660A Hes 
пк тнрот €gape потро фараф. отомот HWE 
Па. рез. паре“ DISAAAT отива мишот ne. è- 
BOA Хел пуикапотл ети дгхел тААФфе 18. Aq- 
срото ихе коснф пехац пад xe bas ne necBwAÀ. 
пле икдлотл © иероот пе. 19. Gv ke к HÈL OOT. 
epe? da. pat» WAJ итекафе? ево ўз ок. eqea dk 
EXEM отше. eveowvoss MXE луда Ха T пъе The 
илекацотј 6802 ммок. 20. JA curru ле ел nI- 
соот MALLT пе. пе200т ALICI sepa pato пе. 
orog, ¿Q)pi itovco emneqaAoovi ънрот дчер$- 
зет иарун ите пгречотото. лем Fa pen 
irre mantpe” Zen он плеча Amar) 21. Отор 
STALO зпгрецотото“т ёхеп TEJAPICH. eq T” 
ЗАПЈА ФОТ ETXIX фара). 22. Пражре? зе AA- 
Yy. Ката фри етацвод ихе посиф. 23. MNE- 


20. Vat. KONTPITHC. — зо. Уж. иФриг. — 31. 
Vat. ОТОФ, паре. — 32. Vat. ото? ере. — 33. Vat. 
и?скиа 087. — 34. Vat. + OVOZ. — 35. Vat. + OT- 
00. — 30. Ма. + OTOZ. — 37. Ма. гфтафе пуре- 


JOWT. — 38. Vat. + OTOZ. — 39. Vat. & U6 pe. 


Histoire de Joseph. 9 


јерфиечј хе пкоснф HRE nipeqovurzg. ¿AA 
&4ерпово. 


XLI. 


. Асшюпг ле желелса роми GT 362007. 
фардо AAP ботрасот). IcxeK naqogr брата 
ne gixesm фгаро. >. Ounne! фри ne 6802 
Zen dra po. латлнот endo: ne пхе с пере Ела 
пет? Хел потсмот. отор, етсоти Zen aovàiqovi. 
MATHONSI? пе Sen NIAI. 3. кес ге“ пере NAT- 
пнот епот. #влелса паг евоЛ Hen фга.ро. er 
ха коот Zen потсмот. отог ETYOI Zen лотацо- 
vj. паумолг DATEN п1620т. rcken? фгаро. 4. 
Orog, А TẸ пере evxa bo! Zen NOVCROT. отор, 
ето Zen потсарг. AVWUK MTE пере“. вепд- 
лет Хел потсмот. отор, етсоти? Zen потацотт. 
JAdrmnd ae лке papaw. + Ovog дЧикот èri., 
0709, ўил екердсотг минав. aumnen лат. 


XLI. — 1. Vat. 009. — 2. Vat. COMA ПЕТ. — 
3. Vat. + OTOQ. — 4. Vat. — хе. — 5. Ма. OTOJ, 
H PAROI H€. — 6. Ум. ZICKEM. — 7. Vat. 0702, 
съшож Zen потсаррб, — le reste. — 8. Vat. ите 
Зори. — 9. Vat. EFCOTI. — то. Vat. — OTOP, 44- 


HK0 ETJ. — 11. Vat. 01092. 
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пнот eno ихе С идеме Zen orAAZen Nor- 
ит. єтхопт. отор, влалет. 6. Отоф, sc кеси 
desc втшом. стог ихлляфео. латинот епот 
э%*єлєлсшөт. 7. Ovog, Amt ибенс evojoss, етот" 
ихгяфе?. атак MIU идеме етсоти. отор, 
етхопт. LYTWNY AE ихе da pat. ото? пе OPPA- 
сот) те. 8. Aen ге ета TOOT) WII. ¿CtU- 
өортер ихе тєн. отор, AJOTWPI AUOT 
e итсфралш ите нат. Hem SICABET тирот. д“ 
фар) xe тецрасотј“ noov. отор, пе IRON фи 
сттамо papaw ёрос пе. о. Отог X пгречот- 
ота сах: лем ba pair ехо reoc. xe три db, 
ETI Уапаловг мфоот. 10. Papaw aqzwim è 
печа Авоят. отор, га n Феи пгутеко. Zen ди! 
Maus руси pt DOC, AHOK пен nura pe". 11. Or- 
ор, ¿J Covpacovi? Zen отехфрг пот. 
иок пед фотат фотат. ¿quitaq KATA TEYP- 
сот. 12. Надун ле мат sewan пе пхе or- 
ХеЛатрг падот преврвос ите пгарулмак- 


poc". отор, ancaxs плепрасотт Жатотц. 13. 
Л волот" иди. отор, дсшти урн ета.во- 


12. Vat. + 002. — 13.: Vat. 0709, ZHNNE. — 14. 
Vat. + 0708, — 15. Ма. Трасотт. — 16. Vat. &р- 
Жималчрос. — 17. Vat. азквре. — 18. Vat. + ET- 


COM. — 19. Vat. + 09092, 
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Хот пап. пајрнЕ ACYWNI ANOK зел. акухат 
exei таарун: PH nen акашц“, 14. Жчотюрп 
ге ихе papaw. аЧнот е коснф ageng! ево? 
Zen потеко. отор, ATHEKXWE. ATYERT* тесс- 
тоЛн отор, Al 24. papaw. 15. nexe? papaw хе“ 
икоснф. хе ovpa.covi AINAT € poc. отор, сооп дп 
dixe PH етнавоХс. ANOK AE &ICUTER COBHTK 
ETAW нос. хе KCWTER боапрасотј. отор кво 
эзашот. 16. Јдеротф ae ихе коснф nexaq A 
papaw. хе аблез PT ппотерото экто м- 
papaw. 17. Жусахгав nze фа pato. лем коснф 
ехо ммос. хе порн Zen ъзграсот!". rexek 
DAI081 ерат ECKEN лелсфотот мфгтаро. 18. 
Отор, мфри Е латлнот? enyws Zen фтаро. ихе 
C пере. впапет Хел потснот. отор, стсоуп Zen 
нота цот. NATONI? пе HEM NIAI. 19. ZANNE?! 
IC Keg пере HATHHOT ENYWI са вид HOT EROA 
Хел фгаро етосоот. отор, етхатоот Zen потс- 
мот. отор, ETYO HEM потачцотт. папа вотол 


20. Vat. ФИ AE ед0. — 21. Vat. + 0709, — 22. 
Vat. OVOJ, а? вко RWY. OVO... — 23. Vat. + OO. 
— 24. Ма. — AE. — 2). Ма. дб ne. — 26. Vat. M- 
Фри. — 27. Ум. тАрдсотт. — 28. Vat. әске. 
— 29. Ма. € ЛАТИНОТ. — зо. Vat. + OTOZ. — 31. 
Vat. + OTOP. — 32. Vat. + ке. 


12 Histoire де Joseph. 


ефхакоот запотри T Sen пка? тир понят. 
о. Отор A "РС пере стхакьот. отор, єтшояя. 
ATHALK WTE пере ите шорп. єөпдпєт отор, ET- 
соти. APYE? лоот вботи Grotnezm. 21. Ovog 
APE 109,075 ха HOT пе? мфри лоори ол. 4J- 
ont ге отор, длейкот?. 22. Мама? ол ден OT- 
расотг фри“ тс Keg ибежс етлнот éngosr 
Хел от, а DER поетот етхолт?. отор впалет. 23 
кес ле иХслас evojoss, evor? ихаафе?, латлнот 
пич Ваоотнот“ пе. 24 Отог, X nig ибезяс 
ETYOM. ETOJ? ихрлфер,. AmmuE Mmm hear 
CONANET. отор, етхоит. AIKE тарасотг оти п- 
лисфралш ите KHAI? отор, ле LAON PH ETNA- 
Taro 3550; ёрос. 25. Отог nexe rucrd Aha: 
pa. хе epacovi мфараш“ отт те. пи eve dT 
(22 TOT. таже фардо ершот. 26. Тс леге 
eomnanevz nposun ле. отор, nic HENC EONA- 


33. Vat. + OVOZ. — 34. Vat. + 4110 TOTtoft2, ELOA 
хе „тше поот веботл ET отлех у. Le texte arabe du ms. 
de Paris correspond à cette lecon. — 35. Vat. ПОТФО. — 
36. Vat. — ИЕ. — 37. Vat. паАтиой ¿IHK07. 0709 
ИР. — 38. Vat OVOS, мфри ис. — 39. Vat. 
EFOOUT. — цо. Vat. + OVOZ. — ді. Vat. епот пе 
24.0 014204. — 42. Vat. + 0902. — 43. Vat. — SITE 
ЖИ. — 44. Vat. iba pa. 
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лет с прозэпт ле. opa.covi da paw ovr те. 27. 
Отор, "ЕС пере ergo въхадиоот отор етофот. 
селнот епа самепрнот С промиј ле. отор, 
піс ийемс същом ETOJ then С прожиг ле. 
Grèwwns пхе С itpossni по ко. 28. TICARI ETAJ- 
XOY papaw. xe ин ете ФТ плагтот гаф таме 
Papaw ёршої®, 20. ZANNE rc Ç проши лоєлот- 
di селнот. влашжот Zen пкдот тнр иная. 
jo. мелелса. кај ле €v6j ихе Kec" прозкиј по. 
вол. Отор, етёерпова) [RIIAI] esta oom 
Zen уни. ёре? птако нотни WIIK. 31. Or- 
09 ппотсотел пгоєепотут отхеп DIEASI EROA 
Den NIZKO етидајшиј“! мелелса лаг. Сдечшај 
кар EJXOP ела). з. ефи. хе epacowvi obo. 
paw асерв РР. хе длаермеомниј ихе писахге- 
вол оттеп ФТ. orog ФТ яхак Jemen, 33. 
Tor xe? COSTI пак потрамат HCABE. отор, HKA- 
тонът. тароц“ exem nkags rennt за. Отор 
за. рефтрг ихе фа pao. за реф а» праитопар- 


45. Wat. — depuis le versel 26. — 40. Vat. + OVOJ, — 
47. Vat. — ќе. — 48. En renvoi MANICI, le Val. lit aussi 
MUUCI. — 49. Vat. еоплаюнг. — бо. Vat. 0409. 
— 51. Vat. емоидиајоИЈ. — 52. Vat. — 4С-. — 93. 
Vat. OVI., — 54. Vat. 0909, TAJOJ ератф. — 55. 


Vat. + 07092, 
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KHC ZIREN MIKALI. отор, эдротбт Mnipee ите 
MOCT ите пкдот eut дес промиг п- 
genovqu. j. Отор, залротвотет пи Брнот? TH- 
pov ите Tç проши поелотут велнот лаг EO- 
MANET. я povooves? п:сото. едоти Фал TRIX 
фара. ice«peg, ёпг5рнотт Фей MIRAKI. 36. 
Ото, стбахопт ихе пт5рноті evapeg, ёроот X- 
WIKA? ес“ прож пт повел єтлашюп. Zen 
кдр ent iure NIKLI” чо евод Zen пр 
ко. зу. № писаха" ae pane papaw mneqoo 
ле neeo’ ииецадфочј тирот. 38 Ovog, ne- 
хе PAPAW плеча. Хоотуънрот. хе жи v eaae 
Ov poostr за патри T сотон oru ите pT инт. 
зо. [lexe фара ле икоснф. xe ENAH A ФТ Ta- 
ILOK ENASI THPOV. MION роза пСаве. отор, NKA- 
тена мпекри . до. NOOK erëmm PILEN панг. 
ото, паноу тиру едесотен псдрок®. "Ann 
игоролос кклет. Gièwwni втбост ёрок XW- 
not, 4. Hexe papaw ae икосиф. хе gunne F- 
пуса" MAOK POOT. ex ed NKASI тир пуснал. 


56. Vat. ИТОАТ. — 7. Ма. + OTO, — 58. 
мас HG. — го. Vat. COMAWWHJ. — бо. Vat. 0102, 
иле MKADI. — 01. Vat. ИСА, - AE. — б2. Vat. 


мис00. — 63. Ум. ПСК. — 64. Vat. TX. 


( 
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42. Отор X papaw ед nequéovp 6802 огтотч. 
ацениј ё TAIX пкоснф. отор, At потоев си i- 
шеле отот. 449 лоту AAA плотв пант. 
43. Отор адтадо exen Ѓверебоотте AA 8- 
де пікерге wy евод Saxwq отор «qocaq St 
xen? MKALI THP iocur 44. Пехе papaw ле 
пкоснф. хе ANOK пе фардо. дбиотк® ипе p ÀI 
inr итефхук. exem NKASI тиру пунях. 45. № 
фа pato мот Г ефрал" mond хе bonomumban- 
ну. отор, «ЧТ ла паселлее туерт млетефри 
пропъ пои "вак eveg rtr raq. 46. коснф AE 
па? дек À прожапг пе. evaqog Врата nereo 
фара потро инат. отор, «qi ихе коснф e- 
BOA 24. про Фардо. AYCI Sen пкарг тнр 
уин. 47. Отор, avi ixe "FT прожиг ирелот- 
qr. Zen nkagr тнр ent Ото? ду ра ze 
пка полис лат. Sen T” posu поєлотет. 
отор, гчешот Г ефоти плтБрнотт ънрот ivre? 
TG прожапг. ета. Tugesovqi цоп: ибнъот Zen 


65. Ма. + OVOZ. — 66. Vat. едит. — 67. Vat. 
+ 0700. — 08. Vat. EXEN. — бо. Vat. атбиотк. — 
70. Vat. + ОТОФ. — 71. Vat. "T pet cb pa. n. — 72. Ма. 
уопеомфаник corrigé ensuile : ИЗХ. — 73. Vat. At: 


| XH. — 74. Vat. + OTOg. — 75. Vat. И. 
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икдог инат. 48 Ото? дух и Арнотг" i- 
Spas Хел MIRAKI. nid provi HTE ntemunt ите 
вак. ин еъко Г ёрос agar инте. 49. Or- 
02" à. косиф өотєет сото. мфри РР uoo ите 
bro, Власи емашо оатотатенхенкоц I- 
бани" oq. ne ммолтеф kn кар 4v пе. 
го. Коснф ae A унрув чудна Запатотј пке Т 
с прои поко. ин Съдсмасот па HRE дсел- 
лее тшер мпетефрн. ngosrz ion? TRAKI. ст. 
A косиф Треп Фрая мпефиорп неј хе ta- 
лассн хе «ФТ врјериовиј MAAKA, понт TH- 
pov. mnes лайакот. 52. pas ae wiertes 
арен хе ефрем. хе A ФТ ергатат Zen NKA- 
81? mena oes sd. 53. №тсіп лє nze Tz прокаті 
jtgenovq. татами: Бел nkao HHW. зд. Ov- 
02, гтерритс ихе Tç Hpostru око. ката. фри] 
ета. косиф хос, 0709, A птеко ont бел пук. 
тиру ите KHAI. ле мол WIK шоп пе. отор, 
AZKO ихе пка? THp пте ени. 55. № nt 
BHY AE WY пот да. фардо eo&e фик. nexe! 
фа рабо AE Huibeu henn ънрот. хе MAYE MW- 


— 


76. Vat. ау ия&рноФз. — 77. Vat. — 0102. 
— 78. Vat ECO, — 79. Vat — Твакг — во. 
Vat. KAZI ите игоевто, — 81. Va. + OTOP, — 


хе. 


| 
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тел 924. коснф. PH? єтєўллхө HUTEN ¿prrq. 
6. паре NIZKO кар? XH grxem про микаот 
тҥр пе“. № чотои ae NXE коснф inmnraoop TH- 
рот псото. orog, пач евод плгремиуниј TH- 
por. 5. Отог, торд THpor eise ÈX HMI”. 
Ari ефриг Gent сади итен коснф. AND, KO 
кар хемлом Г огхел пка? ънр. 


XLII. 


i. Стадлат ле ixe ков. хе се сото 6802 
Zen KHAI. NEXE Јаков плефшнрг. хе eo&e от 
тетепшоло понт. 2. оние ајсотемц хе CET 
сото ELOA Zen HALT Aeren 62 pru Gen: 
мотор, шоп паи? пралкотхги HÉPHOTI gra. 
irren. отор, птелштежмот.з. API зе 62 pnus? 
itxe ивислнот лиоснф печі лсол Goen сото E- 
вод Zen ени. 4 Benas ге псол Јашенф 
Mnequaovoq пен пефспнот. аЧхос кар хе MH- 
поте ите отшолу тароф. s. ATI ae пке nes- 


82. Vat. + OTOP. — 83. Vat. AE. — 84. Vat. — Пе. 
— 85. Vat. — ev deir. 

ХШ. — т. Vat. GA, — 2. Vat. ШОП 9 &LSKOT- 
XI ифрнот: иди. — 3. Vat. + EX HALI. — 4. Vat. 


+ SI JUI. 
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tUH pi апел ё&рну ёна. euo лем. пн ETH- 
01° паре NIZKO TAP ун пе Zen NKASI 10a sta a. ft. 
6. [ocu ae nagos пари" GEASI отор, Pas 
ла свод зкпамнај тир ите пкадг. Стал 
ле пхе лелспнот икоснф. дтогтот EXEM потро 
EXEM MIKA I. дтотомут мод. 7. Стацлат ге 
лхе коснф е лефслнот дусотопот. пачтри" м- 
OY поблямо евод DA розо®. ацсахглежтот Zen 
PANCARI eva as. Отоо пеха" поот xe въдре- 
тєп} EROA OWN. лешот AE пехоот xe свод Zen 
пкарг иаладл. Goen далбрнот!" пап. 8. № 
коснф COVEN? лефслнот. пдшот AE запотсотк. 
ng. 9. Ото? ацерфиетј ихе коснф илграсотт“ 
ли етацлат ершот MOOY. ото? nexaq лшот хе 
котел ралхнр. етаретелт еигателенлот 
потат: ите хора. 10. Hewov ae nexwor | 
хе ммол пелбогс. Стал! emen ралфрнот! или 
фа. лека дот. 11. JX ror тнреп ANON лелшн- 
DI потроши потат. ASTON 9,4519, pHILEKOC! дол 


5. Vat. еелнот. — 0. Vat. + тир. — 7. Vat. 
Арол. — 8. Vat ПЈКАФЈ. — 9. Vat. ИКАО. -- 
10. Vat. + ОТОФ. — 11. Vat. — OTOP. — 12. Уа.( А?) 
gon иедаифрнотт. — 13. Ум. д коснф ге сото 
лефсинот. — 14. Vat. Ппефрасоту етачядт. — 
15. Vat. + Кар. — 16. Vat. SIDRIIILEOG, 
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огихнр дл Ba пека Моот!. 12. Цеха ae swor 
хе ол. LAAS ETAPETENT ёпдт елелтатсј XM- 
пка. 13. Мөшот ле пехшот ла хе телер: 
исол Sa. пека Лот: Zen пкаој ityca staat. ƏHN- 
ne" гс пгкотхг DCH Фатен“ пелкоъ мфоот. NI- 
квотат ге quon дл. 14. Пехе rend not xe 
Par HerAizod иштел. EILW? IOC xe лоштел 
оаихнр. 15. Бел pas тетеллдотоло, евоЛ. we 
потхат Papaw! плетелще ten евод Tai. 
4peurzes петелкотхј исоп J euni, 16. Ото 
ри отг. отл ввоЛФеленлот отор бт з петеп- 
соп. пошъвл AE етеъдопо Мишел шаъоточио- 
по EROA пхе летелсахи. хе дл звъелхемеол- 
HJ. шал 34 41040 3454011 ще потхат papaw? Mow- 
тел олихнр. 17. Отог дат Sen пиутеко ine 
iegoov. 18. Ilexaq ге awor ихе косиф“ ant 
док педоот. хе bay Xpriq ёретепопё". dT 
сАр anok Tepəof #aqeqən 19. [схе поштел 
2апогрипгкос». ма ротъдо по потат плетелси- 


17. Vat. + ОТОО. — 18. Vat. MER. — 19. Vat. Jt- 
пефсинот. — го. Vat. епе ха. — 21. Vat. + XE. — 
22. Vat. IAJ. — 23. Vat. MOVAJ. — 24. Vat. — OT- 
Og. — 25. Vat. + ЖЕ. — 26. Ум. — ИХЕ косиф. — 
27. Vat. Отор, еретелешл. — 28. Vat. @JPHIUH- 
кос. 
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HOT? Zen дкутеко. пештел AE AYE потен. CT” 
Miucovo ETLPETENLVONT. го. Ovog, петелкоти! 
лсол SITY APOI. отор єтётєлрєт петелсах! 
мол еретелемот. J&vipr ae патри. 21. Пе- 
хе“ dova: POVAJ мпецсол. хе 494. TENNE PHI 
кар Sen лепловј. сове пелсол. хе апојтоо It 
пгрохрех irre vequUv5cH. роте еч Гро epon X- 
пелсотем époq?* ee&e bar. «qi eg pnr хол пке 
H4Igoxgex'rHpq. 22. Жаероти ae ихе ротвип 
пехај NWOT хе миса Ines ver? EILW Мос. 
хе мпербт западот пхолс. отор, ипетелсотеля 
исоу. D une секој поз. neqcenoq. 23. HOWOT ле 
патен ди пе хе косиф сотем ершот. qma. pe NI- 
еринлеттнс кар ун отъшот пе. 24. A KOTY 
ге савод фот NLE госиф дурит. NAAI 
4qua«ceo одроот. OVOZ пехац Dom, хе ёре 
OTAI IIe CHAN пајак. Ката фри ear 
хос потел. петелкотху псол ASITY лемател 
Zen фат кар ёретелотфио, 660A. хе поотел 


20. Vat. ите летелслноч. — зо. Vat. + OTOJ. — 
31. Vat. Чарот. — 32. Уж. +0702. — 33. Vat. тел 
Häip Zen. — 34. Vat. Исх. — 35. Ма. ефриј. 
— 36. Vat. &JJULIZOC лотел. — 37. Vat. + 0702. — 
38. Vat. — 07092, 
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огпотрилкос. пештел ралхнр ди“. 25. Отоо 
дел стмешл 6802 ийнтот «qcorngq novis oo. 
à. JWCHŸ хе ролгел ERNAL, плотсок” псото лоот 
OPOL, ётдсөо ипрат запготат. пота ера X- 
пецсок“. отор, е "Tor поот ат PUWIT. 0708, 4.с- 
фи занари. 26. та Лог записот ë потё- 
вт тше поот евод Mua. 27. № OTAI ле EROA 
иот "Тото задецсок е "T ape илецеет Zen ni- 
„а. ETATUTO брод. «quay е фмотр neqgus. 
лаф НО grpoxp Запосок“ me, 28. Отог nexaq 
пилефслнот хе AV западат пит. JC фат den 
Хел пасок. отор, ATTWAT! дхе поток. 44)0- 
ортер“ отве лотёрнот evxo кос. хе от ne Pas 
eva ф дк пал. 29. Жиу ле од ЈАКОВ поткот 
Сикаргиалаал. 47.9048 6 оов лтвеп ETAT- 
Ont 4.49020 EPXW MAOC. зо. Хе X прам CAXI 
пемал пботс Зика? бен gasncaxs ETFHAUT. 
ото? а Хал бен піштеко мфри Г подияхнр л- 
тепкафт. з. [flexas ле naq хе ¿non gangs pH- 





39. Ма. — depuis хе EPE ott — до. Nat 4449, 
ПОТМОКТ. Dans le ms. de Paris, D est en surcharge. — 41. 
Vat. € пеф ОКТ. — 42. Vat. + OTOZ. — 43. Vat. + 
OVOP. — 44. Vat. песок. — 45. Vat. + 0702. — 
46. Vat. 5.0098, — 47. Vat. + 0708. — 48. Vat. + 
009. 
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пукос®. ASON фапхир дп. 32. Tefepi& исол фа. 
лепфро Г млелкоъ. потат quom дп? изкотхи 
ге фун NER пелкот #фоот HEN nkag MKAN- 
дп. 33. [lexe pour ле пан пбозе никаде хе 
Хел фал EIEE. хелешъел оалонрилткос. уг. 
отл плетелсинот NALIN Det, WICOTO AE 
етхретелаонч. пте петелну. CITY NAYE SW- 
тел. 34. Отор, Xov] Запетелкотхр"! псол 2,4- 
рог. вуеблр xe пешъвл дфалхир дп AAAS пез 
тел охпонрупикос.? отор, ет Г жпетелсол 
noten еретелеергтевишти рухви пукаат. 35. 
Јусафи ле ётдтхосу илотсок ÈNECHT. парез 
флотр пот пота пЈОФАЈ Zen пецсок. OF- 
Og, дтп? € потр HTE пото дт. похот neu 
поткот. дтероо|?”. 36. Îlexe зако, поткоъ 
поот. XE пок ATETENAIT Изъшнру. коснф Чоп 
дп. Cen {шой дп. ъетелпа.б1 запкевелта.- 
mmm. A пат THPOT терриг exor. 37. Пехе por- 
вил хе 3. пефгот ефхо 0c. хе Ботев запашн- 
PIB. ещюп AIUTERENT LAPOK чани ернх е па- 


49. Vat. гтриликое. — бо. Ум. ИфшоП ди. — 
$1. Vat. ХИ нетелкотАј. — 52. Vat. + OVOZ. — 53. 
Vat. 1 риликос. — 54. Ма. OVO, ерезепертев ат. 
— $$. Vat. + OTOP. — 50. Vat. ПОТФАТ. — 57. Vat. 
+ OVOZ. — 58. Vat. + 09092, 
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хх». AMOK? етлаелц“ énguws 24pok. 58. NOOY 
ге пехај хе пле пашнру i? лежотел. xe NEY- 
кесол дамот лөоф MUATATY ronn ин È- 
вод Хел TAICRIALI. заниоте NTE отоо таро 
гг ПАТ. ететеллаще novem от. лтете- 
лед“ rase ео ë Anert Zen отмкао, Ji- 
LHT. 


XLIII. 


. JX око ле xenon. ZIREN MIKA I. 2. 
Л сокит етдтотоя JA TLICO SO бтателц EROA Zen 
нат. цехе Јаков потат лоот! хе AYE по 
TEN? gen далкотхг ибрнотј sas. 3. Пехе jor- 
мао ге ПАЧ ехо ммос. хе Zen oruerueobei 
&dqepsseope NAN ихе пгрозаг eqxo UOC. хе J- 
летелиат € NAO мпетелкотху псол лезкател 
ал. д. [CXE оти 5cnaovepn Запелсол лежал 
теллаше NAN ефриј птелшел рал котхг ndpm- 


69. Vat. е TAXIX. — бо. Vat. + OTOZ. — бі. Vat. 
ебпаа4. — 62. Ум. + 6ПШчм. — 63. Vat. + OTVOR, 
— 64. Ма. ETCOXN. — 65. Vat. OVOJ, ъветвилае,. 

ХОШ. — I. Vat. + ОД. — 2. Vat. ОИ. — 3. Vat. 
+ ага пъелштемнот. — 4. Vat. Zen OTAREO PE. 
— $. Vat. + ЖИ. — 6. Vat. HESKOTXI CON. 
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оті" an. 1. [CXE хе уидотори і пепсол He 
ди дол. J€ теплице" дл. A пурт TAP хос лап 
ефхо ммос. xe плеъеплат € NAZO. мпетелкот- 
ху неоп“ зен пемотеп ал. 6. Пехе пел хе. хе 
сове ov APETENEP marodw&? диг. атетелта ме 
TU poss. хе отолтетел сол мат. 7. Мечот ae 
HEXWOY хе DEN отатлт. aquemven HAE DU por 
е HENXWOT. ејхо MAOC. хе ди ETI петелот 
ол). ге ди отолтетелсол мат. отор, ANT яо 
KATA HA SX IUT. ди SAMES AMON пе", хе Чид- 
ROC йди хе ¿JU петелсой одрог. в. Пехе sov- 
AAC ге MIUCA nequis. хе отари X20 SER- 
HI. Ителтоотл птелще лап“. oma. ителоп. 
отор, пъелшъеммнот. LION NENEK. лем пелсов- 
T. ө. лок ге Терпоторг мод. ко Hemd 
свод Den TARIX”, Софи диутемелц pa por! Y- 
1472204 ерата эпекм.ео ein! eror префио- 
вт срок”. илгероот тирот. то. GEHA кар" xe 


7. Vat. 0909, тепиашец рапфрнотт. — 8. vat. 
ОТИ. — о. Vat. запел коФХа con — 10. Vat. + 
пай. — 11. Vat. — ХИ. — 12. Vat. A TETENEP NAJ 
Пет Ф000. — 13. Vat. — NE. — 14. Vat. 0902, Iren: 
TWITE tege иди. — ZINA ителол5. — 15. 
Vat. + ХЕ. — 10. Vat. — да рок. — 17. Vat. еПАЈШТ. 
— 18. Vat. — C4 p. 


) 
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глюск пе IC oner аийз.коътъел" пе JICOTIG. II. 
ПехелисА xe novios пот хе sexe патри ne 
à. prove фат. бт 6802 Вел пготъдтр ите NIK gu. 
Хел петепэжокт. LAJOVI EDpHI пралта.го NI- 
puts ево Zen пусол" Г. nen MIÈI отсөтлпот- 
о. MER OTCTAKTH. лем отъвревбулетс“. лем 
далкарга. 12. Ovog адот MIZAT ецкие Zen 
HETENXIX. Прат етаттасооц срштен Zen ne 
телсок. атасооц HIE 33007 CIL, занпотеотметат- 
сиг петао. 13. Отор, 61 жлетелкесол SME- 
этеп. твпенлот? иде потел ё&рну ог NI pw- 
AAJ. 14. Пало“ ae её потен пото зот 
141163100 MII PUR. Gët LOTO 3 петелкесол NE- 
WTEM. лем пкевелја гл. ANOK NEN CAP мФ- 
ри етатератшнри. азератанри. 15. AYG хе 
ихе перо Инајтато отор, пират eqkn& AVGI- 
zg Zen лотхух“. Dem Ges pa mn, ATTHOTNE AT) 
epi е усни. ¿021 ёрдтот ss res£00 икоснф. 
16. JN quta ле EpwOT ихе косиф nem Велудлаги 
W eq cos ишелмат. отор, пех RPH eren PILEN 


19. Vat. &JIKO''T€JI. — 20. Vat. ОТСОТЛОТ4Т. — 
21. Vat. OVTEPEBIMOOC. — 22. Vat. + OVOZ. — 2). 
Vat. 0202, ецетасоо. — 24 Vat. Фей ovx IX AT- 
бај. — 24. Vat. OVOP, атъчотнот. — 26. Vat. $ 


отоо. 


26 Histoire de Joseph. 


nequi хе XArovi платграмат ефотл ë Yr. WET 
ра.пфъст" отоф, севъштот. ¿pe патриот кар пат 
оо поток? MEHI AEPS. 17. Жатру ae лхе 
YU puas. ката фри eva госиф xoc ла. 18. ET- 
атлат AE MAE прои. хе дтепот EDOTI ENHI 
rend, пехоот XE COBE Tiga ETETTACOO È- 
рол ишорп Zen лелжмок;?. ANOM Geint mon È- 
Horn ёбттєп" ихолс. отор, È кар, HAN. ENXJ- 
лагтел вок NE лепёет. то. №ті AE од nt 
PURI eren дужел пні men го. ЖХтсахг! 
mesa Zen паоон ите MIHI етхо 3440€. хе 
тел "Гро Срок пелботс ди! ё5рнг ишорл. Goen 
ge ndpnowvi sas. 21. ON ego eva ni ENIRA ET- 
«Juro poq. потоп ллелеок. OVOZ? axes 
пот ЗАПЈОФАЈ ПОТА MON Хел пецеок. NES- 
LAT Хел отшгалтасеочд "лот Zen пелхук. 22. 
Отор, Хх nenkegaa? MENAM. ègen Фа.пфрнот) 
пал. TENERI” дл хе HI. дог NIZAT” еФриге 
пелсок. 2; Мехад ae лот nze nipwsts. хе i- 
Хешс Doten пер epao'T. петеллот отор, ФТ 
ите летелго Г. agt потел прапафор Zen ne 


27. Vat. далфаст. — 28. Ум. ПЛОФОЈК. — 29. 
Vat. пелсок. — зо. Vat. € бтътеш. — 31. Vat. + 
0Т08. — 32. Vat. 0708. — 33. Vat. даикедат. 


— 34. Ум. TENEI. — зе. Vat. + HH. 
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телсок. петелрат ле дтотбо єтбт INOJ Zen от- 
AKI, отор, AYEM степ" евод 94 DOT, 24. 
№ e stt&t0077?. аяча.ратот. ¿qg F£ pes плотее“. 25. 
Отор, атсевте пгтато ге. YATE ioci теХотл 
эзер. дтсштея кар хе ¿pe коснф“ sevi е OT- 
mum пад стемнат. 26. МЧ! ae ime госнф 
CHOTI enun. отор, APIMI Илгаорол MAY елин. 
пн 6лдтси Zen потхгх. атојточ“ exei пот2о 
PILEN“ піка gr ATOTUUTE oq. 27. Жчаелот 
ге хе хретеперот. отор, пеха имот. xe qovoz 
пхе петелот. поел Ло етаретелхос. еди JON 
28. Нефот ae пехоот. хе qovox ихе пекд Хот 
пелкот ед qon. отор, пеха хе CARLA рот 
евод огтел ФТ“ лхе пгроляг єтєлї нат. (0709, 
пеха Xe à ФТ соте проши evesnita vt ovog, 
атргтот ё5рні дтотожут UOY. 20. Мхотот 
ге спа плечва А йхе коснф. aquia ё Gema зи 
пецсол ишвимат. отор, пехдс xe фат ne NETEN- 


36. Ма. AOKJI4£$H. — 37. Vat. CIAREUM. — 38. Vat. 
OTOP, гфейн от. — 39. Vat. + OTOQ. — до. Vat. 
— 0708. — ді. Vat. ере јаенф. — 42. Vat. € Oto 
потчик лежтот MUIRIS. — 43. Vat. + 0909. — 
44. Vat. ехей. — 45. Ум. + OTOZ. — 40. Vat. ЧС- 
4*2. PHOTT эф. — 47. En marge dans le ms. de Paris, 


omis par le ms. du Vatican. 
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котхт.псол. Фи етаретелхос Gem 2,4 pOJ. отор 
пеха хе ёре ФТ лаг лак пашнру. зо. №чоө- 
ортер хе ихе косиф. Nape перил дъ кар bons 
пе. EXEN педсол. отор, пачке исх Dt aque 
пат ге едотл enequasxron apres. з. Ovog 
ета та. neqgo*? евоЛ 247 EBON. аца 340105 иот. 
Очор пехац. xe хачик ефриг. 32 rx Da- 
ра матат. оор, ATX Ha pHOT yta apa po. 
ATX Фарфот пигремитуниј амататот. MH 
CHA тото пез. пе зол WYLO кар пе nt 
ремиуниј € отеля ок“. лем пгоевреос. хе пе 
отсо TAP пе ипгрежисняяг. Testa deco. SJ- 
вел irre луесфот. j. Agencen ae Mieqioo. 
JUtJOpR AICI KATA тецнетиј. отор пгкот- 
XI KATA ъефмеъкотхг”. латтонт же пхе лгро- 
эйт. MIOTAS птота.готве neqcor. 34. Мато Ау ae 
подптог птотч пе. ет 34007 go дсерито- 
Т ге пхе 710: пвепја ми“ ELOTE MITOS ънрот 





48. Vat. PONS, le 9, a été effacé dans le ms. de Paris. — 
49. Vat. &qI4We(90. — зо. Vat. + OVOZ. — бг. Vat. 
отор, Arem 25a. puo имала лем Sa peor nt 
Рели... — 52. Vat. MAON YXOR кар ne и- 
те зиренин отит прапазк.. — $3. Vat. 


тецчеокотХј. — 54. Vat ед". — 55. Vat. M&e- 
MILAIN. 
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17020. пе пков фатен mam. AYCW ле отор, 
AVOIDS лежа. 


XLIV. 


. Aaëengem пхе коснф ETOT фи eren 
eg, PHI? EXEN requi. ефхо 6406€. хе ло, пепсок 
Патрон псото NWOT. Фи eov dx e nxost И- 
од. ëm прат мпготат ПЈОФАЈ ера Задецсок. 2. 
Отор, тафта Ан Прат ITC е псок uova. 
лем FEIL запефсото. дсшопу AE ката. ПЈСАХЈ, 
етацхоц nxe косиф. ; № шери ле eporwss 
тотори“ илгразят ево. rese пответ. 4 Gra- 
терсавоЛ ae пвак: мпатототег свод. nexe 
косиф мфн вън g1xes? nequi ефхо Мос. хе 
ток б0хгсамелре питра". екет49 WOT еке- 
хос? пот. хе сове OF дретепТ iro a mme ooo. 
Da ралпеелалет" CORE от дретелкоАп иТФ- 


$6. Vat. CELOTE MITOS пъшот THPOT. 


XLIV. — 1. Vat. афдопрви. — 2. Vat. eS pni. 
— 3. Ма. + OTOZ. — 4. Vat. + OTOZ. — 5. Vat. H- 
ошот дем. потеет. — 6. Vat. ети ed pni ехел. 
— 7. Vat. CAMENDE патриот. — 8. Vat. + OTOJ, 
— 9. Vat. пъшевко пралцевла пет. 
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та Ан Прат" 02.1 ечјаре NAOC! со ибнъс. Neog 


ге Бел ov Tuas шацбтани ифнтс. ралпета- 


WOT! а ретелхокот евод пи етаретелајтот. 6. 
Стацхемот ле афжос лоот ката патсахт. 7. 
пошо“ AE HEXWOT иа. хе сове от пелботс CAXI 
NEAM ката патсахг Плесио илека дот Ir 
тотгрг Muaircaxis" 8. [exe жен пират evan 
хех DEN пелсок. дитасооц рдрок EKOA Zen 
HKZAƏI HCB AH. пос теппа кол свод Zen 
ин; Мпелбозс потрат те отлотв. о. Фи evov- 
MARIJ фута. Ан Прат TOTA! дел лека Am: 
от}. EJEMOT ANOM ге ёпеєрвок Tiest60IC. 10. 
Hood AE пехац xe? маресишпг ліри Те eTe- 
тето ммос. проши evovitaxen "Ta Ан J- 
тоту. Rood egen? mmi? потхЛот. пежтел 
EPETENÈYVNI? вретелтотвнотт. 11. Матне H- 
тоъот A ПЈОФАЈ ПЕОФАЈ. OVOJ, запецсок" оухел 


то. Vat. COBE от дтезелкели тафта Ан Həz. 


— 11. Vat потро. — 12. Vat. etc (eH aa. — 13. 
Vat. + CAP. — 14. Ма. КАТА Патсажт. — 15. Vat. 
"TE€IHA20KO AY. — 16. Vat. Фи ev ov ra xen TPPA- 
Aw птот4. — 17. Vat. + лот. — 18. Vat. NAJ- 
DT. — 19. Vat — ИНГ. — 20. Vat. еретелёще 
(tren, — 21. Vat. OVOJ, ATIHC итотот д фол 


poras форпер AANEYCOK, omel le resie jusqu'au V. 12. 
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MIKA, I. OVOP, A POTAS POVAS. отоп з. песок. 12. 
Надбответ ae ne. e«qepgmic rexemn пиј. 
gareqeog, епгкотхг. ото? LAINI iv dva Ане» 
Zen ncok ивелудаяги. 13. Отор arpwd nor. 
BWC. д? domat ova та. Ло мпецсок e nequo. д1- 
TACOO? e TRAKI. 14. Мі AE EDOT NRE rova sc 
лем пефслнот“ ра. коснф. ETI eqocH Zen пад. 
гтргтотот8 exem TuKa9r3eneqsX00.. 15. Пехац 
ге NWOT пхе госнф. xe nargo$ ov ne eva pese- 
SAIT. тетепсооти дп. хе Ses отбиуная бија. 
Gaps? HRE пуролаг eve длок пе. 16. Пехе sor- 
AAC ле. хе от петелидотар еј“ Запелботс. те 
от пеъелпасахг" эко. ге ANNAOMAION Zem 
от. ФТ ле? дажела онетбтихонс ппекА Age) 
2ниие слеервок“ мпелботс AMON res фи ETAT- 
хем. "фута Ан ivory. 17. Чеха ae лоот ixe 
коснф. хе илесаухюпг MHI ë уру злпатсахт. пуроо- 
ALT ETATREN "фута Ан тоту. Hood ефешжпгинт 


22. Vat. AVRE "фута Ан. — 23. Vat. + 0902, — 
24. Vat. Al ле MRE JOTAAC rest лефслнот еб отл. 
— 2$. Ма. + OVOP., — 20. Vat. тетенецј. — 27. 
Vat. YASIU. — 28. Vat. от пе Ствипаотао- 
меф. — 29. Vat. OT пе ÉTENMACARI. — јо. Vat. — 
AE. — зп. Vat. телидервоэк. 
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пота Хот. пештел ге MAYE Doten епа? SA 
петелкот Zen ототхат. 18. Мчоелч ae époq? 
ихе rova 4c nexa хе Тоо ёрок пл.ботс аре 
пек Лот. хе отсахг леко. отор, заперхолт 
ë пекх Лот. хе“ MOOK пе мелелса bapa. 19. 
па.ботс. Hoor ге“ дкщеп лека Мот) екх XM- 
жос, хе дп. отойтетел IWT IAAT. JE соя. 20. 
Пехало мпелботс хе отоп итал. потЖеА2о i- 
ко Зама т. пея 073207 едчхФоЧ Zen veqmesz- 
2€ ^0. пецкесол AE quom алафмот jreoq ама. 
тата evcoxm ите тена пефиот ле AYNEN- 
preq. 21. Мехак ae” плек Моот1. хе дија 
gapos отор, esèops отн. 22. Texan” Anen 
ботс. хе non gos ите падот уа nequo 
песо. Союп ae ivzeqoca Wett emt qua sov, 
23. Hoor ге пехак илека AWOTI. хе ADeOtreu 
петелкотхг псоп тефриг NERWTEM. плетелот- 
дотєпөнлот ë лат ё илдо. 24. Мешоп ге È- 
TANYE пли ёпакт 24 пека2от ете пелиот пе. 
SATAO ё nencaxs nenco. 25. Hexe nen- 
кот AE. хе маше потен ол YEN оллкотхг п. 
Zpnori иди. 26. ANON зе пехдп nene хе 


32. Vat. — EI, — 33. Vat. g,2.pOq. — 34. Vat. 
— Же. — 35. Vat. — 26. — 36. Vat. + ОТОЙ. — 37. 
Vat. — AE. — 38. Vat. + ОТОФ, 
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вол YXOR ILION € ше лал CS pH. LAA rcxe 
пелкотхго COM лат ефрнг лема, теллаше 
пап. теллаухенхон TAP ал лат ÈE NPO MNI- 
рони. апелкотхг исол KH NERAN ди. 27. Пе- 
хе пека Хот AE пелкоъ поли хе лештел TETES- 
CWOTA хе шир, A TAICO тенг масот MHJ. 28. 
Хо moras 344400. ше пад евод дроу. пехо- 
тел“. хе à. пенргол отоза4 Милан брод waT- 
лот. 29. Goin отл аретелшало Ар nare 
6802 од 114.20. ите“ отит таро ZI ПОТ. 
E TETENNAMOUT отот. ъетелиавА Taser De À- 
до ë zment. Zen от као, понт. зо. nor ae 
¿(Je дна едоти 24. пека Лот ете пелкот пе. 
падот ун nemi дп. тети лє дела 
Zen ътфтусн падот. зг. Dou дашалиат È- 
рол. падот“ лежал дп фламот. отор, лека- 
Мот}. cestaeÀ ометбеддо зпекалот ETE пел- 


39. Ма. + пепкотху CON NEMAM ал. — 
40. Vat. SADA 1схе 5enaovoprn Запелкотхг псоп 
NERAN еорну. — ді. Vat. — MAN. — 42. Vat. ETA 
441C9,1347. — 43. Vat. + ОТОФ. — 44. Vat. + ОТОЙ. 
— 45. Vat. AJWANUE MHI да пека AOT, — 46. Vat. 
есашт. — 47. Vat. OVOP, есешшиј. — 48. Vat. + 


Сн. 
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кот пе ёпеснт ё AMENT Zen отикао понт. 
32. Пеквак кар a«qepnurieopr мија. дот ителле- 
SIWT exco лз лос. хе бањи ајутемел 24 DOE. 
Птачароц ерат мпеки.оо. erën! етот пре- 
церловј. е патот junegoov тирот. 33. "Глот 
хе "Глабрг LAPOK лота.Хот ë Para Mur Лот eros 
вик Ana goe, падот ге зла peque па. ёпокот 
ses лефслнот. 34 Пос кар Тплше® ans engt 
8,4. патот. ALA Лот уен пену дл. отпа MTAY- 
TERNAT È пет? шот, еъпдтд реў! патот. 


XLV. 


. Ото? na quxenxos дл пе ихе косиф Ww- 
от понт ере пан ко ёро. АЛАА пеха хе 
LITOT EBOÀ рарог тнрот. отор, пе MUON ZAI 
09,3 ера лем коснф. DOTE equaovorgq ë EJ- 
спнот. 2. OTOJ, AJKA тефсан ep pHI дүрт. 
атсоте AE тнрот irxe птремиунии. отор, 4. 
еми ше nac è nas papaw. з. Пехе косиф ae 
илечелнот xe длок пе госнф. ал ет Jon ихе 


49. Vat. Фателиецитт. — со. Ма. Тиле. — 
$1. Vat. еолахец. 
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патот. Ото, mape лечсянот окен хоя дп ne H- 
ëporè! над. ле aTyeoprep кар пе. 4. Пехе iw- 
CHP AE плецслнот. хе феленлот рарог. дтае- 
пот? 24. poq. ото? пєхл хе длок пе госиф NE- 
TENCON PH етаретелтниј ебрнг е зии. 5. 
"Глот хе илелоре петелонт као отле X- 
пелере играв bor пъеленлот. хе ета.ретел- 
THIT? лат. ETA ФТ кар TAOTO, SaxwTen ето 
H потен. 6. Одг кар“ oag, роми поко 
те. ETATHUNT откел піка 215 бъг отоп кеё сохп 
пселасуфсат id nov дп. отав пселатед ди“. 7. 
Ста ФТ vap таотог фахотел ё сехи отсюхл 
патен огхел IUK2.9 1. ото? ё wase отті It 
сохи летен. 8. "Слот ле петел An speres- 
оторлт" ела ААЛА ФТ ne. Отор, даат дам. 
лаз 3 ba. pa ppr Hoer пел» ботс enequi 
"P pq. лем други EXEM игкару тнр ите XH- 
as. о. [нс xe? ителенлот. наше потеп enam 


XLV. — 1. Vat. € вротш. — 2. Vat + OTOP. — 
з. Vat ATETENTHIT. — 4. Уж OAJ TAP те. — 5. 
Vat. ИКадт. — 6. Vat. Исвлас8 пбитот An — 
7. Vat. APETENTIIT, — 8. Vat. 4фагъ фалат J- 
кот фара. — 9. Vat Sien — то. Vat. — 
хе. 
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да патот 0902, AROC AY. хе MAS ле пи етецхој 
9.1.1207 пхе пеконрг госнф. хе à ФТ ат ИбОјС 
EXEN WIKAƏI THPY ите CHIKI LNOT отл" e psu 
£a. por. отор, мперофт. то. Скешшпи: Zen NKA- 
эт veces MTE таравта. отор, екеш; екбелъ 
ёрог. HOOK лем лекар. лем дгунрг ите лек- 
opt. пекёсоот. дем лекер WOT. лем летелтак 
THPOT*. 


Le concile d’Éphèse, d’après une lettre 


de Saint Cyrille. 


(Zoega, Calalog. p. 28) 


А сакопг ге Zen піснот ETA потро 6€020- 
стос оторп йс дпок зе дт0оторп лсд. NINPO- 
фитис eov ANA шепот NIAPICHIRANAPITHC 
лем. пелкот ANS Втктор HIAPXCHALANAPITHC JI- 
те TABENNHCI отор, пари ad90A еерелерка- 
оерзл ARNIACERHC песъоргос отор, NAPE далке- 
SHY fIETLICKOTIOC ите KHAI лежал пе. 

Л лок хе лем ANA шелот Г лем ¿na віктор 





11. Vat. — OTA. — 12. Vat. + 0902. — 13. Vat. 
пе HH езейтд.к. 
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NIAPICHALANAPITHC re тавеллнси. ENANTA- 
AHOVT е отхог Hot пе лем лелернот EO- 
PENDWA ekweraminovmnoArc отор, псшюхл ir 
MIENICKONOC ¿A Анг роот € отхог HEAR MOVE- 
prov отор бел пхъперелерхглгор? 3erume2.- 
TOC? ите фто 241255010 €20v екосталтглоч- 
HO À IC. 

№ лок AE LIOTWPI Запотро xe rc SLIERICKONOC 
ите уни 441. афотири рарол хе сюъп лак 
пота eope лієл:скопос тнрот ечот Г epog 
HCETAARON e птахро rengt eov. 

Хел пхглөрєлер пелсобиг лем nra руснелгс- 
колос ите Dun ra rpiT aeo» пал mf no rc 
ефесос дтотозри илгептскопос ет 54. пдөропос 
ERT отор, дтере ANA BIKTWP оезяс: Zen TNO- 
Ac jv[s&ev0vpo сове xe oron rg wear ii- 
отлу Г запаррнста. Вател потро веогостос 
єротерол THPOT. | 

JX пок AE лем ana шепот ллрєз*ст Хел T- 
позе YATE MIENICKONOC єтдҷоторпот псоот у 
отпа. иъеле А епос ефесос. епедрас"ј 2e A 


1. Cod. ите веллису. 2. 915. 
3. Cod. пе Ла.ос. 
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потро OVALE, CAP s eo pese rta. n е"Глодс ефесос 
ото? аперкдөєрги Запјасевис лесъоргос mige- 
ретзкос въба бела MIINA Teat лкд, 

Отор, Zen wxinopemrago Зла ерат 
ево ZITEN пелбс тис пус A потро KAN EKOA 
Хел отрурилн ечрач пежди AMOK MER ANA 
віктор пел дих шепот плгаржнжлларгънс 
пес пкесниј плтепіскопос тнрот €O4400JJ SE- 
IA. 

Отог, патри афа птепхскопос ите TKW- 
ра HHI EROA серота Анг епхој ices00 
Хаха edpni e KHAS ANOK ге 25 лен фнеот 
ANS. челот Г лем ¿ra вјктор дпрежст edo.g o 
хе пъепдАну е отхоу ите HART лем лел- 
ернот. 


La Sainte Famille en Egypte!. 


Олжо inensov ft ni20voc ите Фкот 
фи era qó1ca. pg отор, адерроми 

Шаитецет A non anon Da suc pic i2 пос 
свод Zen пелловг Heu mea to 432. | 


1. Copié jadis par Mgr. Agabios Bschai sur un manuscrit du Vati- 
can ; e ost uno doxologie sur l'air Adam. 
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Сълфотопо! евод ихе пт ссећлос 
е коснф Maye евод Zen "Трасот 

Отор, пехад naq хе толк Sen отгнс 
бъ эх Хот nen тефмат отор, фот е KHAI 

М чтол ixe косиф ¿qó иТидреелос 
HEAR пух Лот лежас лем. салон T Se A Am 

Л чі є&рну eent дтше поот е коскляя 
Фот 34452. Шале HPUAHC 4407 

A иаккедос irre пбс отоло в коснф 

ото? гаф OPEN ла e тдсөоч e ласарее 

ben печхгитасоо à пелбс ге nxokene 
aqui епа плот рот 

Ссшоп ша. па т62,0от бел пика evento. 
¿cT бо? потоп MIBEN етеруграсое нос 

Отор, evepa. o2 4.811 ленот и Риза ревлос 
омат ипелрецси" Г orog "палата. 

Hen псмот иеккАнста. етаткотс e песрди 
epe песрал MOTI евод ша. ипселез. унрот 

Плреягозс е пес пеллот" дАнес 
отор, лъел o0v* ivrequia v ипареелос. 


1. 245. 

2. Le bassin (КИ) D'après le discours attribué au patriarche 
Théophile, со mot désigne la source quo l'Enfant Jésus fit jaillir à 
Bubaste à son arrivéo en Égypte. Lo document présent supposo quo 
Notro-Seigneur fit le miraclo à son retour. Une autre doxologie tiréo 
du méme manuscrit s'oxpriine ainsi: « Ils vinrent (au retour) au 
bassin qu'avait fait lo Seigneur ot à la sourco qui guérit toute mala- 
die ». 3. 237. 4. 252. 


A0 Les deux marchands. 


Les deux marchands!. 


Не oron огрев псамаргунс evos ишфир 
лем лотернот Hen отжетают ечи“ Zen p 
H AO K02 J. 

ХУутоотлот ачАшк клоттевиаотт AVET i 
потлотв HEALWOT атъа Мот ETOTWU е SA € 
тачнаскос € ушл птотираккатја. а ротот YW- 
плершот ETOYS SI dot патсахг MER MOTE- 
PHOT от NJIWIT себе лухом лем пиуфнрг ETE- 
ре пуастос TEWPTIOC JPI 3144007. 

Отор, ACYWNI evcaxs лем. stove prose aoo 
€ оттун цдтел 441 Лголв текс онппн ATI еботи 
EL PAT пхе мотив еводдбел ryyzə шани етрокер 
етоемоен evou en ката ФрнТ єтс&нотт хе 
«ау NOVAKI дату пхе ovezope, етестиј 
KANTY NXE пгөнргоп THPOT ите пка далажас 
ROTI етоеноен стршлен втка NCA TOT- 
“ре »?. 

Ста. neo лат e лгенргол eai едотл eg par 
гултаа.третепесит ихе паро дтерфдшяот 
отор, 4. птөнргол ору ератот са поја ўя зот E- 
пдтотоо COTW плгрозят отаде 3*TLOTCJE пот 


1. The Martyrdom and miracles of Saint George of Cappadocia, 
editod by W. Budge, p. 58. 


2. Ps. 103, 90, 21. 3. Pour NOVYM. 
} 





Les deux marchands. 41 


лен. пртевлоочи отле T0609, e piso A AAA AT- 
огу epa. Tov EPWOT evoqwptd eg pru EXWOT. 

Мроя ле navcazs nes лотернот EPXW X- 
ROC хе en re ФТ nes пјакјос cewpvroc 
порез зол евоЛ Zen роот fura renpios TES- 
па Г Ana sue пАоткохгеботл в nequonoc ител- 
и и рнсъта.лос. 

Acywn ae erar роот Abt запатри a 
плала.вос ФТ фи ceoorwy proge про asgen 
фи етацере nisto%r ератрнилн лем AAMIHA DI: 
профнънс aque е понт Илајкеушотиј AT- 
ховс ихшот enecu ото? Art zm eors е 
TJA. 9, CUCUH IT леше NWOT. 

Mi postu DE eva потонт семи Epwor areas 
е "Fawpez єъдстдошот хе өл. IU2vjoe Vemp: 
сос те лт [шот ФТ nes нефихртерос єө- 
072.6 отор, въдтмоан DITEH поткотхг АРХ 
плгтевлоотт єтзколу ARTE LAI пето HOT Ont 
84.5400 

Нешот ге Ara Amgr AT) ворну e mare 
HATCARI пеј потєрнот лем прог MEWE SMI- 
бел съдтаухюпг 34440007 ото? отоп IBEN ETATCW- 
тем ATEPYPHPI пягхол лем NIYPHPI ите NIA- 
кос Cem br Io, 

Мурок ae ите пират патсахг Ватотот пе 
ETRU нос хе 4 лгонрзол етедт TAKO п- 
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олтен йрт лем р Ke 10 птев лоот: ите 
тара. ААЛА питаю MIUACIOC TEWPTIOC пе 
ETAT IA. LEA енлот е тазорсн. 

Пелелса. лаг атсобиг лем лотернот evo 
ос хе фи етдлхоч тєлї гїї е птопос пуд 
стос vewpvioc Zen отшепрмот етот! ФТ 
пъвлахопт HXCPHCTIANOC Zen OPAEGUHI ДАЛА 
зпеперелтасеол ефлоот росол ал! YA палта. 
па PEND HA ша. ^азадскос пъвлахоп ителпрас- 
палта оти ителхнат поткотхг птеп Zen 
OFCHOTT EN. 

Статут лее HAAMACKOC ATI JO A MES İd- 
ламигет AWOL евод пн етотмот Г ершот 
хе AAALAC атшопот HEM пур пЛоткожт ETAT) 
eg pru e ЈАНИ атънгтот 54. с HAOTKOXI. 

Ипатотфов, ро втотвакг Ivy ca sa pra. ¿cay 
ихе прои лем потернот evo MAOC хе T- 
LAOT ФТ они xe A патос кешретос T sas 
єөрелерпеяиоа. пали прот. 

Aeosnr Ae ETAT) в тотвакг ATTAILE OVON 
MIBEN лез потстикейнс е лгхом лен лришфир! 
ста ФТ дгтот лешот отор, атъушотлот 4.461 
этр I AOTKOXI ETAT 308007 е тнутот XITO- 
пос AITJAUIOC LEWPTIOC отор, дто кого) Zen T- 
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Вакгънрс етхо нос xe фи eoovoxu марецје 
пъопос за пралсгос сешрегос f1€ $52.11. 

Фал прог en ралсоняг AVI EROA 
лемоот Zen caa pra ETAT] AE е пъопос EG- 
OVIR ат Г илотафрол вботл дела е дали 
пофирг лем. g ¿Irpa AGO етош или съшуолт. 

Orany AEON ачогтот евод aTYTWOTNOT 
ънрот 4610416 е фрал фот nes пакр лем 
пила. eoova& avo пусристтапос ихе pine 
MPLA Zen mregoov езежлядт Zen птопос 
птхсгос VEWPUIOC Hen отоурилн re ФТ A 
BHS. 


Extraits de Péloge d'un évêque de Кен“. 


(vu? siècle) 
I 


Өх пкотхт e802 en птеккомјои етачхотот 
ихе 2664. AMUWTCHC ILJENICKONOC MTE KEJT e фи 
600726 4884 NICENTIOC HIENICKONOC HTE TAINO- 
AIC попот кефи HEN пероот s&neqepbssevi ET- 
талнотъ ете сотте MIUABOT єпип пе eqepev- 
HIT лема ихе кодллис лецидентнсе ET- 
WOT? UNESE інс noc. 


1. Mémotres de l'Institut Едуриет, M. p. 333. 2. 45. 


> 
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тотпоевстс Xeumajuar poor queg, ipaum 
пея. отло{ ете JNegoov пе запелкот єөотд.6 
етерфоріл пс ¿8662 Genf nienickomoc E- 
телот Че, потопи Zen отмвтрото Zen 
псшхп илгедоот ите "T posuu THPC ката. ФриТ 
ете IUCAXJ HATAMON CUOI д. под пао етон 
поткофхт. 

¿rc ге лот пъелха! EPUTEN пилгифнрг E- 
тафагтот ихе PT еводојтот мпелкот сдотав 
8.884. птсел Г Јсхел те мет котху. 

¿“moc отл єөвнт xe eqor пкотхг пало Л! 
Hitrectoo% ите пефиот A ФТ отоп iuteq&aA ag- 
пат е OvCTTAOC пуро едцеок оттон мно 
пакошу отл пе лем кє лот млецри Г. nexe 


` ARBA изсел Г Западот семоа) festa. хедклат 


e патсът AOC it5oposs& eq4100J оттон кол. NE- 
RAY хе фи. 24024) ae єпшог да ФТ пке 24884. 
пусел Г ефхо ммос хе ФТ aorwn плува А ите 
пасол DU отпа. HA&ICTTAOC пуром фри 
erra epoq жарефлат epog го пхе пашфир. 
соте отп пхе ФТ е пецтово, ацотои Int 
BAA ите пефшфир aq nas ерод отор, &4еруфнрт 
C 45.2. UD. 

STROC ол Cord хе Den {Арун nen ета4- 


hé 
1, 252. 
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eps^orna^coc xe ACYWNI eopeqós млуфа Arm, 
рол ita. noces Hc, ле шат ево ифлат $e ka v- 
1&4 за пкерос epe писмо SHOT eəpur ибнъч 
epe MITUOT роко ZITEN пката. YAYOI ерата 
Zen отл а. NCA D pe ете ммол ром лат epo л- 
Ана птецнотр потягуТ mur епеднотт ша. 
тефтдото жпураАтирой тир папосентнс 
мпатефухад епесит росе MTE PATY роко St 
тел пгроко, ите плешот ите отоп ien xoc хе 
етацошии EXEN ралхевс пс PWA. 

AIRE ÀJ отл а. отсол замола хос откот ероч 
потвФоот отор, a.quiiiur псоч Hen neq&n& Anert. 
хен A 1001 MCA тедетрата. ацлат epoq ефк 
рузапаурни ршсле orien поро) ўзлом: ите 
NEELA мод Gnod оос xe етлдфорк псе} e 
вод. 

ETA пусол AE HWAT ефотл epoq ша. aav п- 
ојочЈ потсоблец евод ацеотем ероц eqxo м- 
Пагфа Амос xe 4414900 пак пс потлаг MELL 
organ Tnaepba Ани итака Sen оти ia- 
та би хе A Kira d ша por пела.чи, 

етацхотит DE афпдт € NICON ATX AE м- 
ход Adem запали епесит дрес отко NEXE 
TICON мај хе MALT ерог хе дјершфир! MTAJI- 





1. Ра. 100, 1. 
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MIY ихоля лен TAINETZWPI етакатс хе паш 
приТ акеротпомелил дктооти Sa паи 
пкатсол път ІН ANOK кар JC плефотј тоге 
пабаЛатх LANNE дтроко мФрн]Т xe его 
ехел оалхеве порои ETNOJ, одра. пасол NJ- 
CEMT epe or Anert Zen Herat шатекер TAJ- 
MYT ANOAHTIA OAI eve MUON pwa fa Wa Јо 
ireqog; ератј әгхеп пало птедердтложме- 
nun апатию emt евод irre паткатка. м- 
пагрит. 

а јеротео ихе ARRA пусел Г пеха4 ла хе 2 ре- 
gries nipote расов дел тефиеткотхт ENA- 
gepaw& вол Zen пснот птежет ео NENEN- 
сд OPE лелкас tres costa ГЕ. отеви кар ET- 
LIREN понт прот eem мод ал е ерфие- 


тт ФЕ. 


1 
(Ibid, р. 352) 


4quom ae ол потсоп e пефсплни Zen ne 
ANYAI Au ите пупасусд петте LAI 
илзслнот хе ушу. 

AROC кар имот хе YAHA EXWI HTAUE JULI YA 
Толи пте ARBA ARPALI итахезапониу MI- 
слиот ите итд ETEMMAT дрешал ФТ отш 
"T ла. шаротел roo hen. 





Éloge de l'évêque де Кей. 47 


етдчхе bar ле хе ZINA птотатемемт epoq 
хе quei. ¿pegan OVAS AE DEN итакрозтнс 
отоо е Хотбйвъ xe пос Cent пке игевталк 
ите пос sape фал Запатри ww Zen naws 
iuto TUATKEOC упатат MNEC eqxo 06 ПАЧ 
хе єтї пЛагефррнг ехок ди икесмот АЛАА 
хе отпа. плекото пр, евод ихоклмос. HA ÀH оп 
фхо змос ихе W4vTAOC пгапостодос хе ¿Jep- 
CHOT SMISEN лез» отой SIREN хе рула. тало ER 
под пото. 

ETA PH єөотд6 ле вротевхожмас пероот ед- 
шолт паффост пе Sen nay: паре MICHHOT 4E- 
TI epoq хе чун дп бел MIHE атсахг оти ихе 
SUCHHOY нем потернот єтхо MAOC хе ацоск 
Axe 4884 пеел эддрелатл: omg ге A DOT 
палтос ETA T2105 poy ee pH; ехоч negy- 
тоол. 

„готшрц ae потсоп € WIMI Исож. желелса 
лаг зе зсхел етацсел лтгсинот ев ол ла pe пбојс 
отшрп лин єөотд6 erst і equum ет Г ose fF 
DA. ката. OPOIEOHOILIA хе ите ФТ na ета 
пусол змола ос 1 ga poq пан Savouq пе 
пхе HAI&C птщрофитнс. 

ETA NICON ле 14:50112.5C0C 09 ефко Ар, боти 
0T08, EJAOTT оттон код хе CAOT врог ETAY- 
лат Ae пхе нАтас игевсвгунс хе пусол ко Ар, 
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_ фото e врала уе pri пад. 

фи веотав хе ¿662 ricemj aqoa sos; ALLOY 
eem 0c xe Торо epok патот nepgoA 
TEKAT AAAA орг пежнг икекотхг птексећ- 
CHAT. пусол хе 490145606 етациат xe MNE 
8^4 Eporw say aq T. запецотог еботл дохт 
плн веотав NIMAKAPIOC HAj4C плеесвтънс 
лем придкаргос 4882. eent е язикот пе 
eq ut. Zen пхтлөре NICON етем. ялт ше плац 
еботп 4467 Записмот MNI evaqogr ердтч хе 
ELNAUAHÀ жпефхежахола qai плецва À enam 
е сосе поо за птд. сос нАтас сове NAWAS MIJA- 
ктп foveo) ецлнот eëoAZen neqgo Reput 
лотсетеврнх. | 

фи єөотд6 ae ¿862 пјсеп"Г nexaq M icos | 
Zen отоо єє, праат хе NICON жи bay ne NJ- 
кот етак nekovor еботл ¿(Te собит. еле 
OA руши ите паткоснос пе NH упадае edo 
„бие соби д4ерото HRE пгсол одла усос хе 
KY пиз евод дтерловг ETAIWCK огтои MID po 
еколо лагметг пні пе хе еког пасоелнс A 
пекахемхом птоотп е EPOTU nir eo&e Par At 
Т юлаотогеботл xe итахен пекаилг. 

деп HXIMOPE пјсол ae 0040 хе нај 
еј" металота NEXE HAIAC пгоесвтънс Yana 
ncen хе nowy ФТ ne bar xe отиг genya 
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ихе marcos eopeqepacmnacecoe MANON отор, 
rege" илелсмот ETCON. стацхе паг AE NXE 
нАтас IINPOPHTHC aqepamnajowprnm евод фа. 
poo. 

пісол AE 3350142500C NAYINI bn eoova& 
хе от еволөфп ne narpos4i epe neqquir шнот 
отор, epe пали iov коТ epog Zen oreo- 
иг MUTA? е отоп а патри єлєр, eque, NWOT 
лем ste papu ифри bar отор, Sen Тотпот 
етаја молг GEI SIOPUUT чирот A OPNIY- 
E nxor corr Sen пасо. аткнл eros идсее- 
NHC отор дютлоЧ мфри f noras етачтолч 
EROA Хел OT&PICTON AIYANXOC оти хе фа NAJ- 
тоот пе na spoostr INAT epoq hn отор, М- 
Пула в отол єлєр, EJPHT qur мфри bar 
De пецекот. 

&dqepowve пхе пиждкартос 4884. пселТ ne- 
кај ICON хе дргомодокт хе кидарер, е 
пи тсънргол гиок "латамок ацерото dixe 
NICON хе гаи] желелса отснот ите Ova Iz C KH 
таоот iria 0v0ft2q евоЛ пиахој ди. па Ага ол 
NEXE пгсол пад ол xe ипексютем e рафанА 
пт рунасселос EJCAXI nes PH eoova& TWR- 
зс хе пгитсънргол STE потро лалес е роп 
повноч ите ФТ постот палес e отопрот EKOA 
ААА "Toon хе кмос T mag етоотгт ите 


4 2 
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пуро лата зоте HIATCTHPION ла као 
понъ ПАК дя. 

4qepoww NXE паниакарјос ¿862 cen! ne- 
ха заптсоп xe DEN ихглерише NHI EROA ZITEN- 
енлот егото € PWA е пихолдстиртол ите 48- 
ва ¿Gp¿2 и Птахен nequ; AIDAT € Waco 
eqo; пдсөєлне агхос хе ние лаце enam 
ал иа егра т є&рнт 9,1 Tu soori eo&e T- 
летал хол дај € Пауза. агорфъ едотл e TAIKOT- 
xi прг. ICXEN пгероот еттт e&oAg ries енлот 
запалат е про потро евна ерок. 

eva HACHAHN Така? лиг єзїдшщ® asgo е 
NAST тне пс ацерамот пні запита AGO Зала 
сока. отор, Оп еове пагрижагетаклат epoq Pas 
пе HAIC пгеесвтънс фнетатодц е The Den 
9,4. i19, 4. ps2. пурои. 

AAA "Тео epok nacon Werasson итек- 
ürresxe na cams по А Пром ша. пероот Миа. 
чот. Бел пхглере NICON AE сотем e лаг ПОТ 
IDEADO раш estadio отор, млецотело, NJ- 
CARS CROA YA птєроот ETA NGC xen equi ir 


BUT. 


III 


(Ibid. p. 415) 
Acywns ле Бел nzisope ët orwy в отоевеч 


Море de l'évêque де Кей. 51 


евоЛлФел NAIRANAWIAS € од е тура ите пк 
єтол& bat a поп fuma pra pocHe лем пгтро- 
фнънс neut лгалостодос етачј ae e сотаг X- 
пудвот ENHI афлат е ov20pa.s&a. отор, пеха 
SHJ хе кздилнс лун пе єтїн DEN патика. NE- 
хнглаф хе MUON SAIT прои KH Запад. E- 
внл е мижснс лем едјсеос eva е хем пекојј- 
пу. 

АЧеротш ихе патот nezaq mur xe Затон X- 
NAT CARS лежак A отекстастс TALOJ АЛАР € 
ОНОЈ пепзскопос пореохорос етеротоглг XW- 
PPH фри evogr вратот Zen тата? Ан ето ше 
e ФТ epe петрос лем naTAOC орг ердтот Desn 
TOPALHT ANOK DE AIP, IT EXEN NEZO атотишт X- 
WOT HET poc AE ддд ноп лтд кух AJTALOIEPAT 
Hexaeq ину хе мпексочолт хе длок MIA, 

пехн па хе RPH NAST. Adem хе дпок 
пе CJW петрос фвок отор, NANOCTOAOC ите 
гне пус NACOM етеклдт epoq пе патос отор, 
лекшфир пептскопос ле лат етатоторител кар 
LAPOK e&oAgrven пепсд NKC еөрепөдо мек 
LAPON хе ZINA екесевте! лековнотј e NEKAT 
пуевоЛ Zen патбтос..... 


"1. L'emploi du futur aprés 9,1412. est exceptionnel. 
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иал AE € A. X OE O^? лан ANYAI птепсян епо 
O APIS DEN отр ецелојдој елет е фа хе 
плаврбае! поткот паткеос итаЈ 442.48. a. [e porco 
пехац пал хе еовеот TETENPIAS вретел ГТ X- 
као понт Запапла AMOK кар "лаф ердтот 
Tuta. ror еевота.в етдтхок GÉOA алжуу. MOOK ге 
затекне ксшоти хе етаАјЈИЈ за. пекбгос епо; 
Фдтот nag при Лозтол qippwory плакар 
хе cia epocpia. 344400? отоо, плдер евод ¿n e 
Тетфо ev20pu ете нат. 

пехај ae пеЛтсеос пупресвттерос xe еЛтс- 
сеос 02,5 вра.тк пка. Лос ERES лусинот отор, & peg, 
е пн етајоелошик EPWOT irzekodoovr] запише J- 
ошот Г ката. отлот KEX C epe ијсинот EPNOT- 
gemat ката. отлот исе Г онот плотфтусн евод 
BITOTK. 

ITA пех пні хе од пине пашнрги KCWOTS 
зла втос тир xe 3410504 DAS плос ите Tek- 
кЛиста ите TNOAIC кет пъот єлєр, отлдт: 
полокох: HOFUT єтїн итот гсхел пуснот EJ- 
gon Zen apr eror замола. 0с етајхфос Zen 
NAZWE MAIX EIPWIC врос ша. фоот enzistgonc 
пасива. хе отигата peg, epos EUTEUXE LAI H- 


1. Pour ейиде phae. 
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Spog йлн єөлнот AENENCHI псехос хе дкер Ch- 
BOA мпеъсше. 

¿pí "T a eani лтекшопс itka cr епасовна отор, 
Mnep'T 2А epos e&t e пгАЛевгъот erar Г ехој 
лисни сеотав NOHTA nens ¿KOTA À 
MEN памохА Hem TX HX (DA, MTE као, 
NTETENKOCT HNTETENOUWALC ној Zen пика. ET- 
агтаитъел epoq отор, мперуха. LAI йрт € 
(AI IULACDI4. CAGOÀ упа. ion леебт е 
"ГлоЛтс KEJT. етацхе NAI AE AA PU. 

eneqpacT AE ацеронте пои! отор, ETA POT- 
8 YW псотн заптавот епни дто Лем ў пес- 
nore е пбтеј ачјерк iregoo пем ë пехсоро neq- 
сакт лем 221. Sen птехорг, ae covi& заптавот 
епнпафмот" xe коаланс HEXHI плац хе слот 
epo; NAIVT ебота.в. 

пех nur хе Tour epok xe уолу лхе 
игснот ото, WA pe ФТ углу decor фиат прото 
прас comte отор, плге Heəoo% етајатот X- 
піст HEAR рој NAIOP, I EPAT пе запеляоо ебоћ 
посе ФТ отор, ¿qipi па Хокос зсхел дхпе Ii- 
сд OVOP, "T xc замос хе пејлај пат4201. ANOK 
ле пехит faq хе дру Гахали мжатахре пекрит 
поткотхг потк NCA ото хе JC ë И6200% W- 
иекхем Tiu па Ar. 

aqeporw xe Глахел по по А! птрофи an хе 
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ите паЈкоскос шата вод €80^ пталнсъта. Ha- 
тел nóC IHC пус паотро. мелелса лаг ae ne- 
хач хе пиздрътрос eoova& ите посе ФТ ENA- 
тјос пзөєофорос соп лезии ша Г сулу NASI- 
ро Webm въсок азтан мисс хе отлу те 
“оо ите NIA стежнат. пехиг же MAY хе 
пас mt мелелса. паст тирот лагинстта. 
пез пази АнА лем палехоро пороте етакер- 
2тпомепул ероот eo&e ФТ kepgo'T оок Фатен 
ALA. PO fic рала. eve 11 идат. 

Wezaq HHJ хе mr пе прошу еопдер евол е 
штен хен Tu «ura po NK PVR етемиат. отод, 
Лафсахгал хе пе лен одг проза. 

ETA шори ле сот а. прима. THP 4409, проза 
са Фотл лем савоЛ ацер ruegoov тирц ETER- 
мат а фриЧ noras erowgc Зако пле? ense 
ге Aqxo запаса кг хе 9HIUIe дари пота D Ca-- 
ол пте ибОтс отор, атург мпасов Г отор, NAJ- 
ри афотол проц ag T Жика. е nenxix eT 
MINAT epe фри лараота decore Зијавот 
енип. 
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Extraits des mémoires de Dioscore!. 


Не отоп отмопдстнрзоп Zen пеосу aiiis 
neu OO евод потта € WATMOTT epoq xe 40- 
ривје ba PH єөотд6 ana шелот Г ne пл рун 
за. пъ princ PH evaqouwA е Тетполос ите epn- 
coc пем Фи eo0v48 ктруХЛос. 

Бел пхглерецерфедо отл nze фи єөотд6 
мпрофнънс етем инат отор Ad og пота: exei 
луслнот el eq иа. € педрал бнса.. 

C: отп epe PH веота.в Ana шепот | елкот 
ATUN aquov] e ијсинот nexaq поот хе AT- 
DAT EPOS луспнот въдтер Алина пероот Zen 
Тетполос лема T4. vI0Cc ктр: А дос елата 9, IX Ext 
пула? Т epe «na. макари птєпіскопос HTE TKW- 
от пат Sen Ебати потлот отор, птєфбт tege- 
се Muegoor тиру. 

Л rra epos sina rexope, Zen отрора иа. epe 
пусотир геј озхел пажалелкот ефхият A. 
NAYINI пехиј пдф aóorc отор палот AH 


1. Mémoires présentés par divers Savants à l'Académie des Inscrip- 
tions et Belles-Lettres. 1'? série, VIII, 1“ partie, р. 419. — A propos 
d'une inscription copte, par Fug. Révillout. 
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OVON школа замок дл "T rov e Tron nns мфрн- 
T доори ол. 

Пехе пісотнр яну xe W gesnov | eknaepag 
оп зелелса. паг HIT парт екон Zen po iposs-. 
пт екшоп Zen ъдглии Идетотркја. "лот xe 
eo запалена еФриг лъекгт Фатотел отоп KE- 
стлохос кар идат Запалтек! ша рол селаже- 
отд. epos ибнъс ифри Г паргос. 

Џпуснот етдтотолот е петрос парусзептс- 
копос 0709 і 32 рттрос epe ъз.шенл bH озот 
вта золг 34 пуса CHAT пъвъдшенл етл At. 00% 
exei потернот xe MTE отем Taco. бри E- 
BOA отор, 4. PH веота.в OVF отвбиг MIINAT E- 
TERNAT хе пбојС MIR NETAS ED тєкшөнл NE- 
хи хе дртос NETAY PED ъзшенл. 

"Глот хе w шепот re a proc. афзои Wii- 
OPAS NCA HTC талони JC лееторгос афамолг м- 
пукеота.г JICA отор, дтешк nenas APPUI HTA- 
шони дтфорх зог е поют NEM TLITUITE T A4 д. 
0072.6 е {түшот я просолоп. Ttov хе ovopn м- 
в еа EPATY MIAKA рос птептскопос ите ткоот 
OTOP, ARE пазсахгънрот плац AA реухототеро 
фи етедт ILEN ess 11010 TOT 41e ARE рътрос 
Da миндә F osnon отори Den откос xe & DI: 
Dä. зов JACO THOTIOT ехо Zen нец оо. 

Готелисотирачтаото илалсахтефи єөотдв 
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алг. шепот Г пглрофнънс отор, ria PHARE па pPI- 
THC 4 que HA епаухюр e лгфнотт. 


II. Destruction d'un temple paien. 


Ne отоп оттин AE сапемент ЖКО ET- 
eut HOTIAWAON понт е педрал ne коеос 
EJT4AAHOTT eg PHI exer отшотот Zen отит AT. 
ша. ət А ефоти Zen про ите rums YarxwRc J- 
хот па ENECHT отор, псеотиошт За од. 

Ху) отл ихе лупресвттерос ите NIRA ETER- 
DAT ¿T t€ патот € ZWB повел етотург ZAW- 
от ихе птоеддниос, Фри evovóten finrkoq- 
ху H&AWOTI ите пгурнстталос втррг 007 
петста а потлот" Г коеос. 

NOMON дтхорх ероот HOTEZ 008 -ATXELOT 
evipr ir[anosta втъдро ипта Моотр MTE лг- 
Хрнсъталос e yr 3440500? епот летста NOT- 
пот" Г 2x en Тоонот. 

Хозпол 2772.20 пралкежноу idiom LVT- 
тот e TAPETA отор, атгерветасти имот Zen 
пса.хготор атотшпр, жжртс BACANOC evxo - 
ос хе апшдимоя" € иткотху па Азот MTE JJ- 
риста пос Hepeə А WOT iT? лоот NEAJ- 


1. Pour телергд À. 2. Pour Cent, 
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nepoc панк NEIL ралеп ат Tomos YATENOT- 
пот е отп e LANU evo HW госте псесотем е 
пот pvo са.вод. 

Отог nasipu шалботев oov птелсота 
»потспоч е Тщнотг отор, rent евод плот 
APT HTENCOKOT плетрол e леяктедра. отор, 
irrenxw е леплот | иАнтот. пуста ле gud 
роко irresta sq KEPI мај MIBEN етелидемцј хе 
отоп залугрииа вое hr отор, YANGI HOT- 
чна Хел пгкерму ителоац ехо OVO, птепхо 
Хел пелктда pa. epe merta Иилгкотхт Па. Am: 
отг or плетрос epwor отор, Zen Тотлот wape 
пуусрима бери евод отор, rennt jue 
стелота.ш4 NAIPH 2 луршжиу єтдттдооот T- 
Cpu sta шалтотлорел себе хє PAMALI PHAS 
пе пари TE пөш ETERNIT., 

Craqcwren e лаг nxe пздсгос пепускопос 
ABBA макар птотот плупресвттерос aquo] 
4. 1300)I JI 31:007, папкоој ге пез длок лем 
кеслат nni] лро ппресветерос AE CHAT 
ATOUT DARWIL. 

Granj ефит Zen игеосу лат Тот 34122105 
милле € отерфез єфоот пе пајак AE доош: 
едотп e NCA эпзерфет пехоот па пхе паирес- 
ветерос CHAT хе патот MAPENDENTEN савод 
запалка. эзоп села Фотев MUON. 


| 
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Hood ге nexaq xeqond xe пботс xe кал 
аа nidos ev nfnapgw an шалтащшв едотл 
ероц 44300: ле едоти е rica. sx Tu po ivre пзерфег: 
Zen Тотлот д пулей ev TA Анотъ е NIPO пе» 
коөос пи; Лоп WY евод хе MAWE нител пъе- 
тепоготу EROA макари Фа ткоот EROA хе а. 
отсөєртер TALON Zen nzinopesncorres е neqa- 
роот єшюп фуд пер кеотлот AHA ata "re tita. Je 
пай пъелштезаге NAJA дл OTAE € ште котт! 
хе € лат ерютел. 

Отор, Sen nxinopovcurress e na nxe лготив 
ат? e80À ере отоп gangomnAosn пъотот fes 
галон лем рапкеЛевул лем лікер тоят 
гше лоот епа exen nixernedop ите пгерфет 
во IWS EPON отор, HEXWOT пач хе MOOK пе ма. 
Ка. ргигремжъксот лика копрасла ETAKÌ E пад 
EKOT4AY от ¿ пеппот| кни e та мол e nekssocrT 
вХотл EPON LENK EROA ga. por от пе nekg,c6 NE- 
ча. 

Л qe pow ихе neoova8 пехац NWOT хе rexe 
мол DUB Зиг ueumten JE от петепоов дем 
пн Di ите IX рисъталос еретелафт 1000 


илгиз 02041. 


1. Pour КОЗ-ЪЕЙЯ ; la particulo ЖЄ est ici entièrement explé- 


tive. 
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Newor ге areporw пехоот хе 004460 111 ап 
те NEXE PH веотав лоот xe гехе ммол "At 
питат еботл пъд отут A ie per HOWOT AE NE- 
хот HAL хе LNOT ILI pec& ze poc хе CHAT AT, 
epgo'T novue swor еФотл подот. 

М ттоотлот ze хот проц ar nrpo e 
рол втотаху е тев MUON отор, 21051 ол NA- 
лог Metro пешот AE пехшот пап, хе д NETE- 
плот ERD мФфоот ге петелка. HAUTES. 

ben Тотлот атъфоти ехел патот 4.2.2041 
зако лшорп epos ифрни Г потона латки 
эзелеясос ANON рюп запшомъ ATtu0OTDOT MXE 
лее ЛАнлос дттдЛоп отетста. e#pu: exen T- 
YHOTI ите лотлот коеос отор паре пто IONI 
peur ne evxo MAOC хе «pigs пеллот Г A 
фоот Zen nikakonpaesta NK PICTIANOC NEXE 
излзш" езелФитот xe nevecue ne птелтдляе 
пела. рунєретс пшорп пантелфотвоТ ител- 
ерка Ати ммоч е Torcia ите пеллот | ковос. 

cen: ae дтерстяфолги лема e pas ле g- 
рал пе з» поті 20ssupoc eaque па хе ихе 
фи ста тоториф A 16 рот) пехиг и пакоъ ејсоло, 
пел хе екпаденсј HATUNA фала. птепло- 
зем IC финие дсфор epos ихе Тотлот ите 
HEHAROT AJEPOTW ихе идиот єфхо OC лит 
хе миерердо" Г паширг пгиотттол отор посе 
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лдервонеги ерои. 

Ст ле Исахи IC PH воота вала внод ако), 
€ IU po. йөшо ге мпотерото па OO AE aqu 
ево ефхо ммос xe nóojc ФТ птпалтократор 
PH evaquu nes poc EROA Zen пгуутеко ed HD 
плех NER пецба. дати е дөре TATAN ¿om 
па Изъщошъ EPE птезапот лем IAA TOI елкоъ 
ETPHIC е NIPO отор, д птаккедос ите пботс сок 
Вахо шатеделц eə pru EXEN TANTAN вели 
селнот євол є TnoAic orog ekeepe палерфег 
отоп AAA отор, Den "T0? nov Zen отеса пи- 
па. & tu po ите пзерфег отоп сатот «qi egorri 
пхе PH eoova& ANA внса пем ралжмотпауфос 
етидер sequo проза. e и 

Стат! ле EDOTA атлат вршот пхе итреЛХАНн- 
пос дтшөортер ото? avem Фри fuo 
пали Zen Тотлот argoATen евод orog, 
пехефн оворав ана внса идат хе API OTAI 
Zen пат CHAT re итек Г убри итдшАнА re п- 
TEKYAHAÀ итал урон. 

Пехе патот ла хе ммол 42224 *t2pernog! 
врател иъелшАнА рготсоп пен пепернот шате 
nrc post епеснт еводбел The итеуроко м- 


1. Pour СПСАХ I. 
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пјерфеј отор, ETATO I AE вратот атшЛнА A 
отсз®н шолт S.A pUoO'* есхо за ное иот хе тотхе 
ениот e&oA den ppo ите пзерфеј. 


Ст! эпалтелки 3*nemngo edegor риппе 
ге отита исовт Yocptose ако Г малко Г nise- 
рфеј тнр отор, A HIXOI ите пјерфеј gei ENE- 
сит отор, 4 WIX pw orwa newy ща ефрије 
лецсел T. 


Пакот ae 4 qcagovi вптерфет eqxo Мос хе 
juteg Ау масни чпу понт egos лён: ovae 
плотбе хрох пант ша. єлєр, ецечјоиј iu HJJ- 
OT pJOJI пел» пзбатфг ите NKA, отор, Zen Tor- 
пот етемнат а OTACI пакадартос оол е. 
Zorn e ov puse aque пач вфоти е TRAKI a quu 
EROA EXW ммос xe NAPE итоеЛАнлос тирот 
фот поот xe онпле IC Внса Heu макар Di 
речткоот avi. . 


Пајо ле афералалтал в gossitpoc пинот 
TOY 9) ПОЕ NOOY пе пуа. рунерете отор, A 
HAJUT en DEN палета. хе Hood ne not 
ETATOTHPI исо NEXE патот па хе CORE от 
запек? итекерша.г Zen пепдитев етлашаттел 
%пекиот коеос. 


г a d 
Нооц ге nezaq stag xe ook ро кершагал € 
AIK Педолан эиеплот" xe took от ео Хел 





geg. —— — - —< — ЄЄшъ@©:© © © Д© © ©Є Є -{- ° } } Ñ nT š . s W 


Mémoires de Dioscore. 63 


FOTNOT! а. пакот борец e лгслнот хе 95071 
HOY птєтепсопо р поена ае етет HAKA- 
дартос дуо евод ехо 0c хе па Г it- 
пот Koeoc пар жнстратнксотс мпјанр псол 
YA UA TOÀ AWI Пао, дет хе AMOK пе ETOS H pocH- 
вретс пак. 

[lexe лают ла xe Тлдрокок еколд лем 
пеккелот T koeoc. въдтмошг AE ATI EROA € NI- 
TII фино ите лгореохорос гевоЛ дтяос: 
Хахоот. тоте &qovagcagii noov е беро NOT- 
ров. иседготт прожнрос пготив вфотл epo 
отор, &TPUKS, 345140] пея пгкетао Хол етајхе- 
BOT Zen nequ. 

Пкесепг иигоеддниос ona пилот 44- 
акт иусртсъта.лос OTOQ, 4.6 10534€ ZAMKE WOT- 
игзпототз A ЛАА дтбт мфи eve root avg I- 
тот € падот MER иглаккос дтше поот Зама 
татот лем потта Лол е OVAA под те. 

A rennt Dit ya Лол етдтотохпот MIINAT 
съемматалхемот етгрг Hour пое соот HL 
JA Хол. ин AE етатфот A DIr PHCTIANOC чпу 
DES потнг. 


1. Cod. от. 


64 Le voleur converti. 
Le voleur converti!. 


Aemmni хе зелелса NAI A NCWIT мпелкот 
4.884. залтнА сор EROA Zen зат MIBEN отоо MA- 
ре 22 пни) epenio FAIN ле е огол в пефсмот 
€O0T4É за съд пузхопи HTE ли EE 72.6, 

Не отоп отмолн ден Ибтеош hurt EVH 
duc одмин эпдреелос. пхре откотхг п- 
отста YON поот пе єтбоо EKOA инте плтонкт 
пеза пенисот 

Пгозаводос хе $41équqar epog ефлат е nas- 
MYT пакаоок ете Tis.) ne evovrpr AO Zen 
отоп извел AGWE ла еботл eno wy лотафе itco- 
iu Хел ISIH етениат eopeqói лема M pw- 
лат унрот ETOF icons ETOYS дела Zen NJE- 
хора, e опи стела мат irrequoAc. 

Стадхео зе Заигсахг илефримаг атрашт E- 
NEYV CATOTOT ге Al € Таопи пат поенот 
epoc пе хе ATHLOTTC NAY при отор, пати 
запгри дл пе хеотну паре пасовт ите "Голи 
тахрнотт ика WC пе лусглозотг AE етатлат е 


1. Récits de l'abbé Daniel (VI° siècle) dans la Revue de l'Orient 


Chrétien, V. р. 545. 


| 
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TOPIRETATXAOM дтермкао понт. пгафе Hoon 
ге д4сдхт пезоот єүхо ммос хе JUHT MTE- 
тепгру ката. фри e Тидхос потеи закон Y- 
хом имотел € WAI по А! EROÀ ибнъс. лешот 
зе пехоот пај хе фи езеклахоч NAM TEMMA- 
4.14. 

llexaq поот хе тоотлот итетенхиит лиг 
NE ang BC мола OC оё ЛАА MAME пел 
от AAT съмео, псъг.трос MIUS MABRE Ad- 
JUHA ите WIHT EYVN HTE пглат epnpokor'z r4 
Тядтиутот grove ATASI потват Zen тахтх T- 
леко Ло, огрел фро лГмолн отор, eun птот- 
пат EPOS сепддотоп MHI EGÉHT отоо ANOK оо 
"рлатанмотел лгу Aes иъвтелбтъс Zen оти- 
тол. 

Съдтсотея ге е nas атраш EMA отор, 
атко" Феи отспотън дати пад inr BC ката. 
Те етацхос пшот отор, съд nina YW 44- 
таи лхе Hiabe исопу ag Г илговшс огоот ay- 
бт потват Zen течхух д) pipes ppo и Ежолн. 

Стацкодо, eors a Талотт eporw плац xe 
HOOK фа офи NAJWT ге екер ENX pIa пот Hood 
AC HEXAG иде хе NAYE пе ахос jasata хе 
4.882. лалуи А пгпресвнтерос ите WINT YOPI E- 
рат spes пуро хе сопъ epo ша. дапатъоотт. 

TOFT лє acye пас деко пісі NT- 


5 9 
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дана хе пептот 4682. залтнА пипресвутерос 
SITE YIT JOPI врата ZIPEM NIPO отор, лаг At: 
хото пиј соргхотот ле. DEN nzimopeccur ess 
хе 4882. залунЛ ргрел T po асъшис сатотс лем 
лъслнот ънрот 4 *60x 1 ELOA o rpest паро aT Ds 
e пелбдАдтх inpet areng вботл Ses or- 
TIH. 

Tata ле лем пелнот ат Г Antmage ect, 
Хакалн LVIVI плеЧбаЛдтх евод. отор, ETAT- 
от веротфера ла салат пТмоян 44149- 
ло нот едхо нос xe qon пхе nóore хе 
Taseen narsa евод дл ща шори. 

Статкни evioos илецба лат e802 а. Гама 
бъ евод Zen тушот ас o, xem тесафе лем 
NECO пари" on лзуслнот тнрот латбт ево? 
Хел nittwor me F Aka Kat етусо EXEM тотафе 
лем потро Zen отлао Г. 

Me ovon ovcoru Zen игелнот ecos eX AH Je- 
хеп TECARETKOTXI ETACCUTER 9,00€ епграаи пте 
пуслиот пехде лоот хе мог MHS осо EKOA Zen 
YU *AC0% ите nie 0. HOWOT ге дла мот а нос 
теле exen ТЛдкдпи acwy евод ecxw 0c 
хе шот иззък NOOK паши 600726 ABBA AAITIHA 
ФТ nen иекрал паг DILL 

Отор LEOP, irrecx rx nov дсргъс EXEN 
лесфо бел FOTNOT делат вол. W отир пе NIWY 
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ево rest пграш ите MICHHOT тнрот TINAY 
eren tam єтбохтет"[ bre пелба дат зарем 
псолг HLOVO AE OH ETACHAT вод ecwy евод 
есх MOC хе WOT лідтк патот eoova& хе рг- 
тел плот MTE лекбаЛатх АКТ фотони 
лиг пкесоп. 

Ix wx icon: ae етачидт е кај A отсеертер 
nest отро Г т4204 seite tea. оре MICHHOT THPOT 
LIMIA Hood ae мпеделкот епънру A AAA ла4- 
PLECI пе едра YATE HELJEPALWOPI ори INI- 
као ехо ммос хе OTOJ лиз ANOK Da пов 
пречерлов: хе 2160 Запаснот тнр евоћ HKA- 
Awe Zen отл anere Autor, 

[exe патрио Заза Ч агъа ÀO мпефрал E- 
pos 4 qope Humor ите паба дат T ифотфии 
плувеЛАет те ота.ш приТ ne пур Erem нат! 
отот пит длок Фа. пгхов прецерловј xe доп 
EJOS ла медес е паотжат. 

Нај ле epe nicoru хо уя зоот варят eq pus- 
му DE рот ATEP пјехоре, THPY олрея пуро 
NEIL лусиЧг ev09 плач еврецотол лоот отог, 
падбтени epwor пе eq x прож neqea ха. Ста 
IUOTOJJU ле г евод етуи ргрел пуро мфри и- 
24. Oto p? аткотот е NOVIA икесоп Zen отш. 


1. 342. 2. Pour ОТО р plur. de OTSOD «chien >. 
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e neqpacT ле «quum AXE icon: 441 евод SI 
тел! игслнот Zen ототрили ефжошт ге SI Dt 
WIT а. изсикротр кот epoq HEXWOY да xe от 
петле 34 440K мпајехоро, ънрд. 

Ilexaq nwor xe non 248 итн пежотел 
пкесоп HEXWOT ла хе COBE ov поод DE AYTA- 
иот € 206 MIBEN erra ao) RANOJ сатоту At 
T мпецотог e gum ша пелкот єөотд6 4884 
млн зцферапожасесев пров MIREN e LYW 
Tto Cur TUM 10114. уос ша. ите2оот ите пец кот. 


„хез AE < 
Panégyrique de Saint Pierre d'Alexandrie”. 


Бел п:ё200т ле ererat пе датой ize 
отпа равдънс е перап пе саведлдјос е aqieg cy 
потререстс паолот ечорч ir[seesrnovT e 
Фоти Феи ототпосъдсіс потот mes отпрост- 
пои HOTUWT ефхо NUOC Zen ned Dog ишотеоляц 
хе IUT Wood ол пе nop NEL пила. евотав 
отртпостастс потот те сове фат рој ¿qeonəen 
Феи тефметасевис е утежхос xe лем Sen T- 


1. Le textea. HITES. 


2. Los Actes des Martyrs de l'Égypte, par Henri Jyvernat. Paris, 
1886. (р. 253-261). 
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трудс евота8 4224. ёхос пехац xe dio пар! 
пила веотав PWC хе отлу мпросшпол MALAT- 
aq пе. 

№ течлАдли ae TAZE ралмна) Zen TAINO- 
AIC HAJ ATI пен отл мметбастонт е Фро 
пи еккАнста. erg ејојој отор, а. пта.руфн- 
впусколос OTWPI мпетрос EKOA 24¿pto% в ep- 
гподокјове лоот стат AE евод rta C006 ако 
пе ихе Ута. севнс єтхо нос xe алат прн 
етере Pas уру Зако пал отмолол хе Anel E- 
вол всахглемал а AAA a qepnkeovopn евод м- 
пукотху ETUOU инто aqeporo ize патос 
ne poc Zen OVCAH мпрофнъткол пеха хе JC- 
хе.отоп отсахј Zen рател LAKOJ ICKE ae MUON 
ге OUR paren вютемхеота. 

Бел Тотлот дс! ста. откератлос гежтот а. 
роот ънрот оа A потро CHTEP дгфарот X- 
от атои dro orf потоп MIRES едлат EPHOT 
ILI4&H0) AE S ILICTOC етатлат EPH ev aequom дт- 
LITOT EROA Zen ъпоЛтс evxdo ммос хе P JOTI J- 
nas съба. бел евод ибител лотоп лла. тото О) 
EGOA рарол тоте а. MI&PYCHENICKONOC отори 
лотророс своЛ Zen Жим тиру хе PH еолахос 

хе фт цар пиша. 600748 JWC хе отпросо- 


1. фе «comme si». 
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пол потат те "Ръргас eoova& qoi паилоелдл 
4410/1 ге телхос xe drot пез NYHPI лен пила 
ceoova CT потпостдстс re апросшюпол OTEO- 
nov Г ге out ovovcia. HOVWT отет (oc ir 
отот отъртас ECHEN ov sse OTA 

Бел nzinope 179407 ae ите ФТ zernai- 
ото? Zen фи веотав петрос «qoae eq eg pi 
Zen mni&aos0C ша "Taerupecbrtenog ITEN 
T2. p9CGHeTLICKOTLOC ката снот ша. па OC вена. 
фи evaqó иГметаруснептсконос мелено W 
отнр ле myə от пта A60 eTA ФТ ержартсесев 
зот па веве птотво Mrleqceoara лем TEY- 
PLH лежа nequi. росте Irzeqiinua. org 
исоп e лат e ишнрг APT eTonS ргхел nata 
ершоотот веота.в в F пин етенција. Zen TAIX 
за пта.руснелускопос. 

Хсахону ле потвроот а Mäe ovpw e 61 
свод Zen иглятстиртол eoo%&8 ите пелбс зе 
пус отор, ETA издрусиен:скопос соттел TEY- 
хх EGOA хе ефла Г нај CATOTY афлат ветхих 
миширу ФТ естарло птефхіх e штем па 
eqxo ос пач хе аруфиепускопе перт sag 
фезноја карале бт e&oA zen пасол веота.в 
TOTE Hexe изаруфнвитсконос 3nppoos&1 хе па- 
WH pr Закон WROL мозок € бт EROA Феи паужтс- 
тиргол солех nengovp акштемтотвок ишори 
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EROA Zen Am NORI neu зи; росоп отл д ФТ 
пуаса бос ZITEN педзетиајраоми W ten 
пРметалота. ADIEAOGADICI Мотел пори 
и патетел | 5 петепотоз е NAJAL анис ITE- 
sengt потта Г пкодастс epera Horw евод 
ле RRON ZAI же пе лат e патбфорп евод ишфн- 
р: евнА зпуарухнелтскопос лем пјасјос NET- 
poc пела, 

Џеленса. nas ae Agepgnre ions NRE nia. p- 
XHENICKONOC вешила. етацлот хе MELTON X- 
оф фри pm игвел A NIKAHPOC тир 
ешот Г epoq sess "FnoAIC тире сусехол етргиј 
ехо MAOC Хе AKAAYE лак бӨШД пелкот итек- 
Хал Zen патснот iria DACH дклатнгтел етот 
пла пеха noov хе хежлож Г пашнрга ФТ 
кар кил ершори псотп UPH ConäA мои ал 
тел SKA Ас отметатрит NEN пе фи ef sax 04 
059.56 ге RAON YXOR NUOI бооп ACYWNI AE 
301 DEN патехоро eios HYPWIC EGRE rugis 
OTOJ, EIYTHOTT ¿JIpI пралкотх opa UOC ET- 
хухок AE EROÀ я кот) CPE 3€ Ката "E 42040. 
етелкот егрохи дукеп NIS Лох егтово жпбо:с 
eg piu EXEN neqog; eopeqaskons ано сатот4 
«qomvorna epor ихе цотро NGOC ите NWOT OT- 
02, мехд ину хе cepe игрефъсо itkaAwc ите 
пукниос SAOUIKON LOS 3ATUKIOULOC ETOTY ЗАпет- 
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poc HINPECBFTEPOC еерецтсоц OVOP, ANOT X- 
тол ALOK хе лем лекго"Г. отоо LW пиј EROA 
(D fia cR pr а мепргт xe 4«Jepasg Hr AAAA MAON 
YXOR ALLO eg oon илгмеемиг пте ФТ Hen na- 
энт e&oA ga. тецијшГ itevravovi ете nouvel 
ne «ипле отл мпгъдо по пласфотот атдишел- 
потег птеп Ji] 21603340 ите п60;е. 

Homo ле тнрот атоху EGOA втсоп EFXU м- 
AROC хе A£JOC астос 4 сос хе demm Ses OTRE- 
ount итастс ифметпатртарунс TOTE NEXE 
пра рунепіскопос мпетрос хе бро ммок ma. 
gitpr OVOJ, пъекхез пон | итекерошв е пукн- 
пос HTE пекбс пка Aoc пооц ae evaqorieq exer 
Heqgo арт eqxo UOC хе TANYA дп отае 
'{лдшуру An падт Тло ов пехе пјар“усне- 
пускопос хе пус пе воотдо сло пу пак $4 Teo pe 
LAI epar 1Àeein фи въдусотп ммок OOJ EO- 
паГхом пак отор, nar етацхотот пхе 4884. 
оефла. пехај хе тогрнин лютел тнрот отор, 
етацсожс єпшш етфе пехац tema ipu хе 9,nn- 
ие 1C потро ите NWOT NER лецаккедос єөотд6 
отор, napit LYE fat ох Фи ETAJUENPITY 
пенбе тис "ce исотслат iio Zen отргрили 
ите ф | дени, 

lJenenca пат дттрезсо 3n ra. кос nez poc 9,1- 
хси поропос и друнеростии оттеп "ЕФафос 


| 
| 
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г ите ФТ пталтократор етацамонј ле nët 
нот ите пгхо: Звилатакон падеро йлн ETTA- 
| \нотт epog єротсос Zen "[sxev pasto пте ФТ 
| пулдслөос Zen nxinopeqceok ARAAWOT EXEN SJ- 
| Атина селалет етсахге MIETAUTE Атол веота.в 
отор, лтеце ротертевшшъ Ser лецелтоАн єөот- 
¿6 € ацере пг HKI еротсос NELL HIPARLAOS St 
тел лотжеолдит отор, лгразядот ачеротаушпу 
вууевунотъ ди елтенкг под бел 0206 fen 
Пакаоол сорапај nóc ката ФрнТ етедн- 
отъ. 

Ханс отл птептайштел COBE пагкенији 
лонфг едан: евод огтотЧ етот cht ne 
отоп отразят Zen "ГлоЛтс epe neqzix одк м- 
ол шхом MUO е соттолот EBO À ептирч ETA 
отстла сте ге dum ¿qJ с "Геккансја. отор, пд- 
цферептотяати пе е бт евоЛ Zen HIATCTHPION 
60074.86 Sen nemxix мпгаруснептскопос оор, 
сове xe пефхгх OAK ацеоттои пра ефотпе 61 
Hexe пт рҳнелгскопос fa хе nacditpr COTTWII 
инекхух евод 61 пак сатоту A Heq2 IX CWOT- 
тен отор, въдфсотъшнот евоЛ 4461 евод Zen 
SIAPCTHPION еоотав ду шот Abt orog, ni- 
Хаос Tupi стафидт дтерафиру отор, nav wor 
MT. 


Ст: ne engon Zen ототрили OVOZ, epe ni 
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XCPHCTIANOC EPRAPHCIACOE мот HIOTKOTXI 
пе пјајаводос чај еро дфъотпос OFATWT- 
жос eqgopy EXW огтеп пзотро пасевнс AJO- 
KAHTIANOC е дафол потляна) пепо евоЛ eege 
фрал мпуҳе Zen Тафракн nen "Рултргтолта. 
лем CHALI лем алтоди ZITEN TATAWIXI отл 
¿ njavjoc петрос фот e Тэжесопотлаяята. ејпе- 
за пез» NAIVT АТАЛА еталшв AE € OTTIOAIC 
хе ителор: инте ацезај NXE під руши ETAY- 
отори хе Hen дчшел игдруснепзскопос хе от 
те текъехлн J€ етакг е Парма COBE от NEXE 
nj4VJOC петрос лаў хе ANOK отстратисос EJ- 
ROYI Ката ма етек HATOI барат млпаотро 
пс NEXE пјарусол па хе ATOW ијаплола. 
етекТ миот лен HIDONAON ите текметина- 
тоге пекотро. ` 

Hexe пилакаргос парунептсколос ла хе 
119,0 TUÀOJI T€ телметматог"Гсфралтс сеота. в 
те пез поме HTE пото зк тст OTOP, PIA, 
ид етеф Г" шот имот "T rov пе Ports, ekod 
ите wma. 600726 ката neveprnoqp: лро 
OTAI зеп потсахт исофта KEOTAI лє OTCAXE H- 
CILI KEOTAI хе Изд MOT П14760 ZOTAN AE 
гтшаихок Занотакол ELOA тоте шл | moo 


1. Le sujet du verbo "T est « le Roi ». 


-l 


Qt 
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пизасабоп ите ъфе xe OTHI кар пөо gwy 
пдотро 245єп TPE цехе ma рул sess MA TNO- 
AIC тирот хеепгли акхос xe пекотро ЧТ J- 
гло пт Або LANNE "era HU лак NOTED- 
Ле EYWN пъекаотол fureq&a A телиалој ence 
ънрел отор, APIMI 34 T1766A AG TOTE під стос NE- 
трос 4461 леха пефва eqxo 0c xe Sen Фрая 
ANAG тис посе nu pi флот T стол А anar Mc 
вол. ATOTWIN ихе пецвад W отнр re nidpoov 
еттт NILS етед ETWY евод THPOT 
xe отат ne пус ФТ пигуристталос OI пал 
иефрахис ите noce фоктел нато Варата 
мпдтотро HA AHOINMOC тис пус пелботс отор, 
єтєр психи $x1]re2007 єтєт єўєркдөн- 
KIN 940% ънрот ефрал Abt лем понр! 
пез изпил COOTAB evipr поалева. METIH. 
Стиг AE єпун fen misso въвямат A NCAT- 
пас тотлос кекотхг ишоортер ехел "Геккан- 
ста. оФгл кар хе MEAITIOC OTEILICKOIIOC ите CI- 
mort 2 qepniooss ri e 61 и 31e va риелтсконос 
етацхемн єткєр ге epe 4884. петрос фит 
«quie па eSovn е PAKOT адремст SIEen пјо- 
ролос e AJEPTO PLAIN aqiprsenagsksepoe жидрд- 
иожол Феи over anon АЛАА д ФТ xoc над 
хе иие тоз шп пак отлв кЛирос HEIN иа? WE 
отор, on xe Тидототг ioca Апиоте е рок it- 
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TACWAN пеку: єл ova Лак HTATECEOK EROA 
га. патот ста керепуетмил epoq ма. À ÀON ге 
пукеотат ETENTOTK лтдоћ итотк отор, фат 
equum. Zen nxinope откотхг кар потрнян 
суши а. па сЈОе петрос KOTY е рако  г4шоршер 
ммвЛгътос eva. qdo AE пхе плевјни етелямат 
ауру праповноти пара пикапа AAAS CATOT 
2461 Yhorcoə;j HTE тециеъпарапомос ката 
ppu F ететелем. 

Пазквота.т ле ол хе ¿pioc отпресвттерос пе 
EBOADEN икАнрос ИтаЈНОАЈС. Y4J0JOT МЕСТО 
єт" Bic: nan "лот тетележу епјри"Г eveqe- 
ov6e ФТ Zen ororong eBo À едчеорем Den T- 
WAZARH поруселие єх aoc Zen пефро їг 
џотоомј хе пакрг APT отсолт пе кал отл 
азотенкил ÈXOC петелрото соотп Au pt 
ETA пелиот петрос шат4 ELOA 224 АЛол хе NWH- 
pr ФТ етолд е ацотоно epog а.Чхос пач хе 
PLONZEN етотот ппекшнрг велнот желелсок 
сте ¿YA AC пе MERN дпок ZA під тента. хе 
gina mexaq ихе NOC зне пус NTOTUTERLON 
ефоти хе {оз YERRO epo; Zen патешл лем 
неолнот. 

На; духотот ize nenaviorravoc иот eqocnu 
Феи WIYTEKO сове "T ev n2 рттрос сеота.в ET- 
AROK кар миедфаромос EROA 0709, ацаре?, 
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ennag пороогосос Хотол A ФТ пгала.вос 
orwy ef ехо пке AO aapt exem фа 
тефпоЛнтта. HAUTE AIKON ness фа Тэхета.рге- 
ретс ете фа метала рттрос ne отор, bar ддћ- 
noa. зако Катафриф єтетепсооти eege T- 
ETIS AE съгчцержарттрос еевизс лем пгриТ 
єтдфоопоел етотел EGRE «proc bar волов! 
лез пгрнТ ETA Фи єөотд6 петрос THIG eqhor 
Хел петото маи ммоч фа пс TETENCHOTIN 
лот THPOT етсбнотъ Zen nequi рттроло. 
стол. 


Paraphrase du Pater", 


Целиот er Zen лгфнотг: пгхос ле ze nemo 
ефотоло, Ми? евоЛ хе дпоп тирел, откот 
потшт въелтал пе, флот Г, ката Tigs&0 ите 
"Гэжеєтшнр лпот | ETACYWNI пал огтеи Wu 
ите пгота € 44 44 ст. 

A PEJ TOTO xe пекрал: ете bar пе xe 90- 
TAN алшалмошг Феи ov&joc HATACHNS, шаре 
фран мфлот Г 61020% ng piu ифнтел ргъел пел- 
хтижошт еолалец. 


1. Caten: in Evangelia ægyptiacæ que supersunt. Gottingæ, 1886. 
Edité par Paul de Lagarde. (p. 12-14). 
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142. ресі ихе текметотро : ете ba пе xe ма. 
pe Глоред ите rummevana eo0748 Тед pru ехол 
тнрел. 

пете? пак AA PEU, Zen The лем ZIREN 
пка: гих wepu T ете nekowvot шоп Zen 
пасоматос ETHEM TPE сересшшпг SAN ZWN 
мпаурн ZIXENM пика. 

nesork ите pac T ang лал poor: ете фа. 
пе хе мог пал ехел пота апарнв пъзпоЛат- 
сте тетя велнот. 

отор, ха. пн етерол лап EGOA opi] gwa 
етел e6oÀ пин ете отолтдл ершот: ете Pas 
ne xe фи села евод *neqcosn Zen пецент 
тиру ма. Area. вшшп PH ere At пе етдчерло- 
бг epoq пете ид т neuves бел OTMEOMHI 
ехо итагЛестс NAS PAT отве флот" Г. 

и перелтел ефотл e пррасжмос! A AAA пад MEN 
ево Zen NINETZWOT : epe nrAovoc отдосд олт 
сотентигтел лаги амол едботи е nia. кол EO- 
ве ncaxs nf мететсевнс, а реподгерател TES- 
HEOC, OVOZ, EYTENEPNAPETICOE эптирЧ 4224. 
ворсижушг ша. ефриге paor сове псахг WT- 


1. Le mot ПјЈрасакос, (херосцде) ne prend pas toujours l'ar-- 
ticlo ИТ parce qu'il commenco déjà par II. 
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METETCEBHC. одг AE извел 4«14.00€ ете прои 
паша equo roov пант отлграсжос пе. COBE 
PAs AE ол суе NAM еерелхос пснот MIBEN Zen 
"Гпросетусн хе зперелтел еЗоти e пррасажос 
ете Pas ne сшъемерелрег Sen 92r млабос ii- 
21460 Мкол. 

а. AAA пао зеп еводоа. плетршот: eve Par 
пе xe тотхоп еутемеротбро EPON LITEN TNO- 
Iu prz. 3 TU2.12.602 0C. 

Пуд тос 4.882. eva vproc ејвојд Yema ARA ET- 
Хел пуетассеЛгол ката MATOEON хе пелкот 
еъ Хел пгфрноту: отоп отно дел ехоъот EO- 
ве пајетун вдота.в бат отор, Par онан AVAS 
пхе oan] EPON! ¿ror лє our елоте?, MCA 
пскопос Heu тево или етедт теппахо LWN 
€ TETENAUANH бел OFCPHAOMIA оттеп пг нот 
ет Хел eov; eov! jun Aegic even Taser XH 
Goor OAJ ETOJ поткдпос е еп прам exer 
neqka va. dveic ите wopr anwan T Sonn epoc i- 
ка Мос ете OAJ тє: 

Пелкот er Zen nibitovs : патсахг фа ин пе 
ете отоп итшот MAAT потиаррнста. миежео 
флот Г ифри Е потширг ed Zen kenqnequo. 
а. рефъотво ихе пекрал: ете фај пе еорецточ- 


1. « De plus grands que nous ». 
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во ихе neqpa iib piu ифител Zen nzinopovT- 
шот пад пхе пгеелос ZITEN леловнотј села. 
пет ехо 3 0.06 хе JC птевјАЈЕ ите флот Г Хел 
OT 314€04HJ. 34. ресі пхе текметотро: ометотро - 
флот пе палети. eoova& ENTWBS co pegi | 
eg pi exar. петер пак MA PEL африТ Zen 
TPE леш оухел NKA: пезер пач ae ифлот T 
ne nova пси? тнр jràoviKos фат ETYON 
Zen пгхозя плоерол ET den The Par етелтово, 
Qt eo рефакопг NAM DIRES пкарг. пелик ите 
pae ne Тк^нрололята. ivre Флот елъчвр, T- 
лот сереф T nan запесарнв мфоот ете фат ne 
хе Хел пајелео, ите песо Лох чт: HÉHTEN он 
HEAR пеебушаукот. 

отор, ха пн етерол лал EROA: em EKOA 
ите лїлоёз ne пгхулеррежое ево Ара. лупа еос 
nen "рхзлерхори ите [фун orge progs лем. 
ovxijJepgeAxe едотл елелернот ифри  етед-: 
TAO зол EPAI NXE пусахг велнот мепелса 
bas, хе мфри ооп єтєлї евод илелернот: 
1560 EBO À ге или ете отолтдл EPHOT пе пухги- 
отвжерфметтг и какга отве пн ездт [хот 
иди. NEPENTES еботи виграежов. ете dar пе 
ватеморелтигтел ALALATATEI € далпграсжос 
¿(e фото) и флот Г. АЛААД пло дел ебола п- 
петокот ете da не хе «sega spera ипелпот" Г 
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E ENTEN CEDOLA enu pa.csoc, irzeqe ran fx on 
вштеморет ПАНЕЧ отле earesxoAq EROA. хе 
OWK те Гхом eve Pas ne HYHPI. лем мето 
ро ете птлетма eoova& пе. ша. ENEP, ите re 
пер, SAHA. 


Exorde du panégyrique de l'archange Saint Michel 
par Théodose, patriarche d'Alexandrie'. 


Л пок "T resi птАрун 3rucax e602 Zen фи 
ETOJ исоЛсеА пинг 91 nose] Хел 2068 ngen фи 
ETCHOTI LIKE DS TH pq orog дот дет ил Amt 
фи етотоп ифро писах: потоп asgen еткој 
Zen отспотлн. пи пе bar. Hood ne пЛокос Xt- 
ФТ bas ете anok "фо запечешинка Zen такіх 
отор, zwy Maneqesnoq еттатиотт € птотн- 
pios orog, ТТ nod плн  евлаеТ epog. пеоч 
пе паботс отор, NANOVË SHC избе IICWTHP X- 
птнру Фи ето egoen роф иаднојлол PH 
въфг фроотиј Ва алетрочат тире фи erueg п- 





1. Saint Michel the Archangel... edited by Wallis Budge. London 
1894, p. 9. 
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пат лем мета лена ST еботл erg rkoon dT. 
пия пе PAI bar ne mia4pocuaveeAoCc ее0тд.6 
1 H25C4.H À паруснкоте ите TROU IULI PRO. 

d AAA "Гео еротеп ламелра Г лем лашн- 
ргамелргъ ите rica xi отпад. еерезелТ тотеп 
леми Zen таи Г парен AMHNOTE итд rroq 
e пани 3&1ne22. voc Фи ете Mero атрнха и- 
тај отор 3434050 YXO 34140] € сок пъдкотхг 
икевотос е IX PO хе отиг тєтєлсшоФл WTA- 
метонкг тнрот отор, xe эмолтиг iio Ar Zen 
таздетуевают JINA иъзшвъ:! NOVIY икутвио- 
TOC е отолшхол. LLOC е ерхтитор Zen Pros e- 
AYY отор, пъесчат Da ъбрешг плгенот. АЛАА 
откотжт пе пі ву отор, OTKOTRI пе  кеватос 
отл єтє пънг Тероо'[ заниоте питат ввоЛ Den 
ттлтн ете мол ATARI ита.с аа. келии 
есуеерефр ите лгснотъшотл EXWI OVOP, NTE 
119001447 пез HIZOÀ DIT € ед Хасса п стоти 
иливгал хе ZINA пъзлореж NTAŸTICH на. 
тате е перо. 

TOTE отоп MIKEN пахос хе a. фал RIAI Jt OT- 
LUOT Одтеп ФТ хе «qnogess хе отну TÉTICH 
зара ITOT статиотт ELOTE пЈкоскос 


` 


I. Pour ФИТ « charger ». 
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"Hpq ETUE, ллотв SI 24. сове фа ТергоТ 
3c JT rovs ита тн отор "рен хе та. 
кевотос хохев отор ъатевашъ OTKOTXI пе OT- 
09, TEMI ANOK илиё дп жнпоте итаојтот € 
бл АХасса HTAUTENTECOOI Зея ovg pruna. отор, 
ANOK ааа нај Фа. пеј re bio лем sug WI- 
ss и лашфат an Da отафгт ите фи едла - 
сосу HHJ псехос хе W патент прои MIR пе 
PH етацералаккасти замок EOPEKIPI CAN 
птекхоц JCXE кен xe кој панкі отор MUON 
LAI птоък мперург cando итекхом 4244. 
опена пе Dit пос Anert лоот птеккотху 
млпекгевахот єөротершот HSHTC gina. птекбј 
эп:хфо neu јиетјевишт лез Ткеватос оти 
ото? &KHOPEM HTEKŸTICH лем T KTEWTOC лем 
петелтак отл бел отрурнлн ечи KELJ линет 
ZIL 

лок AE Грлатанетен со паслнот хе дај те 
"ркевотос JE пе ov ra Br. Тктвотос же TCA PE 
прецерловг OAI eve зжптгерозкогиолаги лос J- 
ка Мос. DAIN AE пе парит PAJETE MAON eng 
понту ovae пивг епа отор, пилнвт ENYWI e 
"Рефотл MAOY дп лаг ле NITPAPH ете MNICOTO- 
лот. COBE фаглоштел тетелсахг nentur жфоот 
LINA copiepca. Toyo пта хо ма Места Фи е TE- 
телерапаккасти Mor eoprcaxi е пел 
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лем фа. печботс отевод дел DEASI nena дл пе 
a hs отеводдел The пе. HOTC&PKIHON ал пе 
АЛА. OTVACWMATOC пе ототитгит пе. отедлаго 
an пе евод Zen пом АЛАА OPIS вцота.в ne 
потевол Zen ијаја кол ите пка ал пе АЛА. 
отла коп €60 Zen OTY, по рам. 


02а. реп ите пка ал пе A AAA, отару HAT- 
селос ите тхом ите пгфнотт пе. лота.руфн- 
съраттсотс ите пка ¿T пе PAS evequakopqq 
пхе печотро Zen плат ETEJOTWY АЛАА. OVA p- 
XCHOTPATPTOTC ivre TAON йлуфнотут dann ево? 
лем печотро ша єлєр. ACARI ал Фа NTAKO It 
Jure GH а AS отречерпресвет:л ба. плорела 
ллелфнуфн пея пепси вял. иснот MIREN Вател 
ФТ пелрецезлато. потречселт дп АМАА оду4Ј- 
pwory Фа птирЧ. HOTAACTEPHALT ди AAAA 
OruenbIt ите TOIKUN At тнрот. потхаху 
NTAN ANNE ААА OI прурилн лем OVON MIBEN. 
потатлат ди пе AAAA отречаепонт пе epe O- 
зетидит Ф| gon йёнт‹ xe фи етеретія 
ија. бт фи етке Г одаи отор, PH еткадо се- 
иаотази пад. 


отор, лок ZW eva. rita v е TALINT ALA Zen 
отраг AID ITOT отп epoq POOT ATENE NETA P- 


кос. стеретти ZINA TACI потяяно отор, ејкадо, 
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отпа. псєдотоп яну A AAA фиахос: NOOK W PH 
Goes паретн отор, duer лево хе от фара. 
ne етекојиј ined HTOTY иФоот завлелса орек- 
ершори итекхо. дккня HAW потетескожтол 
exem "рози 38eps лем za pocH пија лъв 
пес тнрот отор, пагри{ оти дкхо икедокос 
exem фи ете ne отоп тойу Zen лис ите 
SIQIOMJ GRAAT egorepoq пстпеєпнс пс 
пудегос гол пане пурегРемас пофир м. MINAT- 
YEAET єөотдв. MH кейт дп W NAIVT хе лале 
пиј Zen 2026 rues фри е дкотозя те итек- 
CU) JE изекаАнА уаоташ пл: бел 26 лтвел 
мФрн Т етедхо luoc ize пелсъ8 папос- 
толос пат Лос xe Часкутстс ите ФТ ornrot 
пе Хел пуә,ноФ акщшалхок ELOA птектоотл Da- 
рос. 

ANOK AE Тпдерото пак отор, птахос пак W 
памелргт хе дксахг ика UC отор, акотопр, H- 
от тризота) евод ААЛА "лаертодили отор, it- 
тахос Зафри пафир Запбс дврадях nap- 
сол иитатргаржис Фи етадцеркот HOT 
пеолос етацхос ФТ хе схе отоп YXOR пел 
пен NACC 31141 KeCOI отор, кли PAI отротоса х1 
ити: еоргтелехит e ишфир пФ АЛАА ANOK 


1. < Mais, dira (le contradicteur) ». 
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ei€e pa 02 444.11 ша € исол 9H Лос отоо флата.сеот 
Ап. хе отну jtooq пе отлот Г потот отор, отбс 
почкот OVOJ, өш те FALETUANLOOHT eost E- 
вод ya eneg. Zen фәл Тот мивконт xe ФТ 
PH evaqgornaer NAN хе итеперетул PINA птеп- 
СТ MON хе севе от тетелеретји MAOS eopi- 
раво Фея Terenu T Sen патио iue erw- 
pu ево Хел HIKOCALOC тир ната AP A AAA 
лем Zen игфнотт. отор, пештел тетеп свод 
ехо лгкотхглем пиша HIS отт SER пта,го- 
ALI еретелхо нос хе TENTO ерок иперха- 
рок евоЛ ga. пати Г Mont отор, Птекта мол 
e пари Г додат nes aro ифн evovepuar 
па понт bar езерпресветти Hapon vnper 


Haren ФТ. 





Martyre de Saint Macaire d'Antioche'!. 


I 


(renge хе Ana tak proc пауосн den rug- 
TEKO ne єфтово ФЕ uueégoov лем niezepa, 


1. Les actos dos Martyrs do l'Egypte, par Henri Hyvernat. Paris 
1886. 
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отор, етацемј хе пгонсежоол JI corres epoq 
дутовә Zen пефонт equo ммос хе NASE пус 
Mnepores савод 3150) AAAS ору вратк пени 
лок Фа. пеквшк. 

луонсежол ге дчеркеЛетзи ееротулг па 
XAIU4.UJOC ANA макартос отор, AVENY мпецноо 
EROA пеха MAY хе MOOK пе зва.ка ргос пука. ос 
фи ETWWY плулотТ ive потро екхо NUOC хе 
галлот дл пе ekepssa vira. бел от. жатанот 
па Гервасалтстл ALOK o па Aenopoc те E- 
кередр:я лот зе еклаетЕ eov. 1242501 Zen 
отжжееоляну NA Тервасалусти MAOK отор, jr 
текмот дел na xx. 

Hexe пака ртос мпонкемол хе длок OT- 
STOC ди отаде плероот ета. пакоъ DoK ина. 
TOJ FERI еро ал отле ол зсхел ETASEPALA TOI 
пе nag n TON epor. 

втътухталос AE пеха па хе сове от NEK- 
сретста. ICSen шорп птекер EROA е дај! TH- 
рот [лот хе друетсуа. рилпе AON лана про 
1&1 KWT ерок EBH À е лауматог маза талот. 

Hexe HIAUIOC дих MAKAPI пач хе откотл 
етап: Фатри iuto) мигеротста мол, ¿A- 
Ха erepəo' itooq Zare upt ire The nadic 
nte пус. 


цехе nig tU €440J1 JU. хе ми ечателк CHAT: 
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ча EXE OTALHY JICA XJ. АЛАА 09908 Пкефадеол 
ne е fepocpira. ок инт ете bar пе eepe- 
керетста плглот Г ите потро пъджак евод и- 
текие пак етекполгс HEN отргрилн. 

гдерото ихе пгастос ANA макарјос next 
Ad хе патент ESA 10700 в еретста. пе патна. 
оторпт пак ди пе епатяжа.. 

NID HTVEAUDIT AE ацеркеЛетти еоротгиг плед- 
XIX отфлрот Зако HCECWAN млецдас евод 
NER HEJTHB отор, дфөроттпт плефаласкеол e 
BOA дфөротхео gesx ефрнг ехшот отоо 440- 
ротфорш 2«poq подпгъ Menni етЛовш HX- 
рам. отор, псескеркер ммоц ехшот отоо A0: 
POTINS лоалкреа кра ETMEZ, пла 12 AIUT дтаото 
ефриг ехо AFIM AE ол Wnkecag, CHAT мвелиц 
ет довај Zen от post ALLITOTT ESPHS evequ&o- 
ёт. | 

плакјос ae зпефичат Ва латвасалос тирот 
Хел Тотлот AT пила. NIANOMOC ге uge: 
вис гфоротш A! э пефсоял. огхел откопрга. Са. 
BOA и | вак иша Г дтедлч 6802 мат. 

Zen Тотпот ae gunne rc пбе пгс ис not pi 
Md] стол «qi e&o2 Den The лен пецалседос 
600748 лору ера салш мо aqiovT 
exw пе исоп EAW ммос хе MAKAPI макар! 
NAYWIX патдустпаотколожос исаве na. Kv psg и- 





| 
| 
| 
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penny asta pa vpoc въхемхом Јорк AOI 
мили мог xe Tua [шот лак LIREN KA. 9, I лем 
Хел The фри мејктор ишнрг праша лос OT- 
02,4. NICUTHP пдсдөос пг edSovn Zen neqgo 
пеха ла хе 61 пак лотпла ецотав. 

CATOTY Arnd Чор: ера мол LAJ X- 
HET го шоп ALALO ал епънрч отоо 4. пісотнр 
ераспасесве ко aque лаў е пфнот Zen 
OPHOT Hei лецаккедос ееота.в. 

HIAUIOC ле AHA 314 Ka. pj 241 epora е подјс 
поза ГР етот Den nini avra ите BAKI ATINI 
EROA HOTPEJAWOVT ефта Анотъ EXEN отб 20x 
отор, ларе прото HTRaKI оо евод етриит пе. 

NEXE пуд етос ANA ждкартос илн етъшотлот 
AIO Лох хе KV патека еФриг лъзере Nw- 
от NASC IHC отолу, евод Sen та! вк! Moor 
мпемеоо потол лгвел етеотнт. 

NOO ae гафюрш плефхух евоЛ ацерпросет- 
cecoe мпатри дохо єзклкос! xe ла бс тис WC 
прима рътрос єөотд6 минала ватерстатроо- 
иги оч eg PH EXW пар pen полтгос HI AA тос 
фи втафмот Ff е Жасарос Zen теми ите TEY- 
HETHOL T афтъотлосц свод Zen пи еожотт NE- 


I. Pour нос. 
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лелса. > jeg o0 еф жи en uma doc. PH evo quov- 
лос пшнрг irf ocupa even лаги ето Ар ALLO 
свод е eoncq Фи етацотои плелва À илјвед- 
дет &quov&o илгкаксерт oren схі ите роф 
лот хе NACC екетотлос пагрецишотт dar t- 
пенео млагино) тир4 ZINA Jrzeqepsseope иян 
етацлаг epwor Zen Anert, 

Zen Тотпот «quu ево пхе пла стос ANA Na- 
ка.ргос ехо ммос хе Den ppan ифкоъ лем. 
поунру лем. пила. веота.в толк иъекодгератк. 

отор, Zen Тотлот A лецовос qopqep евол 
UOJ отор, AJTUNY афмошг egong epe отоп 
иел EPOEWPIN код. 

ETAIAT хе е пјакјос дпа. за. ка.ргос 44174 
вЪрнг Жаратот Mnege3 AAT ацоташт MAOY 
HEX AY ла хе фотијатк HOOK W PH eo0v2.6 ANA 
макар WOPHIATC иТлехг evacqrik лем Dt: 
NOF eTATYANOTUK хе аксе Г потутусн пред- 
врловт мфоот eëoA Sen зел”. 

ше пекотхај W NACT ANA макартос хе тате 
потпот ETAJAITOT јехен втап еводбел cosa. 
CEPWOT пит пара. пленот тир втаталф отхея 
HEASI W пабс. 

нок CAP AHOK отров едена или Лол 
ETAIT ле суламот ат! CWI ихе даланкалос E- 
ре потдо HE потморфи шевтнотъ влотеряот 
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га потол про паракол Фалотол про NOVI 
далотоп лоо лежсао, лем 20 i480). 

отор, Атфорк Arben eëoh Zen пасолка. 
Хел олуш] yk ateqaonar APERI пемас PIREN 
отл Г ira po irc PULL avosses ефриг ерод лаг 
фама отор, &'TONT дттаоог ерат запенео 
мигкргънс UHI отоо LICHTEN € отапофастс 
еслнот евоЛ огтоъ xe адот евод 94 por it- 
TAIŸTICH OAJ ETACEP mnmaraeskoos пинот пас 
OVOP, ех EROA dT evaqoastioc sa peces 
T nov хе ФТ шоп Zen пн evóocr мелелса. nai 
ге атбоху леми € отма пуфакт MUON LAI HOT- 
WIMI понт AVEIT ебриг e паха лем. пгсеер- 
тер ите лула хо. 

AINAT е IIJENT HATENKOT бел праз. ETEM- 
ват epe тефафе ог фри пог orkes, e pe s- 
бај! THPOT Фатотч eet илгфту?н фатен 
нор афшалмар, pow ибнтот шачере пзен- 
pron ънрот OVW роот OVOP, nacu AN мол €- 
BOA пе AAAA SL fL 007. ал пе. 

в слелса HAS ATWAS MAOI евод Zen NIRA 
сте нат eopovoAs е AMEN Г ша. ENEP, єтї ле 
етешк MAOI LICHTE сотеми офарот Duo 
есхо MOC хе матасоощ ефлоот ммол. оф 
Epoq пе лтоттдсөо е иткосмос икесоп eo&e 
MIYANA ите ILIA vIOC ANA £a Ka. pr nia n'hoyxceoc. 
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дтни Патен пкесоп ATTHIC еботл e AC. 
"а. онппє JC фи evaquuoni имот Zen Ament 
ттд мок ероц © NASC кот Логпоя TT го ерок 
даре пекиат 74907. эжоу инт и сфралчс aTe 
пгусристталос рупа. псештезаргтт € пјкода се 
стела пкесоп. 

Хел Тотлот eva. muss тнр пте naa cw- 
тез e латсахг epe фи єтдутоп хо 438007 
20000 ввоЛ етхо кос xe HOOK отл ФТ ic 
пуусрусъталос унс пус пелбојс. 

HIAUIOC хе AHA зад ка proc апецерамедес EN- 
THPJ ААЛА 4qocuAenm oq лос swor 
Zen фрал мфкот лем покри ness пила ебота.в 
отор, Zen Тотпот Arte пјонкезаол е 208 
Hien eräm MAOC хе элкаргос YUAJIT IO OG 
дЧтотлос отредишотт отор, а. фини TH pq ите 
Troc лае“ epog отор, «qe ossc лоот Zen 
ppan z печиот Т Zen bizpo. 

еркелетіп Zen Тотпот Запефартгемос st- 
зато: еоротелц EXEM NIBHANA ETLIOTI еро 
абе FACO. rud TH pq. отл ETAPILT Атоо 
свод Zen ov розот лотот етх MAOC хе NON 
PANXPICTIAHNOC Ззапдрриста. афшдортер ихе 
ијонкезаи афота оса. рп плума тоз серот2дч)- 
TEB HCWOT лукотху ness лупу F rye A Хот лем 
ита AWOTI лежа изкедтозат паре TOTIUU JPI AT 
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пе» пррефишотт етајтотносј EROA Zen лн 
селото. 

гдерото лхе птстлкдөєлрос пеха XIU H- 
сежмол xe NH еклачоТ eëoh ivTmo2rc тирс 
лез» песөош тир зн KERLI ASE хе етдчерлдста. 
EPWOT пхе пагталостос HXCPICTIANOC хе жалка. 
р: отор, Zen "Готлот Adobe nisovor Sept ET- 
2тотг EPWOT. 

пгтонкенол зе LJKOTY ейгалстос дла AK- 
proc пеха naq хе а. пеконт OWT ета. HAS TH- 
PIT HOT еевнтк. 

&qepoweo пхе пгалтос дпа. макари Ttexa.q HA 
HOOK NEN SKYALNOTWY € ще лак ра пекотро 
Капомос ми мпакотори пралтато Daxwk 
arpa алок оо еъдготори плаг Saxor ват. 
тигтот HT 4.50 Запаотро пабоје зне посе. 

гахшит ге Zen отэ Воп пхе NID HUEALUM OT- 
log Wezaq Папа макар! хе ше mikpavoc re 
потржот ите лгролмеос хе "Ризервасалтсии 
зок An шарх HOVALATOC ецотот EPOK ze 
|2 HTEJEWA евоЛ лиекма vira. 





отор &qepkeAevim MXE пзонхезжюн верот- 
leq EIUUTEKO инт fíe200v шаъефсобит хе 
ечлдер от ла. 

| NIAUIOC AE ANA ззкарг падот вфотл е 
puris Ite ото? пачгрг ие полищАнА лем оди 


| 
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просетуфн єтош мптедоот лем пехор?, сечиј 
лаф потол ијвел ETUIS Zen хуло MIKEN 
лем. ли етере лглежшл лешот OTOP, пата. 
60 иот тнрот пе Zen фрал nernéóic зис 
кое. 

пу? несла AE &qoropr ELOA Zen мат MIKEN 
equa; лсд OTAATOC € отоп шхом oq Zen 
LAMAT Al ga poq пхе ova e очи icad 
RAA OC пе е пеурая пе дЛерлилрос NEXE IJ- 
QUERIT пач хе W адесаларос LNOT птекво À 
евоЛ itfurssa. cra. ите HAT YXCPICTIANOC хе Отну A. 
IUtUX€442:05* ероч. 

цехе 4 Легапхрос хе акеркедетјл ину W NA- 
бос пјанкенол отор, MERE пгладхос Mug HTE- 
эп хе NAPOTI потач прур heeds T oov 
е пе сд з.д. отор исефози потскетос мн eg pH) 
exen тефгфе отор, Тплхея хоя epoq. 

тоте Ius4voc 440г e802 Jjuteqg uoc 2461 
лаф потафот AJOL Ипоалфа рг ацагтот 
eSpits epog от Хо NEL отаядботрг проф лем 
отртлар nest отепа шт лем. отбот es ovJa Вт 
пте отрефишотъ отор, ¿qepeniKaÀicoe HE, AN- 
рал ите пбїсу ефдриг ехо росте ите пкафи 
KIA отор, птечсөертер LITEN лграл ите тех 
ли 164467 2.0. 

Hexe HIMAUOC Зпјастос ANA макар! ze 61 
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ЛАК жпагтафот еводбек лахгх птекхем Fui 
зно Пъдпат ерок EU еклар Г еф ите nt 
XPICTIANOC задрецервонети epok итечиа2- 
мек. 

IU4UCJOC AE ANA MAKAPIOC Запечотихи ecoq 
¿À да. аат плецва À endgus е The отор, фиат 
е ngnupr ФТ epe пецаккедос өотнт epoq epe 
отоп отус Лом. Zen nequi. 

отор, NERA Заптастос апа 444 KA. pr хе бро w 
фн стач po ото? хемхом (o PH етацхенкоц 
%перероотТ Хах запатафот 007; AMOK 
em ат suu лотелшашт атершори ихем 2t- 
HOY EXEM өнпот HOOK QUK памелрги AKTEN- 
OWK ерогимол од мпетржот пашхежкож 
срок ал. 


‚ GrAdGmteu ae е иајсаха итотЧ MNICWTHP 


Ja T4.600 ихе mracroc ANA макартос 2461 ni, 
фот лтот4 Запима сос гдерсфрахусии HUE 
"Бел pas мфкот лем nonpr лем пила. сеот- 
jag отор, Adem ekod ифиту eqgoAx эфриТ i- 
"O'*e& rto Heu. OTISHI. 

NEXE итмакос jt2 XE EJO лашпри Е 2H фло- 
тем Zen рок NEXE плакјос па xe LNOT отор, 
јасна“. 

' ETAT ъв Zen neqxix єўотшш ecw gwg 
Zen ppan миефлот Г отор, aqdwzi сатота 


NW 


| 
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ачертој слот Ses ose T into nm тирд. 

въдулат AE ънрот пхе лина AO EKOA 
Zen елин Г запгеваърол xe имоп NOTT евна 
e pT ите The LT илгусртстталлос ФТ 3«riavroc 
AHA макари MIMAPTYPOC сеота.в PH вътрг İt- 
оапангиг лем o AHH DI эпелео пиготроот 
лем потсъ ратедиа. 

Hexe птонкемеои ANT AUJOC дих макар! хе 
CUTER dew итекерсаве птекеретсгд mexe 
ПЈАКЈОС AHA $£4.K4.pJOC па хе длок OTCAÉE JC- 
хеп EJOJ HKOTXI. 

NEXE птонкемеол maq хе LAAS лот a KE p- 
COX пехе пгастос ANA AR а. Ка. рг0с па хе игсох 
HTE nrkocssoc ацсоъпот ixe ФТ рупа rot, 
шу илуслвет плотх запекрн Ë. 

NEXE пукожнс ла xe epe bas CHHOTT пө 
Hexe прасгос ANA MAKAPI плац хе патос NI 4- 
посто ÀOC пета хос. 

Hexe пгонсежшл пад хе отлот Г gwg пе 
пат Лос NEXE ANA 442. KA. PIOC пач хе мол 4222. 
фри лотсаве паруситектюл єлїї пот- 
сеп Г e#piu отор, irzeqi NXE кеотаг итецхокс 
евоЛ отор, отпатрни Г 2024 пе пат Аос етді пхе 
патос enbae мпелботс тис Wee дахок EKOA 
пТердфи еоота.в тирс. 

NEXE игкожис Ad хе кил EPOK EKIPI At: 
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метсох cera SHOT NAK ди ло А corren хеотл 


emt APIOTCIA NEXE ¿T за каргос плац хе ANOK 


отсох HATEHT ааа поштен псок пъзеретста. 
хеотн; отол MIREK веласюъем песок P ANCOR J- 
дтонт ле LANOTAOUI дєп OHI єлєр, AAAA epe 
потрнт они EPWOT. 

TOTE MIZHTEMW Zen отхопт лем отмвол 
дЧеротгих евод плефмотъ зехел тефдфе ша. 
лечфат. 

NEXE AHA макарг ла хе NATALOTT етакенот 
e&o2 Sen насока. ione Фаршотала AAA сто! 


фри“ Hozar eraqoves отшв псервелг отор, 


"aiik. 


атшалвлс евод дел течфат шаре OTALTON dao 
MICHA тнр патри ANOK ëm петаоп 362507 
лот LAS иепо мот итотц Anas tc посе 
фи erag Глож Г ян]. 

ацеркедетји AE ихе NIPHTEMUN веротсаф. 
T фа orueg wa veq&ep&ep псефолц Exen Tega- 
фе лем EXEM лецаја ото? аЧеркедетјл NXE 
JugHvesom PINA пседшц псерокг MAOY NOT- 
пот RÉ 4500 nga na trc depu Sa poq or- 
оё, ле rye PWA бор, epoq ENTHP AAAA паре 
ФТ Tron nag пе orog, eqepgesxu son Zen 
ров SIREN етечгру 343400. 

отор, &qepkeAevrm Ихе пгаломос псе rid 


 emiurieko отор, NCEUTENNTWIK ла OVAC 100v 


7 2 
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пуселлеос ге лаЧоси DEN пиштеко 341 лероот 
3ta.007«04* отор, Arem een Zen оди м- 
Ва.салос. 

4.COKDTU ле мелелса лаг THPOT Ad) еФотл е 
рако Г пхе отскрувшл re потро з1о0кАнтта.- 
лос лез рапсфат. 

ATI DAE 9,4. poq пхе лі pocos ите KHAI THPOT 
ат шот nag orog, афиш ержот пизсфдт ivre 
потро 24: ae ооч едит HRE др:длос nignve- 
мои пте веватс ¿qI еботл е ракот ша tuqay 
qur ите потро ацерпросктлъп 55504 отор, 
атрезаст NER потернот ETEP&PICTON ик NEZO- 
от. 

эепепсос ae ¿que лаф пхе qan ите 
потро отор, 4. JI45CH44I 2004 ше лот птотан 
MIOPAJ етецвак 441 ae go ернс Zen LHA и- 
хе дру. пос понесе ите енватс ета.4фор, е 
пиша д пгөнот aq EROA аа мол ефоти. 

статуа ме етътхХлалос AE еовнтЧ пт комжнс 
ите иша Г хе друалос gons вботл e TRAKI 44 - 
тол Zen Тотлот «qi евол eg paq лем педини 
тир 246174 едоти е nequi avepa picos лем 
потериот ле itegoov #*єлєлсд пак ae мефоот 
гферфалетт Ami стос ала макар! ихе ет" т- 
Хаалос иткозжанс. 


AJTAME друдиос eqxo ммос хе quon Zen 
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телпоМс ихе OTVXPICTIANOC e педрал ne Rå- 
KAPI пгалттохвос bar етачерероргсти wog 
етот HRE дрэжелзос плот ите ракот Pas хе 
а Г пиг итецалафора bas хе agips подни 
чета пано ELOA росте пъефтотлос 
пгречжлотт отоо A доде Tupe nag T epog 
пел пефлот Г 2:50өвот тнрот пркелии Г хе 
мнасос адеранарос AT nag потафот ¿qcoq 
Zen Тотлот да Г neqne Хотол ze от пе 
етекоташ eopesa rq пач а APIANE хе отигд- 
лок ле етацерахја epor хе. 

г.ргалос ле aqovagcagur eepovernq LITH 
ао отор, етацпат epoq HLE APIANOC дчер- 
шфирг irzequuarT. 3&stecare лем WIëu0t ите 
ФТ eren Sen neqgo е пе перла Ka кар Nego- 
от пе eqo; HATOVWIL OVOP, Arem, 

ETAYNOVI AE е эжошу RE A PIAITOC е LWA ерис 
отор, 4. етътста.лос EPETIN ita. pia moc eo pELUW AS 
MOUIAUCIOC ANA зад ка ргернс лема equos 3540€ 
хе гє итечеротста. је птекфотев Зно ката. 
T keAevcic ите згокЛитта.лос. 


t 


II 


М ргдлос ле Wëuremmn ецлатадоц e MI- 
хог COPEJEPZWT ерис ата Г *3erracíioc ¿na 
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ла. Ка.ргос евод ихе лиидтог єөротоћч ELOA е 
IUXOJ. 

ETINI AE ALLO EROA паре плянш тиру irre 
"лом wows пела еттфо aog евод DI 
Sort nes MILJONI HIDEAAOS лем MILAWOTI 
Grp omg ънрот етдтфор ae e ТитАн ите 
вак panne ус ведде слат етрезяст HATEN 
Fi An arwy eëoA evxo soc xe лаг Za pos w 
Фронт ФТ nrseroc ANA за каргос телта.рко 
Wuar MT ите The тис пус PAI eva kgjen MAJ- 
DICI тирот еррнг EXEN пефрал свотав млер- 
Хал ENOS 3486 e пъекше лак. 

етачиат AE вроот 5409: ера отор, AFISI 
84poq Зијведде CNAV отор aquae печхих 
EXEN плотва. пехац лот хе ката. пезелядоТ 
есешонт потел отор, NEXE MIBEÀÀET хе TENNA,- 
T epok inc пус пенббјс пеоц хе пеха4 лот 
хе Хел bpan Запаботс JHC пус еретелелат At 
вол отор, Сатотот атлат завоЛ плана хе тирц 
ivre Tuose arwy EROA єтхо MAOC хе OVAJ де 
ФТ yeniacrioc ANA малка proc фи еттотпос плиг- 
peqaworT orog, еч зфотији плувед Aer, 

зепепса лат ле атта.Хоц е пјхој атерашт 
epic шатотфор, е ortas етот“ epog xe yee- 
лоту ПЈАСЈОС AE ANA макаргос пари ME, AN- 
MYT Do AA етос мпјефоот Heu. птехора. 
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Хотол ert 6фшАнА Zen отёхрә, дтотопо 
па евод пхе 4156482 пгарунасседос eeov- 
48 пехај па хе жакаргос Anepepgo'T ag- 
Холт кар EPOK лхе пух Ложа. ите ъекмарттриа. 
фал пе nrzonoc ETA пботс өлш пак ворот. 
MANEKCWALA eo0v48 идна отор, лага ди e 
YOT по, Ат пасаеол CORE HEKCWMA сеота.в E- 
+ ¿q 62 Лот EpHOT. 

TALKO мласмот NEXE пбОтс пем тарурилн 
лентот отор, Tna T млекерфметг епокт и. 
опро мнајлоттЕ псекот лак потеккАнста. 
Zen пекрал псе Mnekeows&a dure отор, 
отоп MIREN ETUIS лем. пи етоехоюх Zen SI- 
текот ATYANXOC xe ФТ Hana задкаргос 
HIANTIWXEOC вквервонети epon Тлдехтел 
ерфот отор, Тпдерскеплсзи oov Zen MA- 
тєл, MOTU U. 

фи села Et лак потеккАнста Тлакот naq 
HOTEKKAHCIA лаъмотик HXIX Хел HIPHOTI PH 
солајфрфоочај $16e2007 ите Yekz 102.6042. 
ефриг пант потпросфора. лежа апарусн лем 
OTACA ILLIC HE pa. лежа птик лем. пторфалос 
Zen negoov ите пекерфиечи "Глаоротероера- 
NETIN 330 Zen MIAUVLOON ите птауплол ите 
ишо прозапг 

фи eenachar ипхом ите теклмарттрга 
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єўотшл, ekoa hardies eva giorno 1126524. w- 
пефрал гу NAWA пол отит usu €- 
өпдшопк ероц отор, птогкопояос €osta. qud pw- 
отш экпєктопос EA Мос птечателя ерката.фро- 
nn итекеккАнста ""лаеружаргсесев woy 
лак лонот EYWN ae ao птецерката.фролгл 
bnerzonoc Тядтик етот nepos WATOE- 
по лаг пото њот ита AGO Zen пектопос и- 
TATALACO потро NAHT Ката CABBATON пр 
вел бро отор, птекхемхоля тарурниин есеашиј 
MERAK ша. єлєр, джип. 

ETA шорп ле ооп д. TUO OMI € пгроржес 
ите geonovqi ддеркеЛетуп пхе рг. пое xe 2- 
поту лиг Запад лосјое хе макартос отор, AT. 
TALOG EPATI nag PA. 

NEXE пјонкемод пач хе пралосюс NATA- 
ној ди хе ексахг лем пак мпатехоро, тирч 
COBE NIX PUR єтїлїп Epoq еүкотТ ерок a I- 
Qni ще maq e&oAgapor najexopa, тнру 
зрно €T ITU лак потогк лежа отнри &KOTUWAR 
„кеш риппе кар FIAT EPOK гкроотт отоо EK- 
oeh A эфФрнТ novas едотлоц ло Zen икри 
ус отед NUE ET. 

адерота ихе игалчос дид макари пехац 
nag Den ход пте ФТ хе w ија лосос палпос- 
TATHC кемган хе ли воота.6 идеротачит Zen 


Saint Macaire d'Antioche. 103 


поо мусс €TIJAH АКХОС XE ATIMI Пак 4 KOTOO JC 


ка пероот WNE gi ите паткосякос WE пад E- 


"o E, ss 


| 
| 


Zorn е рој отор, акхос ол хе II ле MAJ ETCAXI 
пек bas ne при" РР па русоп 44150482. NIA p- 
хистратнсос HTE TXOR плуфиоту ETA па.бОтс 
JHC пс огориц ZAPOI ааањој епхок WTA- 
AKA puypi, еп nasa bas "T лот xe кос ок 
итек лиг иъдалсфа.стс xe onnne jc пббјс mnes 
пецаккелос EPKATE CIN ли]. 


^ 


Zen отхолт ле лем OFRON AGOTA cag t, 
¿oq eg pir exem откопрта. cadi HYEONOTII 
€o poA итецафе evaverq AE епа. єткєздї 
AqUARA eng gA ngoc eqzeo LOC а патри Ë 
хе па.бОтс тис посе YEN NANSA ерок отор, птек- 
Ха пексмот Ginn евод Zen naspat ETAT- 
gom EPWOV Zen "ra mere 10 плотербав м- 
пеклај етос хе PWK пе пот YA єлєр, ите SMIE- 
пе? тнрот AAL 


Zen Тотпот ле A писпекоддъшр T nag n- 
отшєепсиог Zen veqxon THPC aqua: итецафе 
исоткв Заијавот erum Zen отәтрнии ите ФТ 
SHS. 


пана) AE тир] ите игореохогос ат Аг X- 
пејсаж со0та48 дткос пка. wc ала Zen 
OTUS отор, дтТеотлоту enge) да DO MIE- 
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LOOT MERN птехоро шатефмотик ихе nJAJ0U- 
ос. 

ANOK пе гот Мос nripesoeSege 2102241 At 
гозел нл. ите пуалос ANA жалка pIOC пта.п- 
укуусвос OTOP, патта Анотт пјхој лем друдлос 
пе сове лагов нот: ANA PH. 

qewor йхє па.ботс JHC ис хе Зап AT ево? 
иХнтот отаде ол LIITOTE,O EpwOT A AAA bas пе 
пури етаЧхек EROA итецилртерја eoova& 
ихе MJATIOC ANA 4&4. Kd. DIOC MIANTIVKEOC етот 
зпелботс зне пус Pas ете EROA grrorq epe 
шот SIREN пеш TAJO MIKEM пел просктинстс 
MIBEN ерпрепу Фот лежа пел пиша. сеот- 
¿8 прецтало отор, помоотстос лема Tror 
пез» пснот пи вел nest ша. еле? ите MIENE, TH- 
рот важни. 


Ш 


A сокопт ле желелса паг & ФТ оар: е AJO- 
кАнтталос Zen отжвтвеЛ ÀE отор д пстякАн- 
TIKOC Heu игсъратиАЛатис лем ии bref, 
жетотро TH pO% аттшотлот ехо AVE IT ево? 
Zen "[ 3&ev0v po OTOP, Aren потхгх ехел от HEA- 
чурт леаје е пефрал пе косталтулос ле OT- 
стратиЛатис пе OTOP, ATASA лотро ат тр, 614COqT 
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LIZEN перолое пезяетотро плгражеос отор, 
гуко nea ФТ Хел отрнъ nr отор, AdSeug 
Чуп; лежај 4467 эпешотл ите praag T e- 
Хотл е посе ФТ wans. 

NEPHI хе DEN 112007 етеммат дусбат it- 
отпросталаща. EROA Zen тефжетотро тире лем 
веЪрнге KHAJI ехо NUOC. 

KOCTANTINOC фи етфик Ааратј запготро 
племот NKC потро ите лзотрозот отор, пбојс 
ите (601€ фн ете отолтац и"Геротета. Sen тфе 
лем ртхел пка? EICHAS плгАд0е THPOT ет фа. 
NENANA I XEPETE. 

тетелсфотл THPOT HAUT ЗапАдли nen 
Тэҗетлдөлот | етерподутетесое Zen Тозкот- 
nem ънрс eege ГЈ феолнриа. лтоЛжнрол ите 
PH етадбофен MIKALI лем піднр Sen niov- 
ста. мво Г ите HIHAWAON отор, «qwe NEAN- 
ова пзгкеос ммарътрос ееве тпецкатафролн- 
CIC отор, Adem песо ФТ $n етечехотл og 
пори еове тејиалја ET гот пата Хепорос 
AIOKANTIANOC фи ETA пус такоц Zen пиша. 
ите тецорки ¿Hon ге лалог патем пе ETEY- 
звтига ovrog, аЧеротајиј e "Гметведде irre 
NAKAT Siten neqovoimn ето: пшфирг eo&e pas 
теп шот отор, тєлбїє отор тепсяхот отор, 
тепотохут Запвлбос IHC Wocc лем печи 
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илелөос NER пила. €6072.8. 

fepke2evin ae eope рог и вел 0 Ист 
плулетефлиот ите mawon пафтосой nce- 
отъ APT OTON ni&er еолащежат пло Хол 
ETÈEPEFWPITIN иот исетнгтот € 8,2 IA T 4x 00- 
pra лем duor отор, лотртпархолта. evegoA- 
мот. HOTEPPHOTI етещераюрот потгло Лол 
ETEOTOXNOT. отор, HOTOTHB етефоевот итен! 
PINA Zen отхок ите та Алин кору HEN ni- 
космос тнр отор, NTE Фрая 5 пбОте борот Zen 
"ТГоткотжелл тирс. 

лагетос AE ETHEM лтутекоот ETEXAT EKOA 
Хел отти отор, ли етатб1 EPHUT пез ли ET- 
epe g+ An Zen потешка. eo&e Тоолос 
ите пелбб:с JHC пс eveepoe ame rn нот 
Zen ототосөєп отор, псебо ево epwor Zen ија. 
ор ите потро. пн етотхок EROA Hen Turer- 
ла рътрос етекоч EXWOT поалтопос лем ра.л- 
ETKTHPION ката. птдто ите TOTAE6 AHCIC ла. 
itcegje n0 Mec ифитот кехас лсее ерпресве- 
in eg piti exem nag pen пботс тис лус eopeq- 
тру пежди ката тецнетакао0с пен ототжат 
Zen теф пролота. евота8. 

EFATINI ле инаусбат еботл е рако Г A от- 
ит | pags ите niyepreiastoc ооп Zen за. 
ICI икомис хе ите рако Г Adem евод Wi 
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шъвксот Ката. NA LAAS Запедхок EROA MIOT- 


48491 THPOT ите потро OVDE Mrequoa t и- 
птерфнотт eo&e xe отреЛАнлос пе. 
TOTE л алш SEL лгкомелтарнстос лем 


пот ите "ГлоАтс въдтлат хе rne пгасевнс 





—— 


en, Јава... —— ет. Ма. 


иконе ите рако ipi Ката NIOLA CAD ите 
потро петсевнс кюсъудлътпос 49402, MAWAT 
емаша еове xe фалхргсъталос ле OTOP, патрн- 
T arcas ya потро етеркатнкории e пркозанс 
xe Mnequpr ката MINPOCTATAA МВ асгАуукол 
ите текнетбојс wnequoas& кар HIEP HOTI 
отле эпечиующт илгреЛАнлос етхок EKOA ол 
мпотшемат 34807]. тоте пготро петсевнс KWC- 
талъгмпос етшш илгеда Чао Zen OPII Y- 
T петмос EXEN игасевнс преЛАнлос отор, 44- 
лот e отец: р: пепарусос в пецрал пе ET- 


. Хостос отоо ле от ртсъта.лос лорвохжорос H€ € 


no pr ne HOVNPWTOCTPATHAATHC е перап пе 
вастАтгъис е псол пе дојат папа Вуктор NYH- 
гал пронос e отд: пе EKOA Zen mua етатер- 
марттрос лем 4884. веопенитос Zen "Ta poer 
ите пил космос. фат AE хе е*Лосгос пе отоп я- 
тај имат потсой пелиегос eqor ооф пстра- 
ткЛатисе петри ne ма ка proc ea потро злок- 
Хитдлос epegopicin зао е5ри є Хим: 
сове фрал жпелбо:с nte пус отор, ATWAI WTE- 


УНЕ i 
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gape веотав Zen weonovqi ie noom под. T. 

фи воотав AE LWA дпалир пистратнЛатнс 
лен ира: Teen! піз p vpoc пе лшнру ле л- 
овократшр NICON мвастугънс Фот mä СОС 
AHA зкакаргос HIANTIWXEOC пен ETAOUIOC 
пецсол mens paoc. 

фал AE хе етдоктос ла ре потро KWCTANTI- 
лос сюотл мощ хе от евод пе Zen отлотлт 
всъалнотт отор, Musa рътрос отоо „Чинот e 
poq заЧежкен пъвцсифи 1 мод ихе потро 
KWCTANTINOC отор, афънтс па лем ева слат 
дало: HAIMATOC отор, AT nag почи s- 
e pura ses отеротста. еоредбитев илъреЛАНн- 
лос тнрот ITE KOMHC JTE з„неемол JTE жатот 
ITE паса пос ITE &P'XUM ITE 9HKI JTE pa 4440 
усхел пита ДЛаттол HTE ANTJOKJA ша. PIA: 
ошти ите фри" лем ша. пка пеела ceve250- 
OBOT тирот евнА е NH еолаеромодокти Antec 
отор, Gen) пух рустта.лос. 

ст Хосгос зе дт ефотл е рако Г Sen отита | 
ихо» OVOJ, отит Г пфовос праст aque Zen 
игЛаос ите HINICTOC отор, отоо влаауис ¿cy 
CAES изшалшвтоо Лол сатот ге ауФотев м- 


1. Сой. фре. 
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пукожнс ите рако пъсифи отор, aqoa sro N- 
га.ифосса пс poss Agent ебрнг epwor подпө- 
Ва преЛАнлос 24рокоот етоп eqxo 0c хе 
евоЛ Zen пером. млгкосмос EDOTI в NIK рала 
патбепо re Теєєлла ифри f етдтреко X- 
педа. ллгајкеос ама рътрос "Гларока, am It 


| лотса.рг пе» лотерфнотт nem. лотга Лол отор, 


ада храм e итерфноч ите рако" отор, др- 
шеражрот отор, AJ UWAEL плотусрнла.. 
парни дчкот пралини иеккАнста. отор, 
отлу] про" деј EXEN suma MYE AW Лол EH DOT 
отор, патфит пе ката. на EROA Затон перо 
етацсатен AE совит пхе CHTHPIX OC IENA p- 
жос ите пос вотшна дфрдог емашцо E- 
пан ле OTXPICTIANOC ие ото? Zen отега- 


тйл ATUN MEL лефиатог nest пефа А00 





отор, гдшоршер плгерфнот; тнрот ите тефпо- 


AC. 


паорл ге bri єтсд5нт i Tro20c ете пиша Г 
лерфеј ne ите пгапоЛАшл отор, дфъа Ло nert: 
рима илуеккЛиста еөроткотот отор, нзер- 


„Феј ите пгуовр, eve фа изсетс пе aqueparpq 


ша. JHEJCENT отор, ацкотј поти пеккАн- 
Ста.. 

етХостос 2€ птепар: ос вътвфпнот ерис Zen 
KA as qi е пзерфет ите стт eqceAcw А свод 
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nagys плетут єөвнт xe от ne фал отор, 
Zen "Готлот ат Р n0v0v0i epog NXE pa npuwans 
ityepicv 140€ e&02 Zen (коти ото? дтхо epoq 
Запурн Е ета. Aíiobasttc кот птерфег отор, xe 
Hoog 4450те6 ABBA макровј MIENICKONOC ите 
пелка?!. 

ETAGCWTER AE E лаг ихе етлостос додо, 
сә дї бъг илгкас ите пудсевис згофалнс ETN- 
шот Zen па. єпдтөозс ПАНЕЧ «qepovpokgov 
Хел отг PWR ката Тпрофитга. ите nia vroc пе. 
паскопос 4884. 213. кров отор, ол SLY река, Tue p- 
þes sqwepwwpy ща лецселТ отор, г„еддАниос 
MIREN етацхечнот г4Ф0евот. 

усхел п:е200% ETEMALAT адргъоъц пке ET- 
Хосгос едотдет NCA плот ите пгрнсежол 
NER лукожнс лем пуре’Годи ли етдтоютев 
илзглсзос за ма.рътрос отор, A DES плотсчжжа. 
лем потират Zen отура pas ne пурн E- 
таскорц ихе "Tuerm ae Лол евод Zen 
NKA, I тнр пона, | 

ото? єт {шир ернс афлат e шеблот4т St 
хеп IUA4K9, ите bizpo saquimn: пе Wood evAo- 
стос хе nm ne фрал запаг ART дата мо хе 
шеолотутг пе ите пео4 пиша Г ацерото пеха 
лоот xe алситеж Zen алътота. TANOAÀIC хе 
ета пажеприт псоп макар! хок EROA итец- 
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 зкараерта. Zen nastas pas Zen Тотпот ag- 
ov4gcagi е ешоттЕ iuukAmprkoc лем nra p- 

Хол ите Turf str отор, fla qui 3414007 пе севе 
дхок евод Anel en DI йсол макар. 

HOWOT ле 41109 лена davoroAq e пад 
evavo птечдфе єөотд6 пбнъц casu nueo- 
| tor TU 444. ол € v2.6 044€] NUOJ iteoq ге 44- 
| OPOTI песка єөотд6 ENYWI оор, aq pres 
|eg pr exo» Hora Т плат ацерамадих epoq 
| eq Té: e ро s*enencoc AT epog iate ic 
'eoormovq ото? укосу Zen ovkares завасгАт- 
| кол отор, еле AdTomo пе еорецод nerag е 
атто ута. | 
| NEPHI зе Зея mèxwpe етеннат 4.qo 04119 d 

ероц ихе птакјос ANA мака proc ечерФории it- 
(отревсш потро nex ovrigrT пот пеха xe м- 
| пероЛт евоЛ Sen nar хеотиг фа ne пика. 
era пбОтс өлш‹ ина YA HAWK EROA ите иајефл 

"а A екеиоиху потеткънргол еороткот йн) 
| Бел MIRA et 400 пълафе NOHTA отор, NOOK 
(QUK памелргъ псоп 2 ФТ ото е сов пак A 
| пекхЛом ppr пага. рттрос eo8e пов 
| eesta. ue етакат иГеккАнста "лот хе rne p- 
| Хатотк EBO À ¿À Aa. вкетотро EXEN лат етекра, 
! oov ден посе ото? NAITI оо ста. AC, 

444. 30123 еро epe тагрили nee атол лос 





— 
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ехо ша. єлє. 

тоте етЛостос етадтол литри ар Ката. 
фри“ era mjavioc дих ARAKAPIOC OT CAO f 
пад отор, афиш ево потмаппа лпоте а4 Г hb 
INOVE илзкАнрлкос еөроўкот з» пгтопос дел 
"ин sues. | 

ото? 4.qi EROA єөрефхок! EROA про мпот- 
ро eq'T шот апелбогс отор, пеллот Г NENCWTHP 
JHC пус bar ете евоћ огтотЧ epe wor пјвел 
лем просктлнстс я вел epr per фот лема 
лем пила. ееота.в предталдо отор, поноотстос 
лема Тотлот лем ленот MIBEN лем qua. єлєр, 
ите пувлер, тнрот AHS. 


1. Cod. еорекхок. 
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| |. TEXTES DES DIFFÉRENTS DIALECTES.. 


Principales différences des dialectes entr'eux. 


Les cinq dialectes coptes connus se divisent en trois groupes : 
' Le groupe de la Basse Égypte, représenté par le seul dialecte 
I 
| bohairique. 


Le groupe de la Moyenne-Égyple qui contient le Memphitique 





et le Fayoumique. 
| 
| Le groupe de la Haute-Égyple qui comprend l' Achmimique et le 
Sa'idique. 





Les différences philologiques qui régnent entre ces dialectes 





sont plus ou moins grandes selon que leurs lieux d'origine et d'em- 
| ploi sont plus ou moins éloignés. Le Bohairique à Alexandrie et le 
| Sa'idique en Thébaïde, constituent les deux points extrêmes ; les 
| trois autres dialectes, les intermédiaires. Le groupement gramma- 
| tical et phonétique correspond à peu prés à la distribution géogra- 
phique. 
| faut cependant remarquer que les quatre dialectes de la 
Moyenne et de la Haute-Égypte sont plus rapprochés entr'eux que 
. du Bohairique. Celui-ci forme une division bien distincte et possè- 


| de des caractéristiques bien tranchées. 
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Le Sa'tdique et le Bohairique sont de beaucoup les plus riches 
et les plus importants ; les trois autres, surtout le Memphitique, 
n'ont jusqu'ici fourni qu'une quantité relativement peu considéra- 
ble de documents. On en jugera par la liste des ouvrages coptes 
dressée à la fin de la grammaire. 

Comme langue parlée, c'est le Sa‘idique qui s'est maintenu le 
plus longtemps. Quelques villages de la Haute-Égypte le conservè- 
rent jusqu'au 17° siècle, tandis que le Bohairique avait, dés le 12“ 
siècle, entièrement disparu devant l'arabe. 

Voici les principales différences qui existent entre les cinq dia- 


lectes. Ces différences portent sur les consonnes et sur les voyel- 


les. 


I. DIFFÉRENCES DANS LES CONSONNES. 


1. Le Bohairique possède les trois aspirées Ф У e. 

Les autres dialectes n'ont que les ténues I КЗ. 

2. Le Bohairique a deux signes pour les gutturales : h h et ^ 
qe hh; bh. 

Les deux dialectes de la M. Е. et le Sa'idique n'en ont qu'un: $, 

L'Achmimique a le 8, et le 9, barré -@; qui correspond au > 
bohairique, à ОЈ et à À quand il est combiné avec T. 

j. En Bohairique, le q et le g égyptiens deviennent quelque- 
fois Х, mais б en Sa'idique ; tandis qu'au contraire le t égyptien 
devient € en B. et X en S. 


Dans l'emploi de ces deux lettres 6; les autres se rappro- 
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chent plus du Sa'idique que du Bohairique. 
4. Le € bohairique est souvent remplacé раг Y dans les autres 


dialectes, C&XS : ШАХТІ < parler >. 


Il. DIFFÉRENCES DANS LES VOYELLES. 


1. La voyelle auxiliaire finale J en B. est représentée par € en 
5. ра: разлив. 

Le Memphitique et le Fayoumique suivent le Bohairique et ге- 
tiennent J, l'Achmimique suit le Sa‘idique. De plus, J B. radical 
est en S. écrit €J au commencement des mots et Га l'intérieur 
ou а la fin: EJWT = JWT «реге»; ПАГ, TAJ, НАЈ — Pas, 
94.1, NAS. 

Les noms et les verbes bohairiques terminés еп &J, €J, HJ, 
OTI ont perdu la voyelle finale en Sa'idique, HAS : Ла. < miséri- 
corde x, YAS: ША. « fête », ПУАТ: MKA «chose»; деј: ре 


` «tomber », ерфе!  ерпе «temple », .ARES : ARE «aimer » ; 


& Анг: 4 ЛЕ «monter », АНГ: МЕ «juste», ЙО]: пот 
« être sur le point де», СА.ФОТЈ : CAO ОТ < maudire >. 

2. Plusieurs mots qui ont ип à en B. ont un € en S. et dans 
les autres dialectes : ОРА 2.J : ОТХЕТ. 

j. Une voyelle simple en B. est souvent double en S. Меру: 
шсере « fille x, рт: хоре « être fort >. 

4. Enfin les deux dialectes de la M. Е. et l'Achmimique se 
distinguent par le fréquent emploi de д., là où les deux autres dia- 


lectes auraient О et même € : EROA В. 5. ева À М.Е. 4.84. A. 
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Mais c'est avant tout par l'étude comparée des textes qu'on 


acquerra la connaissance des dialectes coptes. 
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BOHAIRIQUE. 
( Tallam). 
. Ото? «rra. ceo чат плава А enum ділде 


отор, ënne тс отосб eq 2.2.1. 
2. отор пеха4 пні хе ov пөок петеклат È- 


SA'IDIQUE. 
(Ciasca 11, p. 355). 
. Ато ди jeu? eg pai AÏNAT. AVW EIC OT- 


02€ eqg RÀ. 
2. NEZAJ лат хе еклат пток вот пеха; хе 


ACHMIMIQUE. 
(R. T. E. A. 1897 р. 11). 
. Лот аи ies? a 2 pni дїпо дот eic отсо, 


една. 
2. пехад Dei хе дкло итак 40° пахе! ze AIO 
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poq отор, пехиј xe "лат ANOK eroc eqga Ха: 
eqipi ИК ARS OI пон лем Тммарг потосеел. 

з. отор, HEXA пні хе PAS пе птсаротгеелнот 
огхел ngo мпкарт тнр хе отну редбтихолс 
asgen етёер потупа евод Zen bas ша. ефрн! 
€ PROT отор, pequpk плотх MIREN єтєєр пот. 
пого eBoÀ Zen фагефрн: е фино“. 

4. отор, етёелЧ евод nexe пбојс пталто- 


EINAT еторс едена едлар хотот INLE паи 
ATW MHT жаре потшшс. 

з. пеха MAT ке пај пе псарот етлит ево? 
EXIL пкао тир EROA хе рефхтоте! пуля evita x 
ква“ OY ZA пат шарра? е NUOT AVW отоп 
пра еторк furovx втлахг ква ON ммоот ом 
"Пат gag pei e nuor, | 

4. 570 "лап евод nexe пхоејс NNAS- 


атлас едена едлар жота имаре потег дот 
мит Заре потшсо.. 

з. пахе лет хе пеј пе псдрот ETHHOT а ва À 
4X1 про ика? тнр 4ва А хе peqxiowve* rrtt 
ат па хркваз Алат рп пе! шарри? a. NUOT LOT 
отал пия етрала 2? ипотх атлахиква. MALATI 
ои пет ша. ориг A TUO. 

4. дот лайт 4842 NARE пхадетс ANANTO- 
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кратер отор, ечёще ла edora e nns pegsi- 
отг лем EDOTI е NHJ € PH еторк suma par EXEN 
отмеолотх OVOP, єўёшкөп Zen елан Г запеции 
отор, сфемолку лем meque лем. Dën. 

с. отор, ¿qY евод ихе HIATTEAOC ETCAXI ї- 
Фрні ибнъ отор, пехац MHI хе ца плекваА 
епосу OVOJ, AAT € фа г еолнот EKOA. 

о. отор, пехну хе OT пе Отор, nexaq xe Pas 


тократеор пувок вротл enn жпречхготе ¿“t 
ELOT ENHI мпетиюрк плотх зпарал EXM OT- 
ханбоне 140702: ол тенте Anen лцохлец? 
нал HedEemen зал ледоле. 

$. ATW ager евол 167 пакседос етшахе орај 
понт mexaq пагхечидтк еорај пклат епа 
етинт EROA. | 

6. пехат хе OT пе пхоејс пеха лат хе пета 


кратер вик г ротл а пні 3&npeqxrove 407 д- 
Zorn а. пи! Залетралао, плотх жпареп AKS 
OPRINXANC 407000: HTAHTE ии: JARNEJ? ми 
покере" LOT децоле. 

5. гот дет ава йб ace oc етоехе пори! 
Пот пахеј лег xe сез Тетк хори! кло д пе! 
еъпнот 4в44. 

6. MAZEJ хе о пе пхаејс nazxeq лет хе пет 
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пе па єөпнот EROA отор, пеха xe фал пе NOT- 
бт HXONC HEM ика THP. 

7. отор, ZHNNE ус отхуибор итаот вт 
мно EROA отор, тс отсотит Zen out Ant 
yJ. 

8. отор пеха xe oar те Тлпомта отор, 44- 
верворе Zen of ми отор, дчворвер te- 
mos ira 977 едоти ерос. 


етинт EROA Am пат не петхјлбонс даа пк, 
тир. 

7. AVW ESC отбіпбор итлот ergi LOG ATW 
етс OTC, 144€ есо моос птаите NYJ. 

8. ATO пеха хета? те талолята ATW 4СЛОХС“ 
пъузитъе MAYI AVW дспотхе поле TAJT E- 
хоти ерос. 

9. ¿II плава А еррај алидт APW EIC CRIME 


сълнот ABSA дот пег пе HOPXINXANC ол пка, 
THP. 

7. дот EIC отбибор UTALT ergi Вина дот 
EIC отсојче ACOMACT ол умните пој. 

8. MAXEY xe TEÏ те TANOËMIA дот ACTCKC! A 
тинъв пој дот ас ке мишас птлоз дооти 
4. poc. 

9. ¿II пидва 4-9 pul AINO дот EIC отсо тне 
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9. OTOP, AIJAI пиава À ёпшој отор, ипе JC 
соја слот" Г латлнот EROA отор, пе отоп пла. 
Хел поттелр, отор, ле отоп ралъелр, ершот İt- 
фри полптело ите oveAxw& отор, «ти А) 
тото отте ен пка лем отте еми ir 
The. 

го. отор, пехиг ARNIATTEÀOC ETCAXI иФрнт 
инт xe ¿pe DAT ALEA пуши вел. 


сите етлит евод epe OFANA 9t Herrug ¿O T- 
тоо?” лет ирелтло мноот NOE прептла, 
лепоф дттоотл вррат паг отте TAHTE IN- 
као ата отте анте SITE. 

о. пехај Запаскедос етщахе єрдї понт 
xe epe лат паху пог етот. 

11. NEXAY пат хе е кот ла... (manque). 


спте етлнот 4847 еотл OTIMA ФИ потълр, дот 
пат" пе отп LENTA, инат тое“ прелтпо, 
лелоф дттопе A орні дој отте тинте MN- 
Као гот отте TAHTE пъпе. 

о. пахетнаккеЛ Лос етщехе порн: понт 
хе д пеј пахі пота. TO. 

п. MAXEY пет хе д кот пет поти! An пка, 
итвавъ он дот д CÉTUT LOT села KA At 3 TURA. 
ет мо e! пдеавте. 
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11. 0702 NEXAY xe e кот ла потну бен пка. 
8 MBABTAUNMN Hem e се тот отор, е Хач Hen 
пка ETERLALAT EXEN педсов Г. 


NOTES. 


г. ЧЈ- dans les trois dialectes, де ЧАЈ ЕТ S. A. porter. 

2. 14,57, JET 7 regard. Le pronom suffixe 3 de la 1 pers. 
n'est pas exprimé à cause du № radical. 

3. ¿0 = €-0ff (vers) quoi? д. = € vers. 

4. хтоте — GIOVI prendre, voler. peqxirove m tout 
voleur. 

9. XJ-KB& violenter, torturer, m. à m. prendre avec violence. 
ет-р-а.П4.9, qui fail serment, NAS. = ¿tO serment. 
BILIST сих, = 4.4800 S — 41.49.0207 B. 

OTW, = ОТО? B. habiter, être. 
иЧ-охле-ј, ф-ахле-ф и la consumera (la maison), de 
mon 5, АХЛ А. сопзитег, détruire. 

о. Л@Ч-ке-ще, иЧ-ке-ре el ses boiseries. 

11. д.с-лох-с, &C-TEK-C il la jeta, de NOTZ, потхе 
jeter. Le mot A. TEK? de "T K€ cité plus bas semble être la ra- 
cine S. TWK qui signifie à la fois allumer (B. GK) et fixer, en- 
foncer (B. 900 КС). 

12. HTOOT, ИТАТ = HOWOT eux, elles. 

13. 1-06, п--ое à la manière. NOE = J17$-9,€ avec con- 
traction de 19, en Ө. е = Фе B. manière, mais le В. emploie 


реал qo 


de préférence le mot DUT" qui а le même sens. 
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Isaie 1; 1-6. 


BOHAIRIQUE. 


( Ганат). 

. "Грорастс єт epoc irxe нсанас пон- 
ру пляже ен етациат epoc Фа. "T 02.62. пел Da 
TAHA дел озетотро? постас лем 1004.02.14 лем 
AAC HER есектас пн етдтеротро Zen Tsor- 
DEA.. | 

2. CU TEM The отор, сан HEASI хе пботс NE- 


SA‘IDIQUE. 
(Ciasca Н, 219). 

i. Оорасје! ia нсатас лат EPOC mnn pe пра. 
якос итадпат EPOC? въве Tovaaia зап огдни 
октилтеро? постас ми одела мл дса ЭКП 
есекта.с лат птатррро ехи Тота. 

2. CWTA тпе ZICHUL пкао, хе д пхоетс шахе: 


FAYOUMIQUE. 
(Zoega 145). 

. Оорастс! ira исатас ser e ac? пан HEA- 
145€ ти итадиет вас ETBE Готлед. ANT тотен. 
гл узасърра? HOCTAC LAIT 02.02.41 зп ААС AN 
есекјас пеј птатедерра. EXN "T 0v2 e... 

2. стен тии хъсжи HKEDS хе а. NGC YERI : 
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тафедху: далшнрг атхфоот отор, 4362.cov om. 
от ге дтерлөєтги MANOJ. 

з. à отере сотел Фи єъзлүшөп отор отед 
4qcoves фотолрд ите nesse nich ae Anert 
сотопъ отор, па. Хаос м.пецка epos. 

4. OTOS Лол лреферловг njA«oc eosteg, 
палка раја. пхрох жполнрои MIYHPI паложос 
ApETENX 4 пбс ca енлот пееотав irre NICA 


SU De атхпоот ајхастот итоот ав ATAOETEI 
354407. 

з. 4 отерє соти пејхоетс Am ATEN сотл 
nora За пефхоетс MIHA ле Запефсотилт AVW 
па Хаос NEJEN ANT при. 

4. ото: потоєөлос пречрлове от Аа.ос ед ме?, 
евол е пове necne ptc. за полнрос понре лла.ло- 
AOC атетлка HXOEIC псшъл ATH xe тети N- 


ФЕПАНАЈ AIEHAT агхестот. Пат ле дтлеет 
BISS. 

j 4 отафрн COYOf[ пєсбС. AVW ATIW сотой 
пота зач пече. пъсрА ге злпефсотоит AVW NA- 
Хаос запечбел ANMAK SIR. 

4. 094. елотеолос иЛсфеЛиавт. отллос eq- 
MES, евад ипавг пспермд заполирол. лешири 
ипбаиомос дтетеике NGC псштеи. ATW дтетл- 
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«perermn] хоп? пад. 

. отоп пербоъ етезелядбттЧ EPETENTOT- 
DE пота. EXEM дпозата. ¿e SIBEN e пекао 
отор, она MIBEN е пемка2, понт. 


отбит Запетота AB MATURA. 

;. ATW пе пкесаш etuahrg ехати ETET- 
OVW, exit летлалолята ANE II етткас она 
fU 4& C€ AIUH. | 


"Гпотболт жлпетотеєв sxrucp2. 
с. EUCH пе NKEYEY въвъвлотод, ехл петела. 
полята. цн SIBI етТикес онт MIRI ev 2veng, 


NOTES. 


i. OOPACIC = +-gopazcic. 

2. еро-с, вЛа-с, (vers) elle. Comme оп le voit, le Fayoumi- 
que se distingue de tous les autres dialectes par l'emploi de А à la 
place de p. De méme que РА. et le M. il prend & là où le B. et 
le S. ont généralement O. 

j. е-мет-отро, T-AST-EPO, т-мет-рра, le règne. 
Le groupe D. Det est représenté en S. par ANG. оро 
В. roi se dit en S. €pO ou рро toujours prononcé éro, еп F. 


opa. ерра.. 
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BOHAIRIQUE. 


( T'allam). 

. Oros плн eripi awor ита Aengzpoc песо» 
тел AE MOI одг плеєр енлот пт \епорос 
отор, PH етпдерхеетги Минотел ацераветји 
дп ететаре пн єтердөєтгп отор, ETÈTHITOT 3- 
paf потооћг g: от?,вос nasipu етебфо è- 
pwor. 

2. пбОтс пат MAN epe Bonn кар хи ёрок 
ихрох HTE лн ETOS HATCUTER марецишит е 
NTAKO пелотхагу AC LYDEN отснот лрохоех. 


MEMPHITIQUE. 


(Bouriant, Fragments 

baschmouriques, 9). 

. Ovaï ллеттадепори MAATEN WAN ALALT 

ле леертнттел пъ Лепорос AVW петаевтг fr 

пачаев Г мидтел ди. селетака“ плетавеј 

ACW сепепара2 хот имат a. "tb тдин плотфрад- 
М гу OTUTHN TES те три: етотлебит T. 

2. R66 NEES пни птзилер Т сар ерак ape 

кеспериа. плетај паъпег | шоп: EVTEK? epe 

пелотхег ae рал neova ги итее дис. 
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з. CORE тсн ire текот Atout пке 
SAHAA0C евод Zen текро Г дтхор евод ихе 
гапеелос. © 

4. Tor ae етвешот Г плетела А ите ov- 
котхі NER оти Г мфри потат egowort i 
Фалпаухнот патри єтесовт Arten, : 

 фотав nxe ФТ pH етуоп Zen лн ev60c; 
2.05.02 пке сол подп лем REPOS. 

6. етётигтот Sen отпозкос пелотхат ле г.4- 
хи ей ganagop ¿chitata HLE "Гепетнин 
nen софта. лем алететсевис ра. пбс ray пе 
пар ите "Галкеостлн. 


з. етве тесин HNTEKD AT а пеЛдос пас 
ева. À етве текоа ATW A пеєөпос хоре E- 
844. 

4. "лот ae летела) песеотд о," еротл DA 
W KO%J An Па NMAC итен? потееј есозот др? E- 
отл прелшкхнот TES те пои? етотлерзвс м- 
за. тел. 

s. ФТ ovee& етотно’ оп NETXACI à сию 
LOTS, прек ог злкеостлн. 

6. сепетејтот ра пломос EPE, пелотхег ол 
пеарешшр epe "coda. on тметремирит" ми 
тметремлоттен инот nag pest NEC лез ле лед- 
EXP итајкеостли. 
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7. gunne Zen тєтепооТ лешот e%eepəof 
HH ETETEN лдерооТ 2axwov ereepgo T Darte- 
телок gamnqeskitoo& cap етеоторпот етрииј. 
Zen отида вт Гро пог. отрурилн. 


8. етешо кар ихе пише ите лаг аскни 
ихе тоо плгеелос отор, Тлгдөнкн съсмолъ 
Demo етеолс отор, плеъелопот e SAND: 
s. 

9. &qepgH&r ихе пка? отор, допит йке 
HIAIBANOC aqepgoAoc пхе nIicwpwn есејот! 
всотшло, EROA base '[rovaea пел пгкержн- 


Хос. 


7. ёеттес HTAT селверра T an тетелра т 
пететелраз. T датетрн CENEWY ева À еттовло 
плотртрнин" ева A DITES ъетъни селетелиат 
кар лрелватштлг єрїї дплотауиит еттовдо, 
ппототрнян. 


8. перзатун кар NES пеерхајн“ a vaa и- 
пеєөлос ото ATW селесі птхтаонки етки ми 
пет. AVW илетепа.лот е рожа. 


9. A икедгердитвга пЛувалос хате А AC: 
тари epgeA^oc ъка МрАва зи пкарминдос 
пеотоло ева. À. 
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о. лот "sterio? nexe пф. Tror "ла. 


бро. лот Tai. 


10. taor Тядтфотя nexe пес. лот Fse- 
хтват. "лот Тлех:су. 


LPS ÉCRIS e 
NOTES. 


. ТАЛепозру тололторех, pris dans le sens actif, rendre 
malheureux. 

2. TAKA = TAKO faire périr, perte. 
1-ФН la manière. 

WTN vaincre, être vaincu. 
Отд Го) = OTTOEIUJ S. temps. 
пос ев À gire stupéfait. 

7. 41€-C€O 72.0, seront réunis. ME = ¿Jt du futur. СЕОФА.Ф, 
et plus bas сото = CHOTS, $ = 9407 Г В réunir, être 
réuni. 

8. паб grand = NOC S = ЛОХ B. mais le B. emploie de 
préférence ПТЯ)Г. 

9. O'*Hg, qual. de Oft», habiter. 

о. п-мет-рем-и-о HT la prudence ou la science. 

1. т-мет-реж-потте la religion, la piété. 

12. ЗФВАФ, = TUBES, prier, demander. 

13. MILOT- JP IH la paix, avec redoublement de D par- 
ticule du compl. direct. Le méme redoublement a lieu plus bas 
dans Q,flff-O^?-CJJOJJ avec amertume. 

14. PILTI pl. de ФК voie. 

1$. f1€-€ p-X 4.J H. deviendront désertes. 


CN мт ` м 
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Lettres. 
Lettre de Paphnuce!. 


$ паллоттеос петсрат 5. фелоеєос xe Tpu- 
пире замок етве лепросфора итаттадт ETOOTK 
LITEM JeKpis&a. петзлоотъ па! етере плочте 
па.крегле зок ETÉHTOT. OT NONON хе етве 
пепросфора птакр дтроото ероот. АЛАА етве 
такенитод20 MATEON MTA тесран овејо 
"Ann плотъе Hei KPIH€ HTALHTE ми энте 
пепросфора MANAK AVW песките оп ппрояе 
пток соотр, вротл дквок AEEAAT €JITA TOO SI 
ог. отнр пес. пил ес плотте MAILAK. па 
рака ет ппоб pue meer ернс HEPI леските 
ILI pto4£€ KAAT 9,14 па певок ал едит. 


Verso. 


+ TAAAC? и феЛоесос NN ANA хоре отъ NAN- 
потвос пела 7 OTKAT оп TOOL пъвъргас ETOT- 
4.4.6 x. 


1. Manuscrits coptes du Musée des Antiquités des Рауз-Ваз А Loy- 
de, par Pleyte et Boeser. Loydo, 1897. (p. 482). 
2. À donner à Philothée et à Ара dire, de la part de Paphnuce, etc. 
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130 Lettres. 


Lettre d'Azarias!. 


JC пес. ж. ANOK ¿Ç¿piec передрлове eg- 
сој вфштле е пефмергъ легот D маглотте ET- 
форег 3* ne»cc оп oeste дралке. Tore ол е NA- 
сол DEBAT mn песинт тнрот върарънк 
откат DA HXOEIC памерт п сол. дас ML IT 
F PANTE оттп а.сартас пефинре. 


Lettre de Sévére. 
(AZ. хххш. p. 41). 


к. шорп зел "Гале EPOK ¿pra 

тилоо пкотї лез.ржотс DAD 

зи пскеос пнрп елша. лапа. WYE 2 

лето хе ESC „ните AYLWIN 

соотп NAHM алтсот лсег? ернс 

лълта ок вперша хе MASAT- 

кдтос Хотол за прд елет. 

откај раа-пхоетс. HATJA тргас: 
сотнрос tester uo 

петел устсъос. 


1. Di alcuni Cocci Сори del Museo egizio di Torino. Note de Fran- 
cesco Rossi. 1895, et А Z. 1878. p. 12. 

2. Le subjonctif remplace l'impératif (252), porte-les её viens au 
Sud. 
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Inscriptions. 


Éclipse de soleil 


+ SI сот Murrzques& ATW оп repose 


Pa stemoo THC етере ne poc s 
TETE PTHC HIATK па. Хот о паѓаа ste 
A при ркдке я хи ехиже понъс. 
[T0 44 пер00т A x 

Épitaphe?. 


A хе OY-2.0) ALIIE пе петт» 
рх. om бтлвок engt но EJOT 
нот пара. исоп тнрот. оз бтп 
плед еслаојт еле! елекро“. 

ш имот прал въсаше ол TTA 
про потоп пи Wert 
EBOÀ. петпорх ерелетоте 
ENETUHPE ATW реп шнре e 
лететотв. отоп ILIA. ето за 
1*2. pJ4xe ехел Jte dtr a 4005 п 


1. Мате référence quo < Lottro d'Azariaa ». 
2. 9% indique ici la filiation : Piorre fils de Palou. 


3. Revue Egyptologique, I, 1880, p. 139, ot IV, 1885, p. 2. Cf. 
Hall, Coptic and greek texts... pl. 3, N^ 400. 


4. O Navigation (dans laquelle И est) difficile d'arriver (€CJt-€J 


1-1) аи rivage ! 
5. JICIUT-¿ P-9YRO ceux qui sont morts. 


182 Inscriptions. 


тоотот. AA poe! € пејма И 

CEXW потъоегъ ецотооте е 
хлъзмитевтил лъзжялъшн ре 
ши. ANOK кораилис ПАЈАКІ 
нъдуег EROÀDITOOTC IUE 2 мда т 
ин ра. аавеок е кое упо IC 
ајот 9, 31 ПЛА! съммат атлъ AT 
Кадъ SI пегъзфос. дру па меете 
памерате те ппотте ко пат EKOA. 
HT A (ALTO) LUOS 44110077 ВАН ЛОС 
cedi ге зла) ге. 


Stèles du Musée d'Alexandrie. (Salle N° 6). 


N? 280. 
поч пшнре 
NENIA етот 
4.4.6. ANA тернаята.с 
ид GO: 
NEMCOM KAOTC2.Ite 
NETUHPE фкаси, 
еорај исотхотъ H 
пейнл оп отегри 
иле SA HI, 


1. Sic pour MALA.. 


9. Traduction: Le Père, le Fils, le Saint-Esprit. Ара Jérémie, Ара 
Énoch, notre frére Klousané, leur enfant, est mort le 28 d'Epip, dans la 
paix, amen. 
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N* 295. 


+ JC ж XC ox 
єс евос 
от 60H60 
лапад. 
Jt пракот? 
гдемлтол 
5504 COTH? 
ооотъ з.р; 
T&K&NH* Ш 
AHA ехо 
газа ня. 


№ 197. 


OG x 

y еп нрнян 
&п26рог. Ө. 
газа итал 


. отвонеши, OT cst pour О, le protecteur. 

2. ИЈА.КО“ nom propre qui se retrouve dans d'autres inscrip- 
tions. 

3. COT-H le 8. Le trait distinctif des chiffres n'est pas tou- 
jours tracé dans les inscriptions. 

4. "EAEAIIL = ТАА НИ, (а charilé. 


184 Inscriptions, 


Ae псот 
Са.“ ИКИ. 
er epe 
еротпет ли 
єў? гот-нр 
HJIH Z даа 
ия OPXEJ 
ом n пбс 


Cette épitaphe est еп dialecte memphitique, caractérisé par Ја 
présence de 4. là ou le sa'idique aurait O. 

А la 3° ligne 42% АИ — 5: AJATON; devant T, D 
affectionne un И intermédiaire. 

A la 6° ligne Ф indique évidemment le nom de Dieu, ФТ = 
ф-пот"Т. 

Dans le mot NGC (п-601 C) l’article est tellement uni au nom 
qu'il est censé ne faire qu'un avec lui; c'est pour cette raison 
qu'on ajoute un second article. 

Voici la traduction : En paix, Apa Abraham s'est reposé le 6 de 
kiahk. Que Dieu lui fasse miséricorde ; la paix, amen ; заш! dans le 


Seigneur. 


LISE xS 


Vocabulaire заЧајдчо. 
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VOCABULAIRE SAtTDIQUE 


pour les lettres et les inscriptions. 


—»:2M € — 


© indique les mots grecs et étrangers. 


© а зае ÀET tarder. 

ВК aller, partir. 

© АТАК = АЈАКОАЛ dia- 
cre. 

€J = J venir. 

€JC = IC voici. 

Git — IWT père, pl. СЈО- 
TE = Јо. 

@ e À> (ЈСТОС) le plus pe- 
tit, le trës humble. 

въбе-, ечвнти au sujet 
de. 

ET OO" 2 а. 

€9,H'i vers le Nord. 

© И. arl. grec fém. sing. la. 

© да рмотс lupin. 

овето = дебто etre humi- 
lié. 

© JJUAJK (ФИ) indiction. 

© кора fLJL ILC Jean. 

Kå. 7 — 54-7 de KW laisser. 


KOTI = KOTAXJI un peu, 
quelques. 

KW Ев ОЛ pardonner. 

K¿K€ = ¿KI ténèbres. 

рка.ке s'éclipser. 

© крегле juger. 

© KPIs. jugement, 
PHR. richesse. 

© криле juger. 

кро = X pO port. 

КОС Kous n. de ville. 

Aa Wa SITE chef, supérieur. 

ARS J-PIARE qui aime à pleu- 


bour 


rer. 

МС — #4 НУ vérité. 

чеете = мжету pensée, 
souvenir. 


энте — MH'Ÿ milieu. ST- 
«АН ЗС entre. 

МП — SEAL avec, et. 

#3 тле — ААЈИЈ genre, sorte. 
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mitt — ет, нъ dix. 
читате 14. 

EPIT = зепргъ aimé, 
ami; pl. AMEPATE. 

Па. — MJ charité. 

SEJ arriver. 

DI — SIREN tout. 

HOTTE — пот Dieu. 

ПТ, ET qui, lequel. 

rte = ES Z mener, conduire, 
de етле. 

Л2.0)% être dur, pénible. 

лоб’ grand. 

О — ОЈ étant. 

ОТНОТ être éloigné. 

OTOOTE — OTOT qui excède, 
extraordinaire. 

Пе = IU, arl. т. sg. le. 

NEJ = ПАЈ ce, pour l'article 
le. 

ПОО“, = It-2,00f le jour. 

Ла. ЛОТ Palou, n. tr. 

@ паракаде! appeler, con- 
soler. 

© MAEA naviguer. 

е кросфора. offrande, mes- 
se. 

px = 


séparation. 


форХ séparer, 


p = Ep- de етре faire, deve- 
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nir. 

роот soin. 
ат POOTY négligent. 

© CKEOC vase, bouteille. 

© СКИТЕ vases, objets. 

CS UE = VAUT être amer. 

СООТ réunir. 

Срат = CHAT écrire. 

T 8.8.4 de "| donner. 

TeC donner (cette lettre) 

(c'est l'adresse). 

© + ¿(DOC tombeau. 

те — ите afin que. 

те = Т art. fém. sing. 

© TETAPTHC gén. de %€- 
TéPTH quatrième. 

© THC gén. de H art. grec јет. 
sing. 

"AIUIOOT envoyer. 

та.про bouche. 

@ a pí C Trinité. 

тоетъ = "0J' lamenta- 
tion. 

3001? = ТОТ 2 main. 

© форет porter. 

paps = Па orm. 

Wa. = Was fete. 

СН 44 petit, court. 

On ЧАО étranger. 

OInG— YISI saluer. 


` 
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CJe JI€'$ Л nom propre. 
оин ре merveille 
porn pe s'étonner. 

ше ево couper, sacri- 

fier. 
Шахе = САХ І parler, parole. 
реле Frangé, n. рг. 
470 = 754207 quatre. 
24. = 298. sous. 
SAH fin. 

e, ^ o — Мед до vieillard. 
ILTZ AAO vieillesse. 
9,44 = SI devant les labiales. 

гл = Фел dans. 
очи — DWNT approcher. 
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LHT = DHT? milieu, in- 
térieur. 

HT = DHT nord. 

оннте = рнпие voici. 

@ v W # = ФОН? cœur. 

9846, Н 7 sous. 

хнме Djèmé, n. de monastère 
el de montagne. 

AN — АХИ heure. 

хоезс = боје seigneur. 

GIN = ХУЙ signe du substan- 
lif verbal. | 

gon — ХО force; 47604. 


impuissant. 


— d Cot ан 


138 


Vocabulaire bohairique. 


VOCABULAIRE BOHAIRIQUE. 


© indique les mots grecs et étrangers. 


4. voyelle brève, 9. 
provient de У, 17. 
зе change en “9, 18. 

& voyelle auxiliaire pour € de- 

vani 8,, 19; 
devant ‘ат, 31. 

voyelle formative pour О devant 
% Š e, зо. 

д. voyelle de l'élément verbal 
dans les noms composés d’un 
verbe el d'un nom, 132. 

de (& pe) auxiliaire ди 2“ pré- 
sent, 237. 

8- 8.7 auxil. du 1" parfait, 244. 

2. préfixe de l'impéralif, 254,2. 

& un, une, 176. 

4. mille, 176. 

4.662. Abbé, lire honorifique 
donné aux supérieurs ecclésias- 
liques (patriarches, évêques) е! 
aux supérieurs de monastères. 

¿Ë И ПГ cargaison, s’écrit aus- 
si LOVIN. 

4.607 IU mois. 


© двра444 Abraham. 

© 4V4.00C, ¿CAGO0IL bon, 
le bien. $&€72.v2.00€ Т 
bonté. 

© дедин "Î charité, aumône. 

© AUTEAIK OC, ОД angéli- 
que. 

© &UTEÀOC Пг ange. 

© &. СОС saint. 

© &.VJIONT 2.1 OC très saint. 

© АОИ ПУ combat, lutte. 

© аа ас ПУ diamant. 

© & Hp IU air. 

2.0 pour AT privalif 135. 

9 4.O€'V JS mépriser, éprouver. 

© ае ÀHCIC Т combat, lutte. 

горнвј Athribe, ville de la 
Basse-Égyple, chef-lieu du 10° 
nome. Village dans la Haule- 
Égyple. 

8J- 1° sing. 2° présent ; 1" par- 
fail, 253. 

& T2 infinitif pronominal de Yp3 
faire, 27. 
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8.ЈА.Г croître, prospérer. 

&JK ПГ dédicace, consécra- 
tion. 

е &JNECIC 'T louange. 

¿.K- 2° pers. m. sing. 9° présent, 
1' parfait, 235. 

© &K2.02. p'1 OC impur. 

© &KPO&THC Пг auditeur. 

© АКЪЛ IU rayon. 

& À YU caillou, grélon. 

г. М.К ПГ anneau. 

© 5. Месдплрос Alexandre. 

© ¿ Анеглос vrai, véritable. 

© A AHOIDCG en vérité. 

AAHS monter. — € ОФХОЈ 
monter sur une barque. 

LAJOTS, 4. Аг., SAIT im- 
pér. de WAJ enlever, ôter, 
254,3. 

& AKE dernier jour du mois. 

Фа ААА. mais. 

Лол! "| vigne. — ПХ rai- 
sin, J&g-4 МОА vigne, 
131,2. | 

aor ru Т р. &AWOTI 
enfant, serviteur, jeune. RET- 
A. Лот "Г enfance. 

LAWA TLI fromage. 

84.444, 5.99 13.2. Mère, litre des 


Supérieures de monaslères. 
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аа АНХ €-embrasser, epa- 
за ARX. €- idem. 

© даарта F faute, pé- 
ché. 

4.3*2.9, I saisir, prendre, l'em- 
porter. — ИУ pouvoir, puis- 
sance, possession. 4.'b 4.44.2.- 
SI impuissant. 

© елес ёре еј & 4AE- 
AHC paresseux, négligent, 
EPAREAHC вие négli- 
gent. 

© 41€ AT ди Ае: par hasard. 

¿sees Г Amenti, enfer. 

© #9 НИ Amen. 

5.9% 992. voir ILE. 

4440! plaise au ciel ! Кас. 
8801. 

IOSIS saisir, prendre, rete- 
nir, posséder. — ПТОТ 7 se 
contenir, persévérer, patien- 
ter, LARON HTOT il 
s'est contenu. — HI patience. 

SILLONS, AOSI arriver au ri- 
vage, aborder. — ЄЎОТИ 
idem. 

SAOS pour ЗЗОЛГ faire pat- 
tre. 

© & UOC Amos. n. propre. 

LNOT, f. SA, pl. AWI- 


140 


SIJ impér. viens, venez, 254,4. 
г ре пт boulanger, panetier. 
à. 93 ИГ voir LAOT. 
EIYE ПГ charpentier, s'écrit 

aussi SA ALYE. 

At 1° pers. plur. 2° ргёѕ.; Г 

parfait, 233. 

¿JU préfixe qui indique la collec- 

Коп, 134. 

¿Jt adv. de négation, 233. 

¿JU adv. d'interrogation, 373. 

Фала с касти forcer, obli- 
ger, contraindre. | 

© &ПАСКЕеОЙ ce qui est né- 
cessaire. 

© ДЛАСКИ "T. nécessité. 

© ¿JICOC 1&2. ПГ anathéme. 

а па HL]. II perle, pierre 
précieuse. 

© &ПАЗОЛИ Orient. 

¿JU impér. de HAT voir, 
fais attention, prends garde. 
© ала Форд. Т oblation, rap- 

port, cause. 
една CO pii se 

s'en aller. 
4-112.0) ПУ serment. 
&ПТОТТ, &I[I-, АИГ 2 im- 

pér. de ТИТ porter, 254,3. 

© лл, "T vivres. 


retirer, 
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& NOK moi, 62. 

© поя га. Т iniquité. 

Фа ЛОМ ОС impie, pécheur. 

& OST nous, 02. 

© 4 ПОСТОС impie, scélérat. 

е алътЛести 
résister à. 

© 2.511 J005€0C d'Antioche. 

© а пъ 100734. Antioche. 

© 4.СТОС digne. 

SOTA ПУ couleur. 

LOTIN voir Аби. 

&OVUON infinitif et impératif, 
ouvrir, 294. Кас. ОТОП, 

АПА. Apa, litre donné à fout ec- 


contredire, 


clésiastique. 

© а палта лй rencontrer: 

© Ал рН Т prémices. 

à. П.С ancien, vieux. 

© ¿WZ Араег, n. propre. 

© С ПОА 24. €CO€ renoncer à. 

© 4. 0A 4.8 JI. prendre, rece- 
voir, se saisir de. 

© апоЛатстс "Г bonheur. 

© ¿MO À AWN Apollon, 

© дподокјеве réfuter. 

© апосентис, Л, par 
cœur. 

© A ПОС ¿š ИС apostat. 

© диофдстс Т sentence. 
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& pe, Ae aux. du 2“ présent, 
237. 
¿ pE- 2° f. sing. 2° présent 233, 
1" parfail, 244. 
&ретеп- 2“ pl: 2° présent, 1° 
| parfait 233. 
© дретн 'T vertu. 
8. pe-9J2. ft- conditionnel. 
4. ред, € garder, veiller sur. 
г.рнв TU gage. 
& PHOT peut-être. 
&р!- voir ¿DIJO I. 
o арта лос Arien. 
© &PIO64120C IU nombre. 
—  RAAMATONS. cohorte. 
© &PIOC Arius. 
2.рготт, др:-, ари impé- 
ralif de Тр! faire. 
© гру съол IU diner. 
ера рг стол diner, festo- 
уег. 
e &ркос чеч-ар- 
кос "Г paresse, oisivité. 
© 4 рмелуос Arménius. 
© & PXH T commencement. 
© APXHAUTEÀOC HI ar- 
change. 
© &рхихос, 
ОС IU chef. 
© PX HENJCKONOC и! 


oisif. 


& PX H- 
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archevêque. 
44€i-2. DOC HETLU/CKOTLOC 
"| archiépiscopat. 

© дренеростпи Т ar- 
chiprêtrise. 

вар: хнстратнсос, отс 
ИУ généralissime. 

© &рустеретс IU archipré- 
tre, pontife. RETS pIE- 
perc Т archiprétrise. 

© APXIUATIpOC и! cui- 
sinier en chef. 

© APICIMANAPITHC TU 
archimandrite. 

© «A pOCVVeK'1 0)ft HI archi- 
tecte. 

Фар Х МИ ITS chef, gouver- 
neur. 

&C- 3° fém. sing. 2* prés., 1° 
parfait, 233. 

© ¿C€ HC impie; ICT 4.C€- 
вис "Г impiété. 

дСЄЛЛЄӨ nom propre. 

© &ACOENHC faibles sans for- 
ces. 

4.CJ4.1 se remettre d'une mala- 
die, d'une faligue, devenit dis- 
pos. — ИЧ légéreté, entrain. 
qual. ACIWOT Мге léger, ra- 
pide. 
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© &CKTCIC KXoxmotç "Г exer- 
cice, culte, ascése, 

© &CIL4.C€CO€ embrasser. 

© С СПА. СА 0C IU salutation, 
baiser. 

ACHT Т langue, dialecte. 

© ACW TOC incorporel. 

dk: &.9- préfixe privatif, sans, 
135. 

съетел- 2° pl. 1° parfait, 
233. 

STONE, A'FÓTIOT 2 sans, 
312. 

дъб PR stérile, femme. 

ST- 3° ps. 2° prés., 1" parfait. 

¿“PJC impér. allons ! donne! 

© а. Ан 'T salle, cour. 

4T PH2 2 extrémité, 55 ; AT: 
PHXY алка l'extrémi- 
té de la terre. 

гфе Т tête. — HI chef; OT- 
Фе псолгип chef voleur. 

& POT И! coupe, verre. 

© &фруки Afrique. 

© У.С Achaz. 

8. XCI ИТ joncs, roseaux. 

© гс, ¿X YANA 
Achillas. 

AKW, pl &XCWOTI, пи 
magicien ; МЕТА Xw Т 


Vocabulaire bohairique. 


magie. 

© 2 [70011 sans ате. 

4.0) 2 voir SOI. 

3.9) quel ? tel, 102; jt. y Ji- 
ри de quelle manière ? 

85.02.1 se multiplier, augmen- 
ter; — IU multitude. Qual. 
OY être abondant, nombreux. - 

&.4)6 devin, charlatan. 

& US voir 1). 

8.4 Л: mouche. 

aq, pl ЧОТ, II chair, 
viande. 

д.Ч- 3° pers. masc. sing. 2° pers., 
1' parfait. 

4.290 7 quoi ? pourquoi ? 106. 

ADOL, 2.250045. TU aigle. 

4.00 p TU serpent. 

2.0,4., &@,H oui, certes. 
¿@ JU vie; € p-4.9 vivre ; 
X €3*-2.9 vivre longtemps. 
490, 490p ПГ trésor, pl. 
49,0 p. 

420% d partie postérieure, 
derrière. 

&@,%P voir 2.90. 

4. X €- voir 4A (D. 

&Х ЛУ tache, pour аи]; D 
TAXIS sans tache. 

&XW'T heure, 191. 
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хо, аке-, 4202, AROC, 
impér. de 09 dire. 

4.G11e-, афпот 2 sans, le 
тете дие гъбие. 

¿u пр tache, souillure ; 
аа би! pur, sans tache. 


B 


& labiale, 5. 

© Ga. Gv Ant Babylone. 

RAEI TU bouc, chevreau ; 
— " chèvre; AMBAE- 
JU chevrier. 

© 64681100 ПГ degré. 

Ват Пр palme, bâton de palme; 
récompense. 

Вака "Г ville. 

Ва. À YU œil. 

© ба ЛАги NS pallium, man- 
teau. 

вар Т barque. 

ба DOT IU airain. 

© ВАСА ПІСТ tourmenter. 

© Васа лос HJ tourment, 
souffrance. 

© ВАСТАЈКОИ royal. 

© ВастА тъ нс Dasilide, n. 
propre. 


бев faire jaillir, faire couler. 
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веде; f. Be À AH, pl. Be à- 
AET aveugle ; ет Re À ÀE 
+ aveuglement, cécité; €p- 
Re À ÀE devenir aveugle. 

вели "Г palmier. 

Gem VU fer. 

вервер bouillir, bouillonner, 
déborder. — ПГ bouillonne- 
ment. 

вере? "F char. 

BepeSworTc "f char, cha- 
riot. 

вер: nouveau, récent, jeune ; 
ерверЈ renouveler, se re- 
nouveler ; Метверг T 
nouveauté. 

вее пр salaire; реляве- 
же, балвеусе mercenai- 
re. 

6н ИЈ tombeaux. 

BHG IU grotte. 

© BHALA ПГ tribunal, es- 
trade. 

билу Г hirondelle. 

BHC& Vissa, disciple de Sche- 
nouda. 

© Вукъшр Victor. 

© BIOC HJ vic. 

ветр +, pl. &pitovs corbeil- 


le. 
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© @ОНӨЗЛ porter secours. 

e бонешл protecteur, dé- 
fenseur. 

Ворвер, &ep&ep., вер- 
вар“ jeter, renverser. — 
ево idem. qual. вервор 
être jeté, renversé. 

Вотан» ( e village prés 
du Caire. 

Во abomination; ВОТ 
abominable. во"Г, Во" е- 
ВОЛ profaner, souiller. 

во T arbre; во Па ЛоЛ! 
cep de vigne, BW tz eor 
olivier. 

GWK, pl. €& T2. JK ПУ, servi- 
teur, esclave; € p&t5K etre 
esclave. 

RWA, вед-, вод délier, 
expliquer, interpréter ; — ИЗ 
fin, explication; — €&0AÀ 
détruire, déjouer, 
rompre le jeûne. Qual. НА, 
RHA EKOA etre délié, dé- 
truit. 

BW mauvais ; Ва. Абел 
mauvais œil; COO JS ОП mau- 


vaise odeur. 


achever, 


Вот C combattre, faire la guer- 


ге; — MJ guerre. 
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Bwy, Rew- Baw-, Sag 
dépouiller, découvrir, mettre 
à nu. 

варен ПУ air, ton, psalmo- 
die. 


r 


V сопзопле grecque 3. 


© CAP car. 

© свелла "| géhenne, en- 
fer. 

© TENES. "Г génération. 

© сеплеос 
ment.- 

© TEWPEJOC Georges. 

© TAHCJOC noble. 

© слон "| pensée, senten- 
ce. 

© крафн 'T écriture. 


noble; поЫе- 


A 


2. consonne grecque 3. 


© зали À Daniel. 

© AE mais. 

© хем Ол démon. 

© АНКА. ПОС decanus. 

© AHARWCION TU prison. 


Vocabulaire bohairique. 


о 414.80 IK OC, ОП diabo- 
lique. 

e 414 Во Лос IU diable. 

© AJ¿ƏH KH T testament. 

© 24 КОЙ ПГ serviteur. 

© 274 КЮОПОС ПГ diacre. 

© AJKEOC 564005 juste. 

© ајкеостик "Г justice. 

© AJKIAAH док) épreuve, 
exactitude. 

AJALI — "T t village. 

© Ат Па ТОС fort, puissant. 

© АТИЛОЛ ПГ repas. 

© AIOKAHTI&ANOC Dioclé- 
tien. 

© згофа ПНС Diophane. 

© AJWTALOC ПГ persécution. 

© ЗОКТАКОС éprouvé. 

© ЛОТЕ (dux) ПІ général. 

© ра кол DI dragon. 

© 2рожос IU course. 

© ATUWPIS тори "T 
supplice. 

© AWPES& Т don, présent. 

© ороп NI don. 


G 


€ роуеЦе brève, 9. 


€ voyelle auxiliaire, 19. 
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En tête des mots qui commen- 
cent par deux consonnes, 20. 
€ formant des noms dérivés, 
124. 
€ préfixe des noms de profession, 
136. 
€-, € pO Z préposilion, vers, à, 
313. 
son origine, 21. 
suffixation, 61. 
formant le comparatif, 171. 
devant l'infinilif, 259, 263. 
devant le compl. indirect, 3 14. 
€ pronom relatif, 97. 
€ auxiliaire, 234. 
е2 (€p€) auxiliaire du 3° pré- 
senl, 238. 
€7, €-, ере- futur énergique, 
241. 
€4.- auxiliaire composé, 248. 
© вал si. 
© ев лолад.с "Г semaine. 
евиЛ € si се n'est, excepté. 
ебЈАЈК voir ВОК. 
€& iui malheureux. 
EJW ПГ miel. 
еко À adv. hors, dehors, 334. 
ево бел de, 335. 
EROA оттеп par, par le mo- 
yen de. Pour le passif, 276. 


10 2 
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egys "Г oubli, de 0260) ou- 
blier. 

EET pl. de EW. 

© ETKOALION II encomium, 

| éloge, panégyrique. | 

© есе“угја4.С Ezéchias. 

ЄӨ pour СЪ devant в Ann 
p 107, 23. 

єөбе-, єөбнт 7 pour, au su- 
jet de, à cause de. 

сове хе car, 330. 

9 селос И! nation. 

60-0%42.6 qui est saint, saint ; 
JH EGOVLAB les saints; 
певота.в le saint. 

соре-, вер? pour que, afin 
que, 263. 

EOWY, f. сеошг, pl. €o- 
& TVu éthiopien. 

EJ- 1° pers. sing. 3° présent, 
233. 

© EJ dans les mots grecs, 11. 

EJERT Orient ; CANEJERT 
en Orient. 

9 єгрили Т paix. 

EK- 2° pers. m. sing. 3° présent, 
233. 

е еккЛиста. | église. 

© eKc'i «CIC "T extase. 

eà- voir WAJ. 


Vocabulaire bohairique. 


© EA&XICTOC le plus petit, 
le moindre. 

© EAJCEOC Elisée. 

€ ÀK- voir WAK. 

E AXWB YU héron. 

EI pour OU? 20. 

ELLS. T là-bas. 

Є3%*.2.0)0) beaucoup. 

ERENT Occident ; CANE- 
MENT du côté de l'Occi- 
dent. 

EL 60 voir on : 

ЕЗАГ savoir, connaitre, penser. 
— MIJ science, connaissance ; 
&'TEALS ignorant. 

Е K4.9, voir 3KK2.9.. 

ERLALAT pour MILAT. 

€ 11.4011 participe de ЗАЗАОИ. 

€ 14.712. T ici, là. 

ЕМЛО? gardien, pour M- 
NOTT. 

€ 34114. pe, 248. 

EAN TE, 248. 

еў. пе, 248. 

ENYA pour ANYS. 

€44C2.0, pour DIE? 

ЄЛ-, Gite voir УЙ]. 

ЄЛ-, pour jt-, 20. 

ЄЛ- 1° pers. plur. 3° présent, 
233. 


Vocabulaire bohairique. 


674.2, елд.ре- conditionnel, 
248. 

Елад.-, ESA 2 grand, 299. 

 епале-,7, bon, beau, 299. 

-ENA pE- voir CEMA 7. 

| € 112. WE- € [2.009 7 abondant, 

f grand, nombreux, 299. 

је-ле si. 

телесе-, єпесо 2 beau, 299. 

ЄЛЄ, II siècle, éternité ; Ша. 
ЄЛЄЎ, jusqu'à l'éternité, ПЈ- 

| ша.елер, е 

 ЄПКОТ pour ЯКО“. 

© €I10JC ву об comme, lors- 





Que. 
ENTE-, ENT 2 pour YT €. 
© єелтоАн Т 

| 

| 


ment. 


commande- 


ENTOT? pour ПОТ. 
епу, AKAI quelque 
chose, 144,2; OVER AI 
idem. 
© enx pIa = ур Т 
besoin, 144,2; € p-€ 5C PIS. 
avoir besoin. 
 emngadg = ИА etre 
amer ; amertume, fiel, 144,2. 
ef9,07 être fidèle; — ПР fi- 
аге; €'$6J19,0'i qui est fi- 


déle ; qual. de inae. 
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спротр, itgovp craindre ; 
— ПЈ frayeur, crainte. 

© есАИЈИА. subitement, à 
l'improviste; Фей отеса.- 
TU ita. idem. 

© €£€'V 4. GMT interroger. 

e еготста. Т puissance. 

© есорЈСТИ exiler. 

© Епа p5CO0C TU éparque. 

GILGCH аар. en bas, 334. 

ейни Epip, mois. 

© ЄПТАН puisque. 

© СПЈОТААЈИ désirer. 

© ERIKA Ајсое invoquer. 

© ENJCKONOC ПГ évêque. 

© €IUC'T ан T science. 

© ERICTOAÀH 'T lettre. 

ЄП ү adv. en haut, 334. 

€ p- inf. construit de SPJ faire ; 
dans les verbes composés, 229. 

ер ево fuir, échapper; EP 
CAROA s'enfuir, passer ou- 
tre. 

ера 7 préposilion, 327. 

ере-, €7 auxiliaire du 3° pré- 
senl, 238. 

Epe- 2° f. sing. 3° présent; 233; 
4* fulur, 233. 

еретел- 2° pl 3° présent, 
233. 
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ернот ensemble, 73. 

е-рнс vers le Sud. 

EPAH pl ермжотг Т 
Јагте. 

© срминлеттл interpréter. 

© ержанлет HC interprete. 

€ pO 7 voir €-. 

срфег IU temple. 

ерт pouvoir, être puissant. 

— ПІ pouvoir, puissance. 
ердот ербшт IU blessu- 
re, plaie. 

€ p-8, Ui -C commencer, 128. 

ерхтигор voir хлор. 

€C- 3“ f. sing. 3“ présent, 233. 

ескел le long de. 

ECWOT ПУ mouton; — Т 
brebis ; ARANECHOT pas- 
teur. 

ET pronom relatif, 97. 

въд.-, €%2 auxiliaire du 2° 
parfail; 245. 

ете pronom relatif, 97. 

СУЕ МАТ qui est là, 95. 

съемпе-, ETERN aux. 
négalif ди 2“ parfail, 249. 

етел- €'1O'T 2 aux mains de, 
à. 

етепта (ет-пте) qui est 

à, qui est de. 


Vocabulaire bohairique. 


© ETJ encore; СТЈ-ОЛ enco- 
re, en outre, de plus. 

© ет тд. «izla | cause. 

© ETJ «тем demander. - 

ETOT? voir ЕТЕЛ-. 

ETTH qui est là, 95. 

етфи "| poids, charge, far- 
deau. 

€-'i-9,H en avant. 

ET pour EOT, 46. 

ET terminaison du pluriel, 
146, 3. 

ET- 3° pl. 3° présent, 233. 

© етлесє А. СО bonne 
nouvelle. 

© € 4. v ve Агол ILI Evangile. 

е ETAT pJIOC Evagrius. 

© GTGCCEOGILIOI HJ enco- 
mium, panégyrique. 

е єткєрїї. "| occasion favo- 
rable. 

© етктиртол II oratoire. 

© ET ÀOUCIOC Eulogius. 

© етсевис pieux. 

зет-етсевне "Г piété. 

© ev5cH 'T prière. 

еф4.90Ч" derrière, en arrière, 
334. 

© ефесос Ephèse. 

eb HOT vain, faux. 


Vocabulaire bohairique. 


22ET-EP AHOT "Г vanité. 

ефи. хе, 339. 

ew Т ânesse ; — ИУ âne. 

© EWN ПР siècle, ævum. 

Є- voir 191. 

e% pe, 248. 

EUX si, seul ou avec WANT, 
391-2. 

| eg- 3° т. sing. 3° présent, 233. 

в-Хнт vers le Nord. 

| eSOTIN adv. dedans, 334; €- 
Хотл е, 335. 

EDPHI adv. dessous, en bas, 
334. CDPHI € vers, en, en 
descendant. 

CSG ПІ bœuf. — "[ vache. 

едпе-, ЄРЇП? vouloir, 301. 

62.00% ПІ jour. 








EDOTE-, врфотеро? plus 
que; 171. 

egpei-, вр? devant, 
236.3. 


ее pIU adv. dessus, 334. 

eg, ритехел sur. 

€9,020'f plur. de CSC, 

ехеп-, €X0)7 sur, 325, L 

exope, IU nuit. 

e'[- 1° sing. relat. présent, 
380. 
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G 


С consonne grecque, 3. 


© сетс HI Jupiter. 


H 


H voyelle longue, 9. 


H formant le qualitatif des ver- 
bes, 207. 

HJ ПЈ maison. 

© нАта.с Elie. 

HOT terminaison du plur. 140,2. 

НОФ terminaison du pluriel fé- 
minin, 148,2. 

Нотт terminaison du qualitatif 
des verbes causalifs, 223, 224. 

HI T nombre ; TUNU 
compter. 

е нра ка, n. propre. 

ири TU vin. 

© H poA HC Hérode. 

© HCTC [saie. 


0 


Ө pour TẸ,, 3; aspirée det, 
23. 


О arl. /вт. sing. 41. 
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Ө2.-, 9097 pron. poss. 86. 

Ө2.1 pron. dém. fém. sing. 92. 

© ед ACC "Г mer. 

02.1410, оде, 04.4102 
créer, faire, former, établir ; 
— МЈ création, créature ; — 
peqe2. 1*0 créateur ; qual. 
да НОРТ être créé, fait. 

© дари боррем se confier, 
avoir confiance. 

92.25! voir 91255. 

O8 PEAR voir OWP € 44. 

ова. myriade, 179; ANOBA. 
idem, 134. 

© OEL T рой TU théâtre. 

© өєбдтс Thébaide. 

оевјо, оевје- девто? 
humilier, abaisser ; — И} hu- 
miliation ; qual. девбунотъ 
être humilié. 

O€AÀHAÀ se réjouir : — DI 
joie, réjouissance. 

© O€0A0)CIOC Théodose. 

© овсокраъшр Théocrator. 

© O€01II6 *4.1Ui OC n. propre. 

© веофорос Théophore. 

© еерд. Петти servir. 

© @€CŠ*%- HC thesbite, épi- 
thèle du prophèle Elie, origi- 
naire de Thesbic. 


Vocabulaire bohairique. 


© ве па. Théonas. 

o ӨЄФ^рїП regarder, considé- 
rer. 

OH pron. dém. fém. sing. 95. 

OH €, ен въ, ен ете cel- 
le qui, 97. 

O HJIO'? pron. pers. 2° pl. vous, 
60. 

OHOf? КТІ vent. 

o еиртой TU bête sauvage. 

OHT voir OWT. 

94251 s'enivrer; qual. 02.251 
être ivre. 

ES SO, 2, justifier. 

ONAT, ПОЛА“ quand ? 

OJI€J durée; ле 1C ONEJ il 
y aurait longtemps. 

оолтел,; '1 € JTOCO/T-, TERN- 
ӨЛ 2 comparer; С КЪСЕЛ- 
ӨФЛК € tu t'es rendu sem- 
blable à. tu as imité ; qual. 
TENOGWNT être semblable. 

O0THT voir ӨЧӨ". 

604 IS nome, province. 

оро, e pe-, өр infinitif cau- 
salif, 255. 

© оролос п} trône. 

© O'T4*0C ПУ colère. 

© веста. "| sacrifice ; ер-, 
ӨТРС 1 2. sacrifier. 


Vocabulaire bohairique. 


9057 voir 04. 

@ K€ 9%. dégainer, tirer l’épée. 

Ө WAR fermer, se fermer ; qual. 
OHAL être fermé. OWAL П- 
р 2 se taire. 

OWC, OE€f4C-, оомс? 
ensevelir; qual. QOC être 
enseveli. 

OWJ où ? quand ? 372; NOOK 
фа-ейи d'où es-tu ? EROA 
OWN d’où? 

ӨО II chaussure. 

охот", еотет-,еотъг 
réunir, rassembler ; se réunir; 
швлесоот" F IU sémantère, 
sorte d'instrument qui tenait 
lieu de cloche ; 95909 
запјаеношточттЕ donner 
le signal d'un exercice au mo- 
yen du sémantère; qual. 9- 
OTH être rassemblé. 

ewptu eg pr EXEN jeter 
des regards étincelants sur. 

OWT, OET-, 0017 
mélanger ; — ПУ mélange; 
OWT Ans ФН assurer à, 
convaincre; Пари OWT 
је suis satisfait, content ; qual. 
ОН? вие mélangé. 

ош, OCU-, EAU fixer, 


méler, 
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désigner, établir; — WJ dé- 
termination, volonté ; qual. 
Өн) être établi, fixé; "Г- 
Ө former le dessein ; '] - 
Il-O009J faire le plan. 
опре, BAJEN- 604. 
9,447 appeler, choisir ; qual. 
02.0, € *&. être choisi. 


вос, 092.9, C7 oindre. 


I 


J voyelle et semi-consonne, 4. 


J pron. suffixe 1° sing. et 2° fém. 
sing. 58. 

J forme des substantifs jéminins, 
125. 

J venir. 

J EROA sortir. 

J4.- voir JW. | 

12.63 "Г pus. 

та.р- canal, 131. 

угро pl. IAPHOT $ fleuve. 
le Nil, 131,1. 

J&T? regard, 54. 
(O LEA. TZ heureux ! db. 
"рија 7 examiner. 

14.ф,- champ, 131. 

© ЈА" ЛАЗ ТОС Ignace. 

© JA0C &505 particulier, pro- 
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рге. 
e та Хол IU idole. 
а 14 CUC-12.00 ЛОП idolôtre. 
мета 14 006€-12.00 Лол 
"| idolátrie. 
J€ ou bien, 344 ; alors, 345. 
seg-ywT "F marchandise ; 
€ p-1€8-tyt»'i négocier, faire 
le commerce; ЗЕТ-уЕб- 
OT T commerce. 
© ye pov Ca. Аня. Jérusalem. 
SHC se hâter, qual. de JWC, 
DI hâte. 
© JAEWC Dec faveur soit А! 
© LIT à moins que, 330. 
ЈИЈ, qual. ОЙУ, 343407 res- 


202. -- 


sembler à. 

— ПЈ maniére, ressemblance. 

JSEJ, ЕЛ-, ей? conduire, ame- 
ner, porter. 

— ево présenter, faire sor- 
tir. 

— ЄП lever, offrir, faire 
sortir. 

— EDOT induire, introduire. 

109% Ф mer. 

зор, 14.р- canal, 131. 

© зотлед "| Judée. 

© JO'*AJOC Julius. 

00,1, J2-9,- champ, 131. 


Vocabulaire bohairique. 


JO'T voir КЪТ. 

FPS, EP-, 4-3 7, qual. ON, faire. 

— j1€2,00'* passer le jour. 

JC voici, voici que, 351,352. 

JCKES sur le bord de. 

JCRR&H AI THC Ismaélite. 

© усра нА Israël. 

JCXE si, 393. 

JCXEK comme si. 

усхелй depuis, 390. 

© УРА ensuite. 

JTE soit. 

ЈУ), 1а.- laver. 

JW, J2.- WU âne. 

улшо опарге. 

© J024.0 2.4. Joatham. 

© ЈОЈА.ПИНС Jean. 

© JWÉ Job. 

JWJ, JWJ EBO À laver. 

JWC 3444027, TOT? se hå- 
ter; JWC YU hâte ; DEN OT- 
JWC rapidement, en hâte. 

© JWCEP, JWCHP Joseph. 

коз pl. Jo Ф père; ep: 
JWT devenir père. 

JYJ, 6Ш-, 4.0)? pendre, sus- 
pendre, crucifier; qual. 2.01 
être suspendu. 

JAT IS clou; Тут clouer. 

J25 TU démon, diable. 


Vocabulaire bohairique. 


R 


K ргоп. айхе 2“ m. sing. 98. 


© ка еерјиИ excommunier. 

© КАӨНКІЛ catéchiser, in- 
struire. 

Каст "Г châsse, cercueil, sé- 
pulture. 

© EAEIA "Г malice, mal. 

© EAEODDAGILA TU mal- 
faiteur, maléfice. 

K¿KC€@T lépreux. 

© КАА appeler. 

© Ка АС bien, pour КА ЛОС 
bon. 

© Кал XX quoique, bien que. 

Ка Л-ОТЛ bien que. 

© КАПОТ ПГ corbeille. 

© КАЛОЈЛ ПТ canon, règle. 

© Карта. sëng noisettes. 

КАС II os, ossement. 

© КАТА. selon, 330. 

© катафролнстс Т mé- 
pris. 

© каъзфролгл mépriser. 

© каъафтстс IU naturel, 
selon la nature. 

© K&TEX IN presser, exhor- 


ter. 
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© каънсоруи accuser. 

Ка 1-Р НТ intelligent, habile. 

© KATALA ПУ chaleur. 

© Ка СОЛ ПГ chaleur. 

К.д, 1U terre. 

EATT comprendre. 

— И intelligence. 

K€ autre, aussi, 113, 114. 

© келевтп zéAexoc ? TUI ha- 
che. 

© келетти ordonner. 

© кеЛетстс "Г ordre. 

KES? sein, 54. 

e кера.тлос пт foudre. 

KEPIL 'Ť cendre. 

© керос xaipóc YU temps. 

© кефа. AEON capital. 

KEX WOTSI autres, 110. 

KEYT Кей ou Coptos, ville en 
H.-É. 

КАЙ cesser, 200; KH ff €pOK 
cesse ! 

© КНПОС ПГ jardin. 

© KAHPIKOC IL! clerc. 

© KAHPONO 2. "Г hérita- 
ge. 

KIA mouvoir, se mouvoir ; 
mouvement. 

© кЛирос TU clergé ; hérita- 


ge. 
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© КОӨОС Kothos, п. propre 
d'idole. 

© EOAAGIG "Г châtiment. 

@ комелтарисјос сош- 
mentariensis. 

© КОЗАНС HI comte. 

e Konpija. | fumier. 

KOCKA% Coscam, localité en 
H.-É. 

© КОСМОС ПУ monde. 

КОТ tour, pourtour; SO: 
КОТ faire un tour; @,JKOT 
€ passer par. 

KOT? voir КЯ Г. 

© кот AAA 'T coule, vêtement 
de тоте. 

KO'TX petit, quelque, peu, 
118; LÉIT KOTX Jj "| en- 
fance; П-ОФ-КОФХ І un peu; 
J-K€-KO'TXJ encore un 
peu. 

е краъос IU force, puissan- 
ce. 

© Kpea.U pa. vase, marmite. 

© KpYTHC IU juge. 

е кевитос "Г barque. 

© Ктр: AAOC Cyrille. 

© KTpI£ IU héraut. 

KB, qual. KHB, doubler; dou- 
ble, fois; € NIKE ç fois au- 


Vocabulaire bohairique. 


tant. 

KWAN voler, EOAHG "Г vol. 

EAR frapper; KWAP, E- 
HOTS frapper à une porte 
pour faire ouvrir. 

кор, керч-, кор г abo- 
hr, détruire, destituer ; étre 
aboli, cesser. 

KWC, кес-, КОС 2 embaumer, 
ensevelir. 

е | кшсъдлъгполоЛтс 
Constantinople. 

© КОСТАПЕЈЛОС Constan- 
tin. 

KWT, KET-, KOT? construi- 
re, édifier; — ИЈ construc- 
tion, règle; qual. KHT être 
construit. 

ко" Г, KET-, КОТ 2 tourner, 
chercher; КОЖИ réfl. reve- 
nir, se tourner; &ŒKOT il 
est revenu ; ка € environ- 
ner, chercher; KWT пса. 
chercher, réclamer ; Ко" 
пк“ environner. 


А 


Aa- préfixe indiquant labon- 


dance, 137. 


Vocabulaire bohairique. 


AABOI ПГ Т ours, ourse. 

@ Aaga poc Lazare. 

© Хакан "Г bassin. 

е Лаккос IU lac, trou, fosse. 

Како, WI angle, pointe. 

дамка T рок. 

© Лаос ПІ peuple. 

Лас HI langue. 

ALTI — A¿-0@J une seule, 
137. 

ALDER ПГ tige. 

© Ae ItO Пу »étement. de 
moine. 

ЛеЛеуняя т tache noire, 
contusion. 

© Aeg 1c "F parole, langage. 

e Arf. ЛОС пу Liban. 


АВГ, qual. МОВІ, devenir in- | 


sensé, déraisonner. 

Лова) вие incandescent; A0- 
ва) лос роза étre rougi au 
feu. 

© Локткос, Хосткол in- 
telligent, spirituel. 

© Логос TU lc Verbe, parole, 
compte. 

© Локун Т lance. 

© ДОЈЖОЛ mais, au resto, 
d’ailleurs. 

AO KOT Ht denier d'or. 
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AOTKOXJ | méme sens. 

© ATHS II port. 

© Мин "Г lac, mer. 

© Хутотрета. r service. 
AWIXI "| cause. 


U 


3& pour S devant les labiales, 
28. 


99. préposé à quelques mois qui 
commencent par 6, 144. 

44. pour l'apposilion, 154 ; 195. 

ЗА pour l'annexion, 197, 158. 

3%. pour le combl. direct, 277. 

9% &.- forme l'impératif-des verbes 
causalifs el des verbes composés 
de "Г, 254,5. 

Ma, р. Ai, ПГ, lieu; Kå- 
TA å. par endroit, partout. 

38.4.- voir OJ. 

© маста. | magie ; EPUA- 
74, exercer la magic. 

© RTOC ПІ magicien. 

© ?9$4.01U1 HC TU disciple. 

112.0 091 Т venin, poison. 

АЈ préfixe verbal, qui aime, 
132. 

зла pl. de DA. dans l'expres- 
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sion PEN AAJ SIREN en 
tout lieu. 
чатн Т qualité, maniëre ; Ji- 
тата ти de cette manié- 
re, tel, de telle sorte. 
© MK. PI = 32. K 2. pJOC. 
© а ка рт0сС bienheureux, 
heureux. 
n. propre Macaire. 
© акров: Macrobe. 
© ма МІСТА. surtout. 
© за À ХОЛ davantage, plus. 
3*.2.51-€ C020 berger, 132. 
© мага. | folie. 
© NENNE 
ARS ре-, зар optatif, 253. 
© ма рътрта. Т martyre. 
e марътроЛостол пу 
martyrologe. 
© ма рътрос II martyr. 
четиарттрос Т 
martyre. 
SC IU petit. 
3&2.C7E€-poo44.1 voir ност, 
poor. 
© 4$2.'1 9€0C, Оп Matthieu. 
ATOS YU soldat. 
металот Т milice, 
armée ; Фек-лаа TOI lever 


des soldats. 


bourse. 
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ET "F mère. 

© матргт?олта. Mauritanie. 

992.96 voir ШЕ. 

224. PT HI entrailles; YASO- 
224 PT miséricordieux. 

4449, particule qui forme les 
nombres ordinaux, 183. 

IA SI IU coudée. 

28.2, P 7 (se remplir la bou- 
che) piquer, dévorer. 

“вод hors, dehors, 334. 

За бол colère, courroux. 

#3 СО- pour ET, 138. 

все ре témoin. 

ер-мевре témoigner, ju- 

rer ; Зет-зсере témoi- 
gnage, serment. 

ner, мелре-, мелргт? 
aimer. 

© меЛгътос Mélèce. 

© мепа la vérité. 

ззелелса. après, avec l'infini- 
lif, 265; ЭЖКЄЛЄЛСӨ?С après 
cela. 

ARESTPIT 7 aimer, voir ет. 

звлргт, pl. челраЃ ami. 

11€ p! midi; % 44€ pi à midi. 

© **€ DOC Пт morceau, part. 

© чесопота лата. T Mé- 


sopotamie. 
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честе-, 
#зос"Г. 

LET- forme les substantifs ab- 
straits, 138. 

о METANOJL, DCK A TI 
"| repentir, prosternement. 
"Г-неталта. se prosterner. 

34€'i-q'à (007? quatorze. 

HETI penser. 

— Ф souvenir, pensée. 
ер-ф-акеч se souvenir. 

— ПУ souvenir, commémorai- 
son; Хрй-ер-ф-метг п 
souvenir. 

МСШШа IU champ. 

© МН est-ce que ? non, пе 
pas. 

LH Т urine. 

IHJ? voir ЭКО]. 

АНГО vérité. 

34 OI vrai, véritable, droit. 
O*f- 44 ILI idem. 

34€0-4 U "T vérité, justice. 
€ p- 44€ O- 44 LI se vérifier. 
Хел 07-414 €0-*4.ILI en vé- 
rité. 

HIST ПУ signe, prodige. 

HHA рог ЭКОЛ. 

© ма нпозе de peur que. 

© AR НПС idem. 


често) voir 
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в нъ, AET- dix. 

ИИ) ПГ multitude, foule, 
118. 

и" Ө milieu. 

2200 HU présence. 
3411644 ӨО en présence. 
па ЭКӨО EBON en pré- 

sence de. 

э Атол mille. 

ILICI, ЭЖЄС-, RCZ enfan- 
ter. 

— IU enfantement, naissance. 
мори эя 111 premier-né, 
ainé. 
ота. 9, € 14-14 MP T régénérer. 

— DI régénération. 

© AJOC HÀ Michel. 

IYI, мейщ|-, 4444) 7 com- 
battre. 

К.Ф, qual. HOER, souffrir. 

— IL soufrance, douleur. 

— понт s'attrister, se cha- 

- 


griner. 


—— — WI chagrin. 


ика torturer. 
MALAT là, là-bas, 304. 
зна тате seul, 69. 
ПИШЕТ! parlicule ае renforce- 
ment, 65, 3. 
343402 génilif el ассизай/ du 
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pron. pers. absolu, 65. 
préposilion, 316. 
34.44.01 non. 
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PaW-20T вие demi-mort. 
HOTI ПГ lion. 
BOTAR, LO АХ Z attacher. 


MAOS, ОПТА il n'y а | ROTI T source. 


pas, 302-308. 

ALIAS, € 15.112. ] ici, là. 

MATOS Пг geólier, portier ; 
— "Т portière. 

ROJ, 444, HJ? accorde, 
donne, 254,4. 

MOKS ПГ vase, récipient. 

© молзсънртол ПУ mo- 
nastëre. 

© 3£0/12.5CO0C ПГ moine. 

© ONH demeure, monas- 
tère. 

золг, меллнъ 7 faire pai- 
tre, райге. 

мол €290'151 aborder, voir 
à. ОПТ. 

© OSON seulement. 
O*f-*4 0 SOS non seulement. 

© морфи "Г forme. 

мост, месте-, мести 
hair, détester ; — Пу haine; 
шот нос Г, Yoruec- 
19) digne de haine. 

МОТ, qual. 4432073, mourir. 
СЪ 3401, 408404? immortel. 
cb2.0)-440"f* demi-mort ; €p- 


SLOTI rester; — EBOÀ res- 
ter, demeurer ; qual. ЗАНИ 
idem. 

зотак, мелк-, МОЛК 
qual. OJK. 

т. fabriquer, faire. 

2. consumer, détruire. 
¿O 140 51K ИХЈА non fait 
de main d'homrne. 

ILOVIK cesser, disparaitre. 

OTP, мер- зор? lier, 
attacher ; qual. Зан p être lié, 
attaché ; OTP Пт bourse. 

МОТ HJ tendon, cou, mus- 
cle. 

МОТ parcourir, visiter. 

от" appeler. 

OYJ marcher; XJJ1-42 0CUJ 
IU conduite. 

4409, Мад-, 342.9, 7 rem- 
plir, se remplir, étre plein; 
qual. 5569 être rempli. 

4409, brûler, être ardent. 

VOLD IU ceinture. 

Mu. pe-, ML. Z aux. négatif 
du présent d'habitude, 239. 
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апате-, ПАТ 2, 246. 

чле, ПУ aux. négalif du 
1" parfait, 244. 

441164400 voir 400. 

MNEMO pE- négation de l'impé- 
гай], 254,6. 

запер négation de l'impéralif, 

| 254,6. 

HAYS, € 44 ПА. mériter, ё- 
tre digne de; ер-езатоја. 
idem. 

ктг П vengeance ; ри? 
а пауга) ргепдге уепреапсе 
де. 

еа, ECAP, HI crocodi- 
le. 

SAT OM se reposer, se coucher; 
— 341102 se reposer, mou- 
rir. UTON DI repos, tran- 

Хел OTTON 
avec tranquillité. 

e ATAJOS mille. 

© мтсънртол WI mystère. 

PH поп. 

M00"? aujourd'hui. 

м-ф-ри f à la manière de, 
comme, voir pit. 

AACO YU. chemin, voie. 

МОТ, MOT- TJ eau. 

34490^f'V qual. de МОТ ; être 


quillité ; 
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тогі; реф 909077 mort. 
© $0 *CHC Moise. 
947 ИУ tombeau. 


Н 


ff s'assimilant à AA, 28. 


Й pour Рарроѕійоп, 194. 

Й pour l'annexion, 197, 198. 

Я devant l'infinitif, 260, 262; 
formant les adverbes, 331,332. 

IL Ки préposition, 61,315. 

ИФ - adj. poss. pl., 74-80. 

Ла.- pron. poss. pl., 86-91. 

14.2 aux. de l'imparfait, 242. 

Иа.- formant le futur, 240. 

ла.а.-, ПА. Z grand, 294. 

© па са. ред Nazareth. 

ПАН? miséricordieux, fa 
пат; деео-пант T mi- 
séricorde. 

Лаг ces, pron. el adj. dém. pl. 


92-95: 


| J14-I- 1° sing. imparfait, 233. 


114.1 avoir pitié. 

— #4. avoir pitié de. 

— IU miséricorde. 
THAJ, 2.0 ПЗ sans pitié, 
cruel. 
4461-4. O J12. ] "T cruauté. 
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ЯЗИЕ-,7 être bon, beau, 295. 
€ 0-412. f1€-,7 bon. 

ла. p€-, Ла? aux. de limpar- 
fait, 242. 

ИА. environ ; — Ф П moment, 
temps, I9I, J. 

лат € voir. 

—- ЗАВОД voir, jouir du sens 
de la vue. 

лЛа.ше-, пай? ёге abon- 
dant, 296. 

ПАТ voir ПШОТ. 

пдорел-, пер“ devant, 
32952; 

ла.2, Г croire. 

— е, еботл € croire en. 

— TU foi, croyance. 

пахој Г dent. 

пе à toi, fém., 61. 

JME- tes, f. adj. poss., 74. 

ЛЕ copule du pl., 356. 

ЛЕ aux. de l'imparfail, 234 — 
dans les temps composés, 247. 

Nes- voir MHB. 

лем-, MEZ avec, et, 317, 
336. 

SES- art. pl., 44. 

SEJT- adj. poss. 1° pl., 74. 

песе-, NECWZ etre beau, 297. 

© песъшртос Nestorius. 
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лет, лете ceux qui, 99. 

HETEN- adj. poss. 2° pl., 74. 

© летрол WJ nerf, corde 
d'instrument. 

© петрос ПГ idem. 

Seg- adj. poss. 3° т. sing. 74. 

ле? IS huile. 

11€ 9,CJ susciter; exciter. 

пех: "F sein, entrailles. 

МИ ceux-là; 95, 96. 

ЙН €; ин ET, лн ETE, 97: 

MHG, леб-; maitre, 131; MES- 
HI тайге de maison: 

TIH J nager; naviguer ; — ЄП- 
WWJ par métaphore s'élever, 
méditer; — МУ élévation de 
cœur. 

ЛИГА moi, бг. 

JIHJUJ ИГ rayon de miel. 

SHOŸ venir, aller; DOT 
€9,PHS monter, croitre. ` 

9 лнсъта. "Г jeùne. 

ПӨО toi, fém., 62, 63. 

леок toi, masc.; 02. 

пеос elle, 62. 

Hood lui, 62. 

— айр; mais; 343: 

кошот eux, 02. 

LO t € fl vous. 

SU art. pl. les, дт et suiv. 
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SIREN tout, 167. 

III qui ? 103. 

II. un tel, 111, 112. 

HIT grand ; — € plus grand 
que ; ИТ, les grands; MET- 
OT T grandeur, primau- 
té. 

у souffler. — € souffler 
sur. 

икот, ЄПКОТ se coucher, 
s'endormir, être couché; 4.%- 
ESKOT qui ne dort ра; 
AAA пелкот XLI lit. 

пле-, ПЛ aux. négalif du 4° 
futur, 241. 

MOSI пт péché ; ер-лов! 
pécher; peq-ep-Jto8 7 pé- 
cheur. 

e поер OC, OM spirituel. 

noT T force; "Г-лож T 
consoler, encourager ; Хе М- 
поя | avoir confiance, se 
fortifier. 

HOTEL être doux. 

SOT- adj. poss. 3° pl., 74. 

DOT 2 pron. poss. pl., 86-91. 

ПОТВ IU or, pièce d'or. 

MOVI, ПА- être sur le point 
de. 

NOVI "| racine, souche. 
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© ЛОТС ПІ esprit. 
потаји, MEUI-, пошии 
effrayer, s'effrayer; — €BO À, 
C&.80 À rejeter ; qual. ПОШИ 
être effrayé. 
ПОТ Т bon, excellent. 
ЛОТХ faux, menteur. 
ALEG-HOTX, лет-потх 
"Г mensonge. 
ло?" Г Dieu. 
&9-HOT'T athée, impie. 
#съ-г0-лот Г "T. irré- 
ligion, impiété. 
AA 5.1-ПОТ"[ ami de Dieu, 
pieux. 
пора "T utilité. 
ер-пофрт être utile. 
1e" € PO DI ce qui con- 
vient. 
поре, па. €. -, пази 
sauver, délivrer; se sauver, 
échapper ; — Ф salut. 
ПпСа.-, пс) derrière, 328, 
avec l'infinilif, 265. 
Пол hier. 
пъе-, ити prép. de l'annexion, 
197,159. 
ETENTE- qui est а; 
етелтал qui est à nous. 
Пте-, NT aux. du subjonctif. 


11 2 
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птел., HTOT 7 de; ETEM- 
TOTZ qui est aux mains de, 
au pouvoir de. 

HAJ quelque chose, 144. 

NWOT à eux, 61. 

SAT € ff à vous, 61. 

ПОЈАС voir ENYEUN. 

ПОТ qual. HAUT, être dur, 
rude, cruel. 

понт Z 
Хел. 

прн Zen dans. 

поотр пу frayeur. 

пори! еп haut, 334. 

по pr Zen dans, еп. 

HXE signe du sujet après le ver- 
be, 350. 


dans, 322, voir 


£ consonne double pour KC, 3. 


О 


О voyelle finale, 21. 


О se changeant en 92, 18,32. 

О, fém. W, grand, 131,1. 

ОГ qual. de IPF, être. 

© OIEODOILLA "| économie. 
© OIKOT[O 33% administrer. 
© OSKONOALOC ИГ économe. 
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© огкотмелн "Г univers, 
monde. 

океј voir OOK€ 44. 

ОЛ 2 voir WAJ. 

OAK voir WAK. 

олокох: È denier d'or. 

OLLI ПГ boue, limon. 

© 03102 0v14. "| confession. 

© 03140 ^OU/I confesser. 

© Of*00'fCIOC consubstan- 
tiel. 

ОМСР voir WUC. 

© OLUWC cependant. 

ОЛ aussi, encore, 342. 

01125 voir VIS. 

ОП? voir И. 

е орен "[ colère, attaque. 

© ордо» ОЕОС orthodoxe. 

© орфа. пос orphelin. 

opd voir др. 

© ОСЈА.С Ozias. 

Oc пр faux, de 00€25 mois- 
sonner. 

OT semi-consonne, 4. 

ОТ pour W après 3% ft, 29. 

OT- art. ind. sing., 45,49. 

ОТ pron. suff. 3“ pl., 98. 

ОТ pron. interrogatif, 104. 

ОФ termin. du plur. masc., 146. 

ОТА. И! blasphème ; Z €-O'f'z. 
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blasphémer. 

OTB être saint; 60-0774.6 
saint. 

O'f2. 3, fém. OTI, un, une, 108; 
фотдт фоту chacun ; 
LC OAJ unité. 

OTA 9, € 3*-** JC régénérer. 

014.5, 31 voir OTWP ER. 

0'*02,-C4.9,J1J ordonner, com- 
mander ; — ИХ ordre. 

OT42-10T7 OTAQ-TCH- 
répéter, faire de nouveau, 
291. 

OTÉE, OPH? contre, vers, 
à, en face. 

"-отве combattre. 

© OPTEIA "F once. 

© 0“ € ni. 

отет s'éloigner; — САвОА 
idem. 

отет différent, 300. 

отнв Ф prêtre de OVAL. 

O“ HJ adv. toujours précédé de 

Хе certes, vraiment, 337,4. 

OTHP combien, 105. 

OTI une, fém. de OVAJ. 

О-ОТЈ O-O'f chacune. 

© ОТКОТЯ non que, ce n'est 
pas que. 

© ОТИ donc. 
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отлот T heure, 191,2; Zen 
"Готлот en се moment. 
отло 35.110 7 se réjouir. 
— И} joie. 
OTOJ malheur ! 
ОТОТ ПГ pas, marche. 
T une oros aller, s'a- 
уапсег, porter ses раз. 
OTOM pron. ind. quelqu'un, 
109. 
OTOS иЈвен quiconque, 
tout le monde. 
ОТОП verbe imp. il est, il y a, 
302. 
отопъе- 
306. 
отоле, P crèche. 
OTOCBEN élargir, dilater. 
— Пу largeur; libéralité. 
OTOT être supérieur, l'empor- 
ter. pe 
0705, conj. et, 330. 
ОТО? habiter. 
3*2. :10709, И. demeure. 
X € 4-114. 110709, résider. 
0'^02,, 094.9-, OT. 9, 7 ajou- 


ОТОПТ 2 avoir, 


ter. 
qual. O'f €, etre ajouté. 
отев, ПСА. suivre. 
ОТОХ voir 0&*A 2. I. 
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отро, pl. отроот, И roi. 
ср-отро régner. 
меч-отро T royaume. | 

© отста. | substance, bien. 

0795.2 YU, р. OPTATO, 
fruit, produit. 

OTTE-, ОТ? 027 entre, parmi, 
319. 

OTW avoir déjà, cesser, 290 : 
240709 {ст il a déjà 
parlé. 

OT IU réponse; €p-O'ft» 
répondre. 

ОТОЈЈИЈ IU lumière ; ер-от- 
ОЈЈИЈ briller. 

OTW, OTEf*-, 990442 
manger; &.0-O'T(54* qui пе 
mange pas ; Пад OT 
sans manger ; L YOPE OT- 
сервейг il s'est enfoncé 
une épine ; O00998. ИСА. dé- 
уогег. ` 

оти. мени, OTER- 
Son: se repentir; — JI- 
SH IU repentir. 

ОТОЛ ouvrir. 

OPA YU loup. 

отоло, отела, отопо 2 
qual. OVON, manifester ; 
paraître ; &JOTONQ il s'est 


Pa 
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montré, il a apparu ; — EBO À 

(ет; — Ф manifestation ; 

Zen ототшло, евод ou- 

vertement; Ф-ОтОоло la 

manifestation. 

OTSPIT envoyer. 

— ИСА, envoyer chercher. 
OTI unique, le méme, 108. 
отачтев, OTETER-, от- 

0067 transporter. 

OST уегзег; реЧототъо, 
échanson; ` Det реЧот- 
02% 9, office d'échanson. 

ОРОЗО) vouloir. 

— IU volonté, 
OFSUYT adorer, baiser. 
отпрем, OTA SC, OT- 

à. 9, 4*. 7 répéter, répondre. 
отшхл, отехп-, отохл2 

briser, détruire. 

отоор pl. отоор пт chien. 

ОТХАЈ, qual. ОРОХ, être en 
bonne santé. 

-- YU salut. 

ОФ qual. de &WAS, être nom- 
breux. 

Oq 2 voir WJI. 

ОФ, rester, se tenir. 

— ера 2 se tenir debout. 

— ЛР attendre. 
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ОФГ ИГ troupeau. 


И arlic. faible masc. sing. 41 е! 
suiv. 

Y 7 adj. poss. masc. sing. 74-81. 

o WZ са. лос païen. 

o ПАӨОС ПГ passion. 

КАЈ adj. dém. masc. sing. ce, 
92,93. 

© ПАЛАТЈОЛ IU palais. 


‘© ПАМ de nouveau; Пд- 


Атл-ол de nouveau, encore. 

W Z 4405 Pamo, n. propre. 

© Палата. toute sainte. 

© e. JI OK pai 0р tout-puis- 
sant. | 

© И& ИЗ (€ complètement. 

© H&P& au-delà de, au-dessus 
de, 330. 

© NA PABATHC HJ prévari- 
cateur, 

© na. раполжята " impiété. 

© MA pa. 1t04* OC, ОЙ impie, 
inique. 

#въ-параиомос T 

iniquité. 

© из рез тсое s'excuser. 

© па.риста.сое 9402 a- 
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voir la liberté, pour ПА.ррн- 
craçecee. 

© па реслос "[ vierge. 

© па. ррнста. "F confiance, 
liberté. 
мпаррист 4. ouvertement. 

© NACKA ПГ pàque. 

e NATPIAPXHC DI patri- 
arche. 

MET-NAT prz pocne T 

patriarcat. 

па-т-шеЛет HJ fiancé, é- 
poux. 

© пат A OC-Paul. 

пафлот" Г Paphnuce. 

NE- adj. poss. 2“ fém. sing. 74. 

W€ copule masc. sing. 356. 

ПЕ accompagnant l'imparfait, 
242. 

пеелалец IU le bien, voir 
лале. 

© пела сос IU mer. 

NET, NETE ce qui, 99; ME- 
TEMTAY ce qui est à lui. 

петефрн Putiphar. 

пеъвселе-, NETEP, SI? се 
que veut. .., volonté, 301. 

9 ивърос Pierre. 

ИС? 2,430 IU le mal, 99. 

цехе-, ЦЕХ 2 дис, 300. 
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ИУ агі. masc. sing. 41 el suiv. 

© ПУП 09" ТОП Pinoution. 

© YJ p2a.C4* OC ИГ tentation. 

пусел Г Pissenti, n. propre. 

ILIC€ 41? ТОС idem. 

© n Jc? ОС fidèle. 

појде, Pishtheh (le mât), 
nom de village. 

© ПААЛИ T+ erreur. 

епЛатта | place publi- 
que. 

е пЛнен "Г plaie, blessure. 

© ПАНИ néanmoins, excepté. 

© MATCH = ПАНЕН. 

© MIETAA, ITA Пг esprit. 

игла. веотав PEs- 

prit-Saint. 

© плет #9 2. ъткол spirituel. 

e плетжатофорос rem- 
ph де PEsprit-Saint. 

© ПОЛИТ та. | vie, manière 
de vivre, conduite. 

o поЛтс “Г ville. 

© поЛгъетесее régner. 

e HONHPI& Т malice. 

© иолнр OC, ОЙ méchant. 

© поънртол ИЗ calice. 

© ирд 442.7 32. Т marchan- 
dise. 

е препт (€p-) il convient. 
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© пресбетти intercéder. 
реч-ер-пресветул in- 

tercesseur. 

e пресбттерос IU prêtre. 

#.съ-пресвутерос "Г 

sacerdoce. 

e прета. 'T prison. 

© Прокоп? ти avancer. 

е пролога. "Г providence. 

© HPOCETXECEE prier. 

e просетуси Т prière. 

© проскулнстс Т adora- 
tion. 

© просктичл adorer . 

© просъасжа. TU décret, 
édit. 

© просфора Т offrande, 
oblation. 

© просЮпол II personne. 

© HPOPHTHC IU prophète. 

© профнтта. "T. prophétie. 

© HPOPHTIK OC, ON pro- 
phétique. 

e npuw 0c? pat H AAT HG 
IU général en chef. 

е пу Ан T porte. 

© ИОС comment. 

поја" Pschati, nom grec Pro- 
sopis, ville de la Basse-Égy- 


pte. 
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р affixe de la 2° f. sing. ; page 
30, note. 

ра. faire, de la racine 3р}. 

раво = paoTw se rendre 
présent. 

peko'T Alexandrie. 

рез pe.ko'T alexandrin . 
р4.99.4.0 riche. 
ALET pa. 12.0 "| richesse. 

рам, Ф, рел- nom. 

ра-ле-, рап? plaire à, 289; 
соралац Ммпбозс qui 
plait au Seigneur ; ССШа.П- 
panay pT s'il plait à 
Dieu. 

расотг "Г songe. 

pact lendemain, demain. 
е-печ-расЕ le lendemain. 
праст demain. 

PAT? pied, $4, 327. 
DAPAT? aux pieds de, pour. 

PATY bon. 
зстратш "| bonté, man- 
suétude . 

© pA AHA Raphaël. 

P&Y se réjouir. — ИТ joic. 

pE- Ф partie, 186. 
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PEXR- homme. Préfixe, 131,5. 
pestiro HT homme de cœur, 
courageux. 

резкое libre. 

EP-PEADE devenir libre. 
хуцеррезре délivrance. 
реп- état const: el pron. de 
рал. 
Гре appeler. 

peg- préfixe ,ormant le nom 
d'agent, 139. 

ри cb soleil . 

рис Ф sud, Haute-Ég ypte. 

€ pHC vers le Sud. 
ри Г Ф manière. 
За-ф-ритЕ comme. 
naw при de quelle 
manière ? 

DI "Г cellule. 

PILS pleurer. 

— TU pleurs, larmes. 

pJ p JU porc, cochon. 

po, pw sans l’article déf. 
bouche. 

22.2 -PWZ se remplir la 
bouche, piquer, dévorer. 
хо прог, жа-рои 
se taire. 
“Т-р9з? promettre. 
ро, pl. POV, IU porte. 
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T 3*10 po fermer la porte. 
роми! rF année. 
рото, І le soir, la пик. 
pt»? soi-même, 72. 
раз 2 bouche, voir ро. 
pwc veiller, garder. 
роко, река, poKg,7 bra- 
ler, faire brûler . 
— IU brûlure, chaleur. 
qual: рока, être brûlé. 
© PHARE лос Romanus. 
е PHAREOC romain. 
© PWH Rome. 
pwrs P homme. 
€ p- pX944.7 se faire homme. 
Зат-рсзат qui aime les 
hommes, bienveillant . 
четири "T bien- 
veillance. 
а CTE-PWALI аш hait les 
hommes . 
ET -poo443 "Г humanité. 
DOT qual. де EPOTOT, е. 
tre dispos, allègre. 
pwOTY $ soin. 
т-ф-роотау prendre soin, 
avoir souci de. 
JI- рото) ит soin, sollici- 
tude. 


de. 

P#T planter; qual. PHT être 
planté ; €q pH% Ad) qui 
a une chevelure abondante. 

pud renverser. 

qual. ра. ëtre renversé, 
jeté à terre. 

рохи renverser, jeter. 

qual рохп être étendu, 
abandonné. 


C 


€ pron. affixe 3* fém. sing. 58. 
C pron. affixe пешге, 38, 235, 
278. 
С formant des noms dérivés, 128. 
Са. ПУ côté ; préposilion, 328. 
Са. préfixe indiquant la profes- 
sion, 140. 
© C&ABBATON ПГ sabbat, sa- 
medi. 
CABE, f. сиви, pl. CABRET 
prudent, sage. 
© са бе À Атос Sabellius . 
C&60 À adv. dehors 334. 
Са Во À AL hors de. 
CJE beau. 
#съ-сате "Г beauté. 


дг-розота) DA qui a soin | © CA КОКИ Salomé. 
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© C¿ 3% 2. PIS. Samarie. 

© Са а. ра HC затагиат. 

слепое et CAMENDH 
derrière, 328: 

C2.T10U005J ady. au-dessus, 334: 

© C&PKSK OC, ОД charnel. 

© C pg "| chair. 
б1-еа.ре s'incarner; 

САТ voir СГ" Г. 

© C¿ VA DAC Satan. 

C2. ОФ 2 sur le champ, à l'ins- 
tant, 326. 

СТО Н en avant, 334. 

GA, NCA hier. 

CAD, pl. са Фет, écrivain, 
scribe, maitre. 

Са-25нт au Nord, du côté du 
Nord. | 

сз-Хотла l'intérieur, dedans, 
334: 

CAR Пу broche. 

C2. 9,31 commander, ordonner; 
ordre ; 072.9,C2. 9, ПГ ordon- 
ner; — YU précepte. 

СФ ОТТІ maudire ; — ИТ ma- 
lédiction. 

© ca.g, pe (| но) désert. 

Ca.9,] allumer du feu, faire 
brûler ; — Фа. allumer sous, 


faire chauffer. 
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C&XJ parler, dire; — YU pa- 
role, discours, prétexte, cho- 
se; Q,0'*0-C2.X J parole or- 
gueilleuse . 

сво пу "T science, doctrine ; 
&TC8% ignorant; ' C8» 
enseigner, instruire . 

СЕ pron. affixe 3° pl. 233. 

севце-, CEBTWTZ 
сов Г. 

C€4*J plaider; Ppeq-ces! 
accusateur. 

сезалг établir, affermir ; s'af- 
fermir . 

CENT "T. base, fondement. 

СЕПГ пу le reste, les autres. 

сервелг T épine; Wes- 
сервел! aiguillon, épine. 

сезеврих YU éclair. 

CHOT HI temps ; ИСНОТ SJ- 


voir 


ВЕЛ еп tout temps. 

сни — CENTS. 

сит WI glaive; елси: 
coup de glaive. 

соертер trembler. 

— MJ tremblement, grince- 
ment. 

C001 IU odeur. 

C00J-H OT q1, COV-HOT- 

qI II encens. 
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СТ être rassasié ;— MJ abon- 
dance, saturation. 

© СУЎ Simon. 

САП, сей-7 franchir, passer. 

— евод quitter, s'éloigner 
de. 

CIAWOTS voir CONS. 

CJO'* p HS eunuque. 

СУП Sip, localité en D E, 

© СЈОЈИ Sion. 

CIWOTTF Аѕѕіош. 

са, сез-, сати jeter, se- 
mer; — ев ОЛ jeter, dissé- 
miner. 

скея cóté, 329. 

© CEGILACTII couvrir, proté- 
ger. 

© СКЕТОС IJ vase, meuble. 

© СКОПОС II but. 

скоркер, скеркер- rou- 
ler. 

© CEDIBOGD TLI messager. 

C452. PHOVT qual. de CARO, 
être béni. 

СУКА О ПІ grappe. 

сен "T. voix. 

($1-C 4.41 écouter. 
CONT Être durable. 
CROT TU mode, figure, maniè- 


re, dessein. 
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€ p-C 440i se faire tel. 

CHOT bénir. 

— IU bénédiction. 

Cfl¿ P deux, 184. 

СЛНОТ pl. de СОЛ, frères, 
sceurs. 

спот deux, fém. 

CHOY ПУ sang. 

COS” ИГ muraille. 

cog Г, севте-, севъчоъ 2 
préparer, fortifier. 

— ИГ préparation, biens. 

COB 7 voir СОС ЗА. 

COONEY IU trait, flèche. 

СОК ПТ sac. 

CO ÀCE À orner; consoler. 

qual. CEÀCH À être orné, 

consolé. 

— ИТ ornement, consolation. 

— €80O À еге orné. 

СОЈАС regarder, considérer. 

сол HJ Л}, pl. СИНО“, 
frëre. 

сол ПУ JU, pl. CINWOTI, 
voleur. 

СООТ six. 

corr и! résine, gomme. 

СОП ПЈ fois. 
fI-KE-CON une autre fois, de 
nouveau ; #,ТО-Т-СОП en une 
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fois, ensemble. 

COT- préfixe indiquant le quan- 
tième du mois, 188. 

COTAJ le premier du mois, 
189. 

COTES- ét. const. de СОТ. 

СОТО ПГ froment. 

COF ТЕЄЛП-, СОТТОЛ voir CW- 
OFTEN. 

СОТО 7 ét. pron. de СОТ. 

© code. "Г sagesse. 

СОФТ ПІ châtiment. 

COX IU insensé ; € pCOX être, 
devenir insensé ; METCOX 
sottise, folie. 

сой! délibérer, choisir. 

— HJ délibération, 
permission. 

e CcWeKO A4 T0p TU bour- 
reau. 

© СПАНИ TU rate. 

© СПОЛАН "Г libation, sacri- 
fice. 

© CHOTAH "Г diligence. 

сри? € vaincre, l'emporter 
sur. 

© съакън 


conseil, 


huile parfumée 
de myrrhe. 

© CTATPOC IU croix. 

е съдтрюиуи crucifier. 
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© CTOAÀH 'T habit. 
© стра? д "[ voie, sentier. 
9 ci pei evo. ПУ armée. 
e CTP&ATHASTHC WI gé- 
néral. 
© CTT ÀOC TU colonne. 
© CTIL OMIS être d'accord. 
© CHA F assemblée. 
е стластс "| synaxe, réunion 
à l'église pour une cérémonie 
religieuse. | 
© стикелнс ПТ parent. 
© CPHADILLA | concision. 
© CT IIK2.0€2 рос IU asses- 
seur. 
© CYHKAHTIKOC ПГ séna- 
teur. 
© стлохос "Г synode. 
© СТФИФОЛЈИ être d'accord. 
е стрта. Т Syrie. 
сфгр ru côté. 
C HOTOT Лу lèvres, rives. 
© сфралстстл sceller. 
— АКО? se signer. 
e сфрдегс "T. sceau. 
сфрайш пу magicien. 
CG labourer. 
© C'XEAOM presque. 
CXEAON ЄХОС оп си 


presque dit. 
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© CHARS. ИУ habit de moi- 
ne. 
cw, се- СО? boire; — MJ 
festin. 
8&T-CW qui ne boit pas. 
312.1 Ct? sans boire. 
COB IJ rire. 
— IUO? se moquer de. 
СФУ ПГ renommée. 
сок, сек- СОК? tirer, ten- 
dre, entrainer ; conduire, gou- 
verner ; aller, passer. 
— PARES aller devant, pré- 
céder. 
са) Ап, C€ AN-, COAN? arra- 
cher. 
— EROA déchirer, arracher, 
couper. 
© CHARS ПТ corps ; X°4.-CW- 
4*2. déposer son corps, mou- 
rir ; ХЛУС. СИЎ 4. mort. 
сит "Г sœur. 
СОП créer. 
— IU création, créature. 
сон, C€J12-, сопа 2 lier, 
enchaincr. 
qual. СОЛО, être enchaîné ; 
ILA ПСО О, prison. 
сшотл, сотвл-, COVWS Z 


connaitre, savoir. 
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сшотъел, сотъел-, COT- 
ТОЛ étendre, offrir; s'é- 
tendre. 
— €BOÀ tendre, étendre ; 
s'étendre. 
Хел отсшотъел avec 
droiture. 
qual. COVTTWS être droit. 
сор distribuer, répandre. 
— EROA idem ; se répandre. 
CPE tromper, séduire, in- 
duire en erreur ; s’égarer. 
© СЮршл Soron. 
CUTER, C004*7 entendre, 
écouter. 
e C021 € 44. rebelle. 
COT Єр se retourner, se tor- 
dre. 
© CWTHP TU sauveur. 
© CWTHPIX OC Sotérique, 
n. propre. 
CUT, СЕЪП-, COT, qual. 
COTH, choisir. 
— II élu, choisi, excel- 
lent. 
СОЪ répandre, verser. 
CU souiller, souillure. 
сохи, CEXI-, COXNZ lais- 
ser, mettre, qual. 
СОХ И вие restant. 


rester ; 
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— И} reste, postérité. 
сој, CET-, сот заиуег, 
racheter. 
реф-с Г sauveur, ré- 
dempteur. 

CWE il faut, il est nécessaire, 
310; HETCUE ce qui con- 
vient. 

соду, сбв-, COHT? écri- 
re. 

— T lettre, écriture. 
qual. CHHOTT être écrit. 
соат T femme. 


T 


T дема, 6 — se change en Ө, 
23,24. 

+ article fém. sing. 41. 

Ъ pron. affixe 1° pers. du sing. 
58. 

тавенинсЈ ТаБепае, en 
HE, 

TAJ ici; евод TAJ d'ici. 

Тато, TAJE-, TAJO? hono- 
rer, respecter; — MJ доп, 
présent; qual. TA&SHOTT 
être honoré, être précieux . 

FAKO, TAKE-, ТАКО 7 per- 


dre, détruire . 


173 


— . Y perte, perdition. 
© та.Хепшрос misérable, 
malheureux . 
та Ло, таде-, 14207 le- 
ver, porter, placer sur. 
réfl. monter ; га ia. Ao0q, 
il est monté. | 
qual, T&ÀAHOTT être pla- 
cé, monté sur. 
та 60, та. A 6€-, Ta AGO! 
guérir. — DI guérison. 
© "4484 СКОС Damas. 
© ЗАО ПУ chambre. 
TAMO, TAME-, 1241402 
informer de, instruire de, in- 
diquer à. 
q 4.11250 vivifier- 
рефталфо vivificateur. 
e 'F4.£ IC. Т ordre, degré. 
тото, TAOTE-, 7401702 
produire, proférer, réciter, a- 
jouter, joindre, envoyer . 
— еър renverser . 
© ъзражи "[ trouble. 


"4. pKO adjurer . 


т4С00, 14.CO€-, '14.C007 
rappeler, ramener, revenir ; 
remettre, rapporter. 
réfl. revenir. 
*JII12.COO И retour. 
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TATCI "Г vestige. 
та фос HI tombeau. 
Тедо, "1 2. 9, f1€-. TA? NO 
empécher, retenir. 
389,0, 'i2.9, €-, 


prendre, saisir, atteindre, pla- 


184907 


сег. 
-- ера? établir, con- 
stituer, placer, ériger, confir- 
mer. 
TALT IU plomb. 
тахро T&R pe-, Tax po 
affermir, consolider, fortifier . 
— IU fermeté, vérité. 
qual. ъз.хрнот1 être af- 
fermi, consolidé . 
тєблн пу лт, pl. тев по- 
OTI, bête de somme. 
TERT ПГ poisson. 
TERN- voir ЪШОТИ. 
телешл 2 voir 90/1 EN. 
тело, TU aile. 
тепоотт, зепоеб-, croi- 
ге. 
© теревтлотс résine téré- 
benthine . 
© тели Т art. 
TH TU doigt. 
TIHU Z voir “Г. 
тнр 2 tout, 70. 
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$H pq И le monde entier. 

вепънр du tout, tout à fait. 

© TJAH "| honneur, prix. 

TIH ПР pour "РН villa- 
ге. 

КОО? Edkou. 
рез коо? habitant d'Ed- 
kou. 

ТОЈ qual. de "|, être donné, 
être mis. 

то: Т partie, рап. 

9 ТОЛМАЛ oser, avoir lau- 
dace de. 

© TOAMHPON audacieux . 

TOLT pour TWT. 

TOOTIS matin; ИЕТООЧЈ le 
matin . 

SA OIL. рУНС gouverneur. 

© ТОПОС ПУ lieu, fopos, sanc- 
tuaire. 

TOT? main. 
Птел-, TOTZ aux mains 
de. 
"NATO 2 s'arrêter, cesser. 
6,33 ОЪ 7 commencer, entre- 
prendre, se lancer, se jeter. 
Тот aider. 

© TOTE alors. 

ъот6 >, тотве-, тотво 2 


purifier, sanctifier ; être sanc- 
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tifié. 

— T pureté. 

qual. TOYÉHOTT être pu- 
ПЛЕ, sanctifié, innocenté . 

тотлос, тотлос-, TOT- 

ЛОС? susciter, exciter, ге5- 
susciter ; гей. AJ TOTHOCY 
il est ressuscité. 

тотро, TOTLE-, 104907 
ajouter. 

TOTXO, TOTXE-: TOFXO / 
guérir, sauver. 

pPEJTOTXO sauveur, salu- 
taire. 

© ърта.с Т trinité. 

© трофн Т nourriture. 

TCa 80 instruire . 

TCO, '1 C€-, $ CO arroser. 

PEJTCO qui arrose, jardi- 
nier. 

"o, тфе-; Thor €80À 
accompagner (un partant), re- 
conduire . 

067 Tobi; 5° mois copte. 

© TWRIAC Tobie. 

'1 0089, prier, prière. 

TWT être stupéfait . 

TWOP ИГ montagne. 

"4 000 ft, TES- ПОЛ lever, 
réfl. se lever; Аўт il 
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se leva. 


— г. porter; supporter, 


soutenir. 

"4 OO ЛО — ООР, 217; 
impér. "VOXOTj4IO'Y levez- 
vous. 


TELEKO torturer, tourmen- 
ter, causalif de 3&K4.9, . 

T PERCO faire asseoir, instal- 
ler, caus. de @,€3%C 1. 


Ф 


P aspire de И; 23, 24. 

Ф article masc. sing. 41. 

Фа. pronom possessif m. sine. Dé, 

PAT pronom dém. т. sing. 92. 

фа. рай Pharaon. 

фаз Т pied. 

pays | moitié. 

фа. 9-4 07 à moitié mort, mé- 
dicament. 

фа. p ru philtre. 

фе, pl. Фиотт, F аа. 

фер, voir dog, 

фи pron: dém: m. sing. 95. 

dit e, PH ev, фи ете, 97. 

e фоолирта F envie. 

qi "Г baiser. 


Ч фа e, еро baiser. 
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фур, qual. Форт, евол 
fleurir. 
ФЈСЈ faire cuire. 
— IU cuisson, bête qu'on 
immole pour l'alimentation . 
© ФОВОС пу crainte. 
coo, poor aujourd’hui . 
Ша фоот jusqu'à ce jour. 
© POPIS porter, être revêtu 
de. 
е фосса. "Г fosse. 
cog, qual. фед, parvenir, ar- 
river А; mürir; ФО? € parve- 
nir à. 
© фута An T coupe. 
фил, фел-, post? répandre, 
verser, qual. ФОИ étre versé, 
renversé, retourné. 
— . €80^ idem. 
PWPK, ферк-, форк“ ar- 
racher, être arraché. 
Фора, фер, фораји, 
seul el avec СВО À étendre un 
lapis, ce qu'il faul pour dor- 
mir. 
qual. Фора etre répandu, 
étendu. 
фа рх. séparer. 
corr, qual. ФИТ, s'enfuir. 
Фот плац il s'est en- 
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fui. 

Фаза) diviser. 

фи, peð- déchirer; qual. 
фн etre déchiré. 

Ф] diviser, éclater en deux. 


ФТ = ф-лот" Г Dieu. 
X 


У aspirée de K, 23, 24. 

Ха, Ха? voir em, 

AKI Y ténèbres; "а. П- 
XAKI lieu de ténèbres. 

© X ÀAHJU0%C NI Кеш. 

Хаме, јет. Ха. МН, noir. 

© Харгсесее accorder. 

2-р 2 зе taire, voir ро. 

-TOT 7 se relâcher, se dé- 
courager, voir 304 Z. 

XCE ИУ tronc. 

EEC Cabasa, localilé еп 
Basse-Égy ple. 

pe4*42C8e9,C habitant de 

Cabasa. 

3808 rafraichir ; — ИТ rafrat- 
chissement. 

© Xepe, pl. жерете, sa- 
lut ! 

XET, јет. жет, autre, 
116. 
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"CH qual. de V, être placé, 
se trouver. 

CHA Egypte ; рел пун- 
48.7 Egyptien. 

© HPA T veuve. 

LASLA YU collier. 

LALAT "T toque, bonnet. 

LAO TJ lichen, venin, poi- 
son. 

XCÀO IU couronne. 

лат TU. gerbe. 

© ЖОПА ргънс farine. 

e храсев, 
servir де. 

© PHAS. И; richesse. 

e X pie. "| utilité, besoin. 
ер х; рус. avoir besoin. 

© K PICTI ПОС chrétien. 

© христос п Christ. 

X PO IU rivage. 

УС ро H feu. 

"TD. mettre le feu. 
KW, а, ув 


laisser. 


employer, se 


placer, 


— ево renvoyer, par- 
donner, remettre, mettre en 
liberté. 

— — TIU pardon. 
—  edpiu déposer. 


— . ПСА. abandonner. 
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y AE. se hâter ; em. 
Леля. rapidement, vite. 
e хо ра. "| contrée. 


© WPIC sans, 330. 
Чу 


г pour ПС, 3. 

© Ya Ари chanter. 

© а Ажос ПГ psaume. 

© Tra ATHPION ИТ psautier. 
© утфос "Г élection. 

© фен T ате; Ar, 


УСН sans âme, immobile. 


UJ 


w voyelle longue, 9. — se chan- 
ge en О, 17. — interjection, 
47. — formant des noms déri- 
vés, 126. 

(9 fém. de O grand, 131. 

бобо) oublier; — ПУ oubli; 
ер-п-авој oublier. 

DIE ПЈ pain. 

DEG. qual. OKEAA, etre tris- 
te. 

WA comme WAI. 

(A1, ед-, ОЛ ôter, enlever, 


porter. 


12 2 
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— ево emporter, en- 
trainer, enlever. 
WAK, qual. ОАК, contracter. 
WALK avaler. 
WC, OCZ plonger, bapti- 
ser. 
— ПП} baptême. 
619) ##.С recevoir le baptême. 
"| 0044€ baptiser. 
речи Baptiste. 
ФЛ On, Héliopolis. 
Фу ИУ pierre, P JWJ jeter 
des pierres. 
NS, qual. ОПФ), vivre. 
— JU vie. 
WOT ПУ gloire. 
6192077 être glorifié. 
"ГО glorifier, honorer. 
фот? АТА eL ООФИЈАТ 7 
heureux | voir SAT 2. 
WOT ИФ, НТ patienter. 
Фи, еп-, ОП 2 compter, répu- 
ter. 
WNT charger. 
е юргселнс Origene. 
WPK jurer; Јорк 355507 
31534354507 je le jure par 
moi-méme. 
(pK NOVA faire un faux 


serment. 
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pe qu pk плот parjure. 
v pq, ерч-, opd: edors 
enfermer, restreindre. 
ФСК tarder. 
#3с2) moissonner, moisson. 
WW, EY-, oe lire, vouer, 
promettre. 
— e8oÀ crier. 
— ЕП) crier. 
WUX, qual. OWX, enduire, 
couvrir de. 
Фе Г ево tirer hors. 
Чу, е-, ОЧ? presser. 


W 


ОЈ pouvoir, 297. 
ша.?, WYA pe- présent d'habitu- 
de, 239. 


Ws- 02.ро2 jusqu’à, vers, 


320. 
WSJ YU fête. 
€ pyas célébrer, fêter. 
OAI ИГ nez. 
WSS part. du conditionnel, a: 
АП LLOJI ou non. 
Ше. па.-д, OH miséricordieux. 
ETUIS EL OH Т mi- 
séricorde. 
YANOMET miséricordieux. 


Vocabulaire bohairique. 


Meo osa T 
miséricorde. 
Шалъб-, WANT 2 jusqu'à ce 
que, pour que, 291. 
шат, YANEW-, Yå- 
ПОТ 2 nourrir, élever; se 
nourrir ; — TU entretien. 
Wa PS frapper, avec €-. 
WATE- Y&T? jusqu'à се que, 
251. 
YATES- jusqu'à се дие, jus- 
qu'à. 
ша HI distance. 
ша YII utilité; EPYAT mé- 
riter, étre utile. 
9) 5.9] ИГ blessure, coup. 
ОЈА.ШЈ WI amertume, cf. MYA- 
ys, 
Ча.) ИГ €- obtenir. 
ACTE désert; чае désert, 
abandonné. 
04.9, HI flamme, feu, inflam- 
mation. 
вв "À gosier. 
Въ TU baton, canne. 
ше par part. de serment. 
WE aller ; WYE pouvoir aller. 
ше 17 s’en aller. 
ше ESOTS entrer. 
ше cent. 
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ае пу bois. 
шевти), qual. WYERTHOTT, 
changer, être différent. 
9J€ O ftO'T Т localité en H.-E. 
шелет "| fiancée. 
аа. ще Лет ПГ noce. 
Oe еко pl. дениот é- 
Langer, 
а съчуславко Т exil. 
0JE 4$ servir, rendre un cul- 
te à. 
— II culte, service, of- 
fice. 
шел- Мат né de la méme 
mére. 
шей-лотт bonne nouvelle. 
8e, 38e fLItO'T q J annoncer. 
шепот"| Schenouda. 
YENC TJ lin. 
шелсервелтг épine. 
оен-о HT avoir pitié. 
pEJYENZHT miséricor- 
dieux. 
аеп-о LOT rendre grâces. 
— T action de grâces. 
шерг Т fille. 
е рот se moquer де, moque- 
rie. 
WRR вис petit, ténu, gracile. 
ШНОТ, qual. de YISI, Мге 
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long. 
шнотт Т autel. 
WHN qual. де С), être recu, 
rendu ; voir P DO. 
WHPI HI fils, enfant. 
er On DI "Г filiation. 
0JO 2.1. fermer. 
шеня rÍ manteau. 
YOOX ILI vestibule. 
шеорътер troubler, trembler, 
se troubler; — IU trouble ; 
qual. YOEPEWP être trou- 
blé, tremblant. 
ОГ, GJI-, YIT Z mesurer. 
— . IU mesure. 
ОЈЈА.Ј croitre, s'allonger. 
wi&'T, est. 90672 
changer. 
WJH 'T longueur. 
WIHT Scété. 
WISI, мел- шей? interro- 
ger. 
— ИІ nouvelle. 
— ИСА. chercher. 
-- € apprendre, saluer. 
Чата) ИТ messager. 
X VUPU interrogation. 
ФИТ avoir honte. 
— “Ир honte, confusion. 
СЪЩИ) impudent. 


Vocabulaire bohairique. 


нетто "T impudence. 
rs confondre. 

ФГ exiger, réclamer, faire le 
négoce. 

ШАНА prier, prière. 

HA TU AH À sans prier. 

YO À TUI nation. 

WIR Akhmim. 

YO mille. 

go Хе, понъ hésiter, сгаш- 
дге. 

YO être maigre. 

WOLLT trois. 

wopr premier; ероори 
précéder; ачермори J- 
СОП Па déjà choisi; it- 
Wop d'abord, en premier 
lieu, auparavant ; ЈСХел 
мори dès le début; YO pr 
NATE- ayant que. 

шоршер, шершарг dé- 
truire, renverser, chasser d'un 
siège. 

WOT-, préfixe signifiant digne 
de, 141. 

OTI être vain, vide. 

ЧОО vider, verser, évacuer. 

YOTYOT WALO se glorifier, 
se vanter; &[HOTHOT XA- 
NOY il s'est glorifié ; — IU 
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gloire, jactance. 
ОЈОР ОЪ YU fenêtre, niche. 
DOE clé. 
ИА tJOO/T. sans clé. 
роте IU veille. 
OI парос veiller. 
YTEKO pl YTEKWOT пу 
prison. 
YTE négation de l'infinilif, 
du cond. et du subj. 256. 
ОЈЪО faire accroupir une bête, 
camper. qual. YTHOTT être 
couché. 
YTWPI TI garant. 
€ p-Tti-9'i 05 pJ garantir. 
WP HP TU compagnon. 
uei pr T merveille, miracle. 
ерофкр! s'étonner, ad- 
mirer. 
лшфнр; merveilleux. 
Wb TU reproche. 
WYW ПГ sable. 
ух ПУ héros. 
YWA, tue À-, YOA 7 piller. 
— ОПЛ dépouilles, pillage. 
UNIS être malade. 
ХУЛ ИТ ИУ maladie. 
ОЈОЈОЧФАЈЈ ИХ sacrifice. 
3x2. HE PH VOTES autel. 
пп, WEI-, WOR Z recevoir, 


prendre, acheter. 
ОЈОЈИЈ, qual. YON, devenir, 
advenir, être, habiter. 
354. SOIT I demeure. 
со ри le matin. 
WWT négocier ; marchand. 
Єр? faire le commerce. 
метот "Г négoce, com- 
merce. 
WWF, YET-, VAT 7 couper, 
immoler, sacrifier. 
— ево retrancher, ex- 
communier. 
WWT manquer de. 
©) mépriser ; mépris. 
"T шош humilier. 
HOT empêcher. 
9929, qual. О), mépriser. 
WU dévaster, être dévasté. 
ФОНИ TU arbre, 
ТАШНИ HI forêt. 
СаО désir. 
630909000 désirer. 
— IU désir ardent. 
ШХЕ YU JU pl. ОНОХ sau- 
terclle. 
GJ € 44 04а pouvoir, 257. 
— IU puissance. 
YXO force, pouvoir, 257. 
шбир naviguer, vogucr, 
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шботр VU anneau. 
Ч 


Ч pron. aff. 3° m. sg. 98. 

d formant des noms dérivés, 127. 
Чат, ЧЕ, dite porter, le- 
ver: WAAS pouvoir porter. 

— евро? гей. зе conte- 
nif. 
печи чагероз il ne 
put se contenir. 
— д. supporter, soute- 
nir. 
Чел? vers. 
Чорчер tomber. 
ЧО“ quatre. 
qv ИХ chevelure. 
gwT, JET-, dote essuyer, 
effacer; — EROA détruire 


entièrement, exterminer. 


b 


Da Фаро? sous, 321. 
Ba. particule d'apposilion, 155. 
92.6 dernier. 
€p25s.€ manquer, etre privé 
de. 
€1254.€ à la fin. 


Vocabulaire bohairique. 


252.0 01007 prés de. 
Ф.е, f. HAJH, dernier. 
Фара? aux pieds de, pour. 
Ba pwz devant. 
Фатен, 2435072 
рге5 де, 4, 326. 
DATH, Ват? 9H devant, 
334. 
BETEH NATE avant que. 
Фдхеп-, 22X07 devant, 
325. 
He "Г manière. 
25€ À- personne, 131. 
HEAO pl. Se AA01 vieux, 
vieillard, ancien. 
e p35€A^0 vieillir. 
#въфеЛХо | vieilles- 
se. 
Hedw "Г vieille femme, 
131, 7. 
ел; ру Иг jeune homme, 
131, 7. 
Фес YU épi. 
Хел dans, еп, à, 322. 
— avec le subslantif verbal, 269. 
DENT voir DWNT. 
Хизву TF ombre; ИН 
ombreux. 
AHUT nord. 
Са. Хит au nord. 


SOUS, 
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DHT? milieu, intérieur. 
HHT? dans, parmi. 
HJCI, qual. HOCI, souffrir, se 

fatiguer. 

— TIU souffrance, fatigue, 

douleur. 

СЪ SIC] infatigable. 

YEN-HJICI souffrir. 

"[ -291€1 faire souffrir. 
DIT frotter ; vieillir, s'user. 
Хот HET rechercher, scruter. 
Dpe Т pl. Фрнотт nourri- 

ture, aliment, vivres. 
25 pedi Т violence. 
“рој ИУ enfants, fils. 
SPHOT TU cri, clameur. 
Фок, Век, Фок?, qual. 
DHK, ceindre, armer, seller, 
tondre; SEK-MAaTOI Hå- 
ра. 7 lever des soldats pour. 
DWAT s'approcher. 
DEIT être près. 
Фев tuer. 


— H immolation, sacri- 


qual. 


fice. 


e 


e- préfixe, 142. 
@,2--, оро 7 prép. vers, 323. 
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EROA 24. де. 
да А — €pg4^ séduire, 
tromper. 


SA Кај voler, s'envoler. 

@ ÀH, pl ра дат, oi- 
seau. 

8,4- 3 Ла ici, voir ASAJ. 

2.5.3.46 voir аме. 

И article indéf. pl. des, 45. 

@ ¿Tt 44 € DJ. midi, 142. 

да.па рота le soir. 

2.8.143 001 le matin. 

ФАП YU jugement; "дал 
juger; PET 2 an juge. 

© p,& Pa дра quoi? part. d'in- 
lerrogalion. 

© фа. PARA бора HI char. 

ФАТ MJ argent, pièce d'ar- 
gent. 

e Som voir 2,036. 

2,800, pl. 26 С, Пр habit. 

e OE ПГ disette, pour @,@- 
вал. 

г, € ПІ charme. 

© февреос hébreux. 

еве "Г vetement, de la rac. 
8,08€ couvrir. 

Фет tomber ; — FJ chute. 

e ge AAIUIOC ÉAANVOS hellè- 
ne, hellénisant, païen ; MET- 
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геЛАнлос "| paganisme. 

@ оедос £)oz marais, forêt, 
vallée. 

© PEANIC 26 ' espoir ; 
€ pg, е ATUC espérer. 

LEALE doux, rac. г Лох; 
врав AX€ être doux ; ХЈИ- 
€pg, e Axe WI douceur. 

LEJ- €p9,€ 41! diriger, ad- 
ministrer. 

E ФЕ СТ s'asseoir, rester, habi- 
ter. 

P ELP, EAR rugir. 

@ 8342 IU vinaigre. 

О ЄП2 se mouvoir dans un sens; 
гел? €&0À s'loigner; 
сеп? €-, 94.- s'approcher 
de. 

` Єлїї пу abondance, fer- 
tilité. 

© gepecic обес | héré- 
sie. 

© PEPETIKOC орстибс hé- 
rétique. | 

гер! s'apaiser, se calmer, ces- 

` Ser. 

ок "T. face, voir composés, 
334. 

BI Па deuil; ерәиёт 


être en deuil. 


Vocabulaire bohairique. 


© PHVERLUMT TYSD6v higou- 
mène, président, chef, supé- 
rieur. 
© PHAH 791 déjà. 
SHEI pauvre. 
METEO HKJ misère, pau- 
vreté. 
SHOT ПУ profit, utilité. 
"јо НО“ servir, être utile. 
ФНП voir PWN. 
e, HIE, НИН. voici que, 
351. 
e WV, 9,917 И cœur. 
T прене "Toon: 
faire attention, réfléchir. 
55-9 НТ insensé. 
EP-&T-2HT devenir in- 
sensé. | 
62.C4-9, ИЗ orgueilleux. 
зет-ба.стрнт | ог. 
gueil. 
ФОН voir , НА. 
900 II cheval, pl. 9,8 SP. 
SI conjonclion, 330. 
St: 9,10 2 sur, 324. 
256 IU, pl. SIIOT, gouver- 
пай. | 
8,3 ИВ ПГ agneau. 
© ФЈКАЈИ cixóv T image. 
© 0,1114. iv afin que. 


Vocabulaire bohairique. 


ОЈИЈ 4f. s'endormir ; sommeil. 

Ә ТОТ interroger, discuter ; — 
IUJ discussion. 

P JORS pl. de СОТ, fem- 
mes. 

2105, 9,1-, 9,37 7 jeter, lan- 
cer. 

— € frapper ; — е вод chas- 
ser; — € ПО. П condamner. 

8,1-IL-2,0 mépriser, détester ; 
— Y mépris. 

етрей- devant, à, près de. 

© SIDHIIn elvy "Г paix ; 
сраурнлн être paisible. 

© QI pHJLIKOC elonvtX56ç paci- 
fique. 

SIE 2 voir SIOTI, 

e, VV €4I-, LITOT? par, par le 
moyen de, 326. | 

LITOT? verbe, voir TO Z. 

9,1-5-0,Н en avant; SIS 
ЗА. devant. 

21ф490“ en arrière; — At 
derrière. 

e, VbOT€! au loin, de loin. 

ОЈАЈЈАЈ proclamer, crier, an- 
noncer; DS II) prédi- 
cateur. 

SIDOT qual. de 961, etre 


soumis, être débiteur. 
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ФЛОТ 2 voir 9. 

e, IA€IL, 21х02 sur, 325. 

8, KO, qual. Q,0K€ D, avoir faim; 
— YU faim, famine. 

2, Мт personne, rien ; quel- 
qu'un, quelque chose ; e^ 
вен tout. 

г Лох, qual. 20ÀX, devenir 
doux, être doux. 

— H douceur. 

2 ALOT IU grâce. ` 
ера, LOT accorder. 
помот APT шип gra- 

ces soient rendues à Dieu! 

20 ПТ face — 

Фокер qual. de SEO avoir 
faim. 

20^: Т teigne. 

e 2020€ £o; - єрролћос 
devenir désert. 

© дож нрос билоов Homè- 
ге. 

Ф 2,080 Лос! и бцодоуту 
confesser, avouer. 

ФОП ПГ prêtre. 

POSEI, рспраш? or- 
donner, recommander. 

© 2,01 AO! TAY MJ arme. 

© g,0p« бара WJ vision. 

e g0p«c1c 22х04 T vision. 
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© g,0PAREC Doug: IU port. 
© дорос бро пу limite, défi- 
nition. 
6,0PY voir e, DO 
© 20СОЯ 060% tant que, dés 
lors que. 
© p0TAN Tav quand, lors- 
que. 
© 9,07€ бте quand, lorsque. 
ФОТО П le plus, la majorité ; 
dignité, 119. 
ЕПТРОТО davantage. 
ETZ ото excès, surplus. 
12070 plus, davantage. 
Ф,ОЧ YU serpent. 
2@0Z296€62Z qua. SES, 
affliger. 
— TM affliction. 
го "ГТ crainte. 
лро" horrible. 
ерго Г Фата,н craindre. 
2р09) peser; 
дорш être lourd, terrible. 
8, putt = X pwr. 


© 2ТКА.ИОС 14055 apte à, 


poids. qual. 


propre à. 

© ТПА. p fjv» ПІ foie. 

© oT Y 4. руолъд. оларуоута 
ЛГ biens, richesses. 

© ртпооестс 0отбдєс; "| 


Vocabulaire bohairique. 


sujet. 
© 9i TLO 44 € III JI блоџеуек pa- 
tienter, supporter. 
© STHOILILD IA блорутца 
ПУ souvenir. 
© отпосъа.стс 
"Г hypostase. 
© 94"СОС 1005 égal. 
epeeCOC devenir égal. 
9927 aussi, 68. 
2,08 pl. 6HOTJI WI œuvre, 
chose, 131. 
2,926 MIREN toute chose. 
ере9в travailler. 
peng ws ouvrier, tra- 
vailleur. 
ООЈЈААЈ ПУ flot, vague. 
e, KJ torturer. 
LWA, qual. PH À, aller. 
| CDën À s'en aller. 
га Лем, 20847 ravir, en- 


lever. 


ÜTOOTAOLS 


-- евол enlever, voler. 
© 2 Хос 0625 en tout. 
2, AS fouler aux pieds, mar- 
cher sur. 
2.5207 être mal, mauvais, être 
pire. 
2.02071 qual. de SIOTI, être 


jeté. 
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PL VOTT mâle, homme. 

LVN, 2,0112, qual. НП, ca- 
cher. 

ОПС, 9, € Є- couvrir. 

e, p mouiller, humecter. 

е 9,00€ 65 comme si, 330. 

@,%C louer. 

© Q00CA€, фосте дсте de 
sorte que. 

LVT — €pg t! naviguer. 

очи EDOTA enfermer, ca- 
cher. 

ЭЪ W se coucher (astre). 
442.119 WT TL occident. 
9920], qual. ӘН), tourmenter. 

о НА DA souffrir de. 
ош" il faut. 


A 


X 4.3, qual. Ж 4. УОТ, être laid ; 
Хале laid. 

ха Ло, X4À€-, "ZA As 
confier, commettre, dáposer 
quelque chose chez quelqu'un ; 
qual. Ха АНОФТ être logé, 
habiter. 

Хам от?А NI chameau ; 
мапа ОТА chamelier. 

X & SU être délicat, tendre. 
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Ха Пу froid, glace. 

XXI WJ ennemi; METZA- 
XJ inimitié. 

XE- dire, voir 0. 

X € conjonclion, 337, 338. 

хеве IU "| charbon. 

X € Кал, alors méme que, 341. 

хеля-П-и)у f1J visiter voir ZJ- 
AI el YINI. 

X€3£*-X03* pouvoir, devenir 
puissant, étre puissant; — € 
prévaloir . 

хелефизр IU toit, terrasse. 

X €-O'THJ а la vérité. 

* €-> ¿C afin que, 340. 

XHP ПГ espion. 

RIMI, ЖЄЎ*-, хем trou- 
ver; — ЭКП ИП] visiter. 
хънфер, — пхгифер, brü- 

lé par le vent chaud. 

XJS- forme le substantif verbal, 
143, 266, 270. 

хгпоре- 
206, 272. 

Хтлтор traverser (un fleuve, 
la mer, etc.); @рхуязор 
idem . 

RINTE-, ХЈИТ а, subslantif 


substantif | verbal, 


verbal, 366, 272. 
x 160p II talent. 
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XIX "T main. 

хот "T mur, muraille. 

ХОЈ ПГ barque, bateau. 

XOA пу flots. 

хо? | force, puissance, mi- 
racle; 4% XO impuissant ; 
erta хол "| impuissan- 
ce; "хо donner de la 
force. 

ХОМКХЕМ palper, toucher. 

ХОЛС colère ; GIS ODC vio- 
lenter; — ИУ violence, op- 

речбзихолс 
oppresseur, injuste, 15e 6i- 
ПХОЛС injustice. 

ХОЛ" pour ХОЛЪ s'irriter. 

ХОЛТ être plein (épi). 

ХОС dire, 278; — ПР parole. 

хос, X€C- HI demi. 

ХОЗ 2 ¿lal pronominal de ХО) 
dire, devant le pronom ОТ, 
285. 

XOTYT considérer, regarder. 

Х рох пт semence, гасе. 

xpo, хфе-, ХФО? engen- 


дгег, acquérir. 


pression ; 


— HI gan, 
ХО 2 tête. 
«w^ вботл е s’en- 


Гопсег dans. 
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XW chanter. 
хо, ХЕ-, ХО? dire, 278. 
X 05€ faible. 
— пречерловт faible - 
pécheur . 
X060 incliner, baisser. 

WI AJ recevoir l’hospitalité . 
2RA HX CO AJ lieu d'exil. 
XWK, хек-, ZOE: 

X HK, accomplir, achever. 


qual. 


— DI accomplissement. 

— ево achever; finir, 
accomplir ; mourir. 

— J achèvement, fin, 

mort . 

Хел O'x tK complètement. 
RWA, ХОА 2 EROA renier. 
хо Ag, revêtir . 

хо Ар, ПГ manteau. 
0999 ИУ livre. 
ХОП s'irriter. 
— TU colère. 
"ходят irriter. 
хор, хор? евод disper- 

ser, se disperser . 

Хорт, qual. хор, вие fort. 

XINEPXWPI "Г puissan- 
се. Югсе. 

зстхюрг Т puissance, 


force. 
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Х0РрХ tendre des embüches ; 
espionner. 

XO vingt. 

ХО), XEY- répandre. 

ХОХ IU chef. 

XUX€8 être faible, frêle. 


O 
ба. Ae boiteux ; срба. Ле boi- 


ter. 

ба. Хо фоит ха. ЛО confier. 

ба. Хох T pied, pl. 62- 
ALTR. | 

Са.ст- qui est élevé, de Sics ; 
GACEBA A orgueilleux ; бА.- 
CISH orgueilleux ; MET- 
ба.с J-2,H'T orgueil. 

Sense paresseux, négligent . 

CENO éteindre ; атбепо 
inextinguible . 

Sepo allumer . 

63, 61-, бїт 2 ргепаге, гесе- 
voir ; — conduire, mener ; — 
SEAL toucher. 

GTH DI frontière. 

Siors voler, ravir ; — IU vol; 
peqóiov: voleur. 

gier, бес-, басг exalter, С- 


lever ; être exalté ; s’exalter ; 


189 


— ПУ hauteur, profondeur ; 
qual. GOCI etre exalté, élevé. 

бүт? voir 61. 

61 © Н 44. augurer, présager; — 
IU augure, présage . 

СЈАЈОТ voir YYWOF, 

CAIA п: holocauste . 

6 Хоф ПУ nation, race. 

б Хох ni lit, couche, bran- 
card. 

б Amt IU rein. 

бэт Achmoun, localité en 
B.-E. 

блат tarder, être lent ; — ПУ 
lenteur, paresse . 

60, 66-, бог planter, $етег; 
— IU semence, plantation. 
60 ево dépenser, distribuer; 

— ПЈ dépense. 

ботс IU Seigneur, s'écrit en 
abrégé СС avec ou sans trail ; 
зстботс T Seigneurie. 

GOCI voir Gcs. 

бот TU farine, son. 

бор, € toucher, atteindre — 
II toucher, tact. 

602 EROA pour 60 евоћ. 
OXJ courir, s'enfuir; — €- 
ВоЛ courir dehors ; — NELL 
emporter ; — ПСА. poursuivre. 
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б] pO vaincre, triompher, être 
courageux, s'emploie avec €- ; 
га ро EPOX il Га vaincu ; 
— IU victoire ; impér. @ po, 
61 ро 3.140K sois fort! cou- 
rage! 

e рол: Т colombe: 

броч IUJ scandale. 

CWAK, бедк-, GO K^, seul 
е! avec СВО À, tendre, bander 
l'arc, lier ; — ИУ tension, in- 
tensité ; qual. GO AK, болк 
EKOA Ste tendu, 

GWAL HI jardin, enclos. 

бит, б6лъ-, болт 2 ten- 
ter, s’efforcer de, essayer de; 
— M! tentation, épreuve ; 
qual. SONT être éprouvé. 

Goo prendre, saisir. 

б WPER faire signe, indiquer, 
exciter à. 

бори; seul et avec СВО А, ré- 
véler, manifester ; аррагайге ; 
— IU apparition, vision ; qual. 
бори être révélé, décou- 
vert. 

уе зу, Lef TT souiller, 
polluer ; être impur, être souil- 
lé; — ИУ souillure, impureté; 
qual. бадем etre impur, 
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souillé. 
CUR, COX 2 teindre ; qual. 
бох être teint. 


т 


Т arl. déf. fém. sing. Ја, 41. 

— 1 pers. sing. T prés., 

233. 
"Г, T-, ТИГР donner, 230. 
хул Г NI доп. 

Т €80^ vendre. 

"ГеЖотл contredire, re- 

sister à. 
Т €8,pHRJ protéger. 
faco pardonner ; pardon. 
"Тез Т aller; réussir, pros- 
pérer ; — € rencontrer. 

"nra Z voir 34 7. 

TAH TU village. 

"Глог maintenant. 

TOY cinq. 

Тото délier, séparer. 

Ti cT рош; zen 
goüter. 

Ттот 2 voir VO T2. 

"решил combattre, lutter ; WU 
combat, lutte . 

"Тео prier, demander ; conso- 


ler ; — YU prière. 
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